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Preface -- U1i N6i D&u 

"What should I do then? I will pray with the 
spirit. but I will pray with the mind also. I 
will sing praise with the spirit. but I will sing 
praise with the mind also." (1 Corinthians. 
14:15) 

Anglicans have always taken the above 
quote from Saint Paul with the utmost 
sincerity. From the institution of the 
Book of Common Prayer in 1552, the 
Church has acknowledged her 
dependence and attributed her great 
strength to the regular use of public and 
consistent worship. 

Throughout the centuries, as prayer 
books have changed, first in England, 
and then as the Church has spread 
throughout the world, she has relied on 
the Book of Common Prayer as an 
exposition of theology, an expression of 
faith, and a description of spirituality. 
The Latin phrase, lex orandi, lex 
credendi, roughly, "what we pray is what 
we believe," has long expressed the 
importance of the Book of Common 
Prayer to all Anglicans. 

"V(2y toi se phdi lam gi? Toi se cdu nguy~n 
bdng tam linh nhung ciing bdng trl DC niJa; 
toi se ca ng{1i ChUa bdng tam linh nhung 
cling bdng cd tri DC." (1 Co Rinh To 14: 15) 

Ngl,(iJi Anh-Gido luan luan thlinh tam 
dp dlJ.ng cau noi tren cua Thanh Phao 
1..0. trich trong Kinh 1'hdnh. Til khi thitt 
iq.p Sdch Ll. an ban ndm 1552. Gido 
Hili nhin nh4n rdng Gido Hili dl,({1c 
vr1ng ~nh nlJ!1 con dan ChUa thtliJng 
xuyen nhom hQp thiJ phl,({1ng thea milt 
thi thuc nha't dinh. 

Trai qua cdc tht kY, du Sdch Ll dl,({1c 

sua d6i nhiiu Ian -- trl,(dc htt tt;li Anh 

Qudc. va sau do tt;li cdc n(Ji khac tren 

tht gidi -- Gido HQi dii dT!a VaG Sdch Ll 
khi can cdt nghfa than hQc. me nh4n 

niim tin, va hl,(dng dJn kY luq.t tam linh. 

Cau La-Tinh lex orandi, lex credendi, 
tt;lm dich: "diiu chung ta cau nguy~n 

chinh la diiu chUng ta tin." thl,(iJng dl,({1c 

dung di noi len tam quan trQng cua 

Sdch Ll ddi vdi mai tin d6 Anh-Gido. 



Saint Patrick's Church. an Anglo
Vietnamese Community. is pleased. with 
the publication of this prayer book to 
make a significant contribution to the 
Episcopal Church. It is our common 
practice to use both Vietnamese and 
English in all of Olr worship services. so 
it was necessary for us to produce a text 
which illustrates the manner of worship 
and facilitates the use of the prayer 
book. What you now have in your hands 
is our first attempt. We have included 
the services most commonly used, both 
the Daily Prayers and the Eucharistic 
Prayers. 

We will continue to translate and publish 
subsequent issues of a bi-lingual prayer 
book, adding to it and amending its 
fonnat until we have a text which is 
inviting to use. in confonnance with the 
Episcopal Church, and reflects the power 
of the Holy Spirit working in our 
community. 

Special thanks go to the Rev. Tinh Trang 
Huynh, Associate Vicar, Mr. Suong 
Duy Pham, and Miss Minh Thu Hong 
Nguyen for their unflagging efforts. 

The Rev. James A Papile 
The Feast of Augustine of Canterbury, 1997 
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Nha thi! Thanh Patrick, milt Cilng Dang 
Episcopal Vi~t-My hoan hi gop pJu1n 
.my dl;lng Giao HQi Episcopal .voi sach l~ 
song ngiJ ndy. Do vi~c sa d~ng Vi~t 
NgiJ va Anh NgiJ trong ttit cd cac l~ tho 
phllf/ng t(li day, sl! hlnh thanh sach l~ 
song ngiJla cdn thitt. V~ mQt mijt, Sach 
il song ngiJ phdn dnh tinh tJu1n hi~p 
nhdt cua cilng dang; mijl khac, Sach il 
song ngil giup tin d6 d~ dlmg dl! pJu1n 
trong l~ tho phllf/ng. Day chi La blloc 
ddu trong nhilng cd giing cua chung toi 
trong sl! phien dich cac l~ hi~n dllf/c 
dung thllong xuyen trong Giao Hili. 

ChUng toi se titp t~c phien dich va hoan 
chlnh Sach U song ngil ndy v~ nQi dung 
cang nhll hlnh thac, va mong lIlic Sach 
U song ngiJ dll(JC sa d~ng rQng rii~ theo 
dung Midi cua Giao Hili Episcopal va 
phdn chitu quy~n niing Dac Thanh Linh 
dang thi hi~n trong cilng dang chUng tao 

ChUng toi dijc bi~t cam dn M~c SlI 
Huynh Trang TInh, Dang Qudn Nhi~m, 
va Ong Phr;lm Duy SlIdng cung Co 
Nguy~n Hang Minh Thll dii tq.n tam 
trong cong vi~c hlnh thanh sach l~ ndy. 

Mfl.c SII James A. Papile 
U Thanh Augustine xU' Canterbury, 1997 
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T~e Holy Eucharist 

Thanh Ll Ta CJn 
• 
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Concerning the Celebration 

It is the bishop's prerogative, when present, to 
be the principal celebrant at the Lord's Table, 
and to preach the Gospel. 

At all celebrations of the Liturgy, it is fitting 
that the principal celebrant, whether bishop or 
priest, be assisted by other priests, and by 
deacons and lay persons. 

It is appropriate that other priests present stand 
with the celebrant at the Altar, and join in the 
consecration of the gifts, in breaking the 
Bread, and in distributing Communion. 

A deacon should read the Gospel and may lead 
the Prayers of the People. Deacons should also 
serve at the Lord's Table, preparing and 
placing on it the offerings of bread and wine, 
and assisting in the ministration of the 
sacrament to the people. In the absence of a 
deacon, these duties may be performed by an 
assisting priest. 

Lay persons appointed by the celebrant should 
normally be assigned the reading of the 
Lessons which precede the Gospel, and may 
lead the Prayers of the People. 

Morning or Evening Prayer may be used in 
place of all that precedes the Peace and the 
Offertory, provided that a lesson from the 
Gospel is always included, and that the 
intercessions conform to the directions given 
for the Prayers of the People. 

Disciplinary Rubrics 

If the priest knows that a person who is living 
. a notoriously evil life intends to come to 
Communion, the priest shall speak to that 
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Su IU{Jc v~ Thanh U Tt;l On 

Khi co giam mllC hi~n di~n tt;li budi l~, giam 
m!lC La chu l€ tt;li Ban Ti~c Thanh va giam mllc 
gidng Phuc Am. 

SI! sit d!mg nhl1ng trullng tt khdc. cac phO tt 
va nhilng tin hau khong thuQc hang giao pMm 
di phll giup hanh l~ La hi~p II 

Cac trUong tt co mijt trong budi l€ nen dllng 
chung vOi chu l€ tt;li Ban Ti~c cua Chua. va 
cung voi cM l€ thanh hitn cac cua dang. be 
Banh va ban phat Ti~c Thanh. 

Vi~c doc PhUc Am va huong ddn hQi chung 
cdu nguy~n nen danh cho phO tt (ntu co). 
Cilng nen giao vi~c phll giup tt;li Ban Thi:l cho 
pM tt; chu5n bj va sdp xtp bdnh va rU</u. va 
giup ban phat Ti~c Thanh. Khi khOng co phO 
tt, mQt trullng tt co thi phll giup cM l€ trong 
nhl1ng vi~c tren. 

Tin hl1u khOng thuQc hang giao pMm co thi 
dU(lc chl djnh doc nhl1ng dot;ln Kinh Thanh 
trUoc pluin doc PhUc Am. va co thi huo-ng dan 
hQi chUng cdu nguy~n. 

U Cdu Nguy~n Budi Sang va U Cdu Nguy~n 
Budi Toi co thi dU(lc dung thay tM phdn Ll1i 
Dllc ChUa Tri:li (truo-c pluin ChUc Binh An va 
Dang Hitn). mi€n La trong do luon luon co 
phdn doc PhUc Am. va pluin cdu nguy~n cua 
hQi chung thea mdu Sach U dii dn djnh. 

v~ Ky Lu~t Ti~c Thanh 

Ntu trullng tt bitt mQt ngui:li cong khai song 
di:li tQ; ac co y djnh dtn dl! Ti~c Thanh. truang 
It phdi gtl.p rieng ngui:li dy va cho bitt 



person privately, and tell him that he may not 
come to the Holy Table until he has given clear 
proof of repentance and amendment of life. 

The priest shall follow the same procedure 
with those who have done wrong to their 
neighbors and are a scandal to the other 
members of the congregation, not allowing 
such persons to receive Communion until they 
have made restitution for the wrong they have 
done, or have at least promised to do so. 

When the priest sees that there is hatred 
between members of the congregation, he shall 
speak privately to them, telling them that they 
may not receive Communion until they have 
forgiven each other. And if the person or 
persons on one side truly forgive the others 
and desire and promise to make up for their 
faults, but those on the other side refuse to 
forgive , the priest shall allow those who are 
penitent to come to Communion, but not those 
who are stubborn. 

In all such cases, the priest is required to notify 
the bishop, within fourteen days at the most, 
giving the reasons for refusing Communion. 
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hQ se kMng dltl/c phep dt! cho dtn khi nao hQ 
chling to thl!C Sl! an nan h6i cai. 

TrlJOng tt phdi wm nhlJ tren chonht1ng ai wm 
diiu sai quffy do'i vai nglJiJi tan cl)n va gay tai 
titng cho hQi chUng, kMng cho phep hQ dl! 
Ti~c Tlulnh cho ttli khi hQ din bU l(li cho nglJiJi 
hQ ph(lm IJi, hoiJ,c it nhat dii hlia se lam nhlJ 
vl)y. 

Khi trlJOng tt nhl)n thay giaa nhl1ng thanh vien 
cua hQi chUng c6 Sl! dd ky', trlJang tt se n6i 
chuy~n rieng vai tUng nglJiJi, cho hQ bitt hQ se 
khong dlJ(lc dl! Ti~c Tlulnh cho dtn khi nao hQ 
tha thu ltIn nhau. Ntu mQt ben bdng LOng tha 
thli va hua siia d6i vi IJi ldm cua minh, mil 
ben kia khong chiu tha thu va tl! siia minh, 
trlJOng tt se ban Ti~c Thanh cho nglJiJj an nan, 
va khong ban Ti~c Tlulnh cho nglJiJi cltng long. 

Trong trlJiJng h(lp kMng ban ti~c tlulnh, 
trlJOng te' phdi trinh cho giam m!lc ly do trong 
vimg mlJiJi bdn ngay. 
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The Holy Eucharist, Rite I 
Thanh Ll Tq, On, Nghi Thac I 

. (BCP. p. 323) 

THE WORD OF GOD 

Hymn 

The people standing, the Celebrant says 

People 

Blessed be God: Father, 
Son, and Holy Spirit. 

And blessed be his 
kingdom, now and for 
ever. Amen. 

/1" p/«e afrlte abow, f..- &1m, Day d",,,,,A 'M Day of P .. t«t>s,) 

Celebrant Alleluia. Christ is risen. 
People The Lord is risen indeed. 

Alleluia. 

0" l~,,' GIld ... orJte, p*,,;',,';al Decas;<HU) 

Celebrant Bless the Lord who forgives 
all our sins. 

People His mercy endures for ever. 

Celebrant 

Almighty God, unto whom all hearts 
are open, all desires known, and 
from whom no secrets are hid: 
Cleanse the thoughts of our hearts by 
the inspiration of thy Holy Spirit, that 
we may perfectly love thee, and 
worthily magnify thy holy Name; 
through Christ our Lord. Amen. 
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L(1I BitC CHUA TR(1I 

Tluinh Ca 

H6i Chung 411ng, Chilli nO; 

Chuc t\lng Ba Ngoi Thien Chua: Dttc 
Chua Chat Dttc Chua Con va Dttc 
ThanhLinh. 
H6i Chung Chuc t\mg mt8c Ngai. tir 

nay cho <1e'n <1C1i <1C1i. Amen. 

awLl A·U,"',ya. Chua CI1u Thi tJij sdng k;li. 
~iCIwhI, Ngai th4t iM sdng k;li. A-le-lu-ya. 

(Volo lfUla TMio, Mr, .y",,", "Aiht, ",Ai ,AIk sd ... Mi) 

Clul LI Chue t"ng Chua la Ddng too htt 
l7UJi t~i 16i ehung tao 

~i C/uI", LOng thrldng xOt eua Ngai eon din 
dbi t1l!i. 

Chilli 

L~y Dttc Chua TrC1i Toan NAng. 
D~ng bie't ro mQi long,mQi tldc 
mu6n. mQi sl! bi ~n: Xin thanh ~y 

. chung con . boi quy~n . nAng Chua 
Thanh Linh. <1€ chung con dtl<;fc v~n 
tlnh yeu Chua, va xU'ng <1ang ca ng<;fi 
Danh thanh cua Ngai; qua Chua 
Cltu The', Chua chung con. Amen. 
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Hear what our Lord Jesus Christ 
saith: Thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and with all 
thy soul, and with aU thy mind. This 
is the first and great commandment. 
And the second is like unto it: Thou 
shalt lpve thy neighbor as thyself. 
On these two commandments hang 
all the Law and the Prophets. 

Lord, have mercy upon us. 
Christ. have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 

The Collect of the Day 

The Celebrant says to the people 

People 

Celebrant 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us pray. 

The Celebrant says the Collect. 

People Amen. 

The First Reading 
(see Scriptural insert) 
After the reading, the Reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

The Psalm (see Scriptural insert) 
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Hay nghe IC1iChua CU'u Th6 Gie Xu 
phan: Con hay h6t long, h6t linh 
h6n, h6t td khon rna ldnh min Chua 
la Dtl'e Chua TrC1i eua con. D6 Ia 
di~u lin Idn va la di~u r3n thtl' nha't. 
Di~u lin thtl' hai cling v~y: Con hay 
yeu ke Ian e~n nhu ehinh mlnh. Ta't 
ea Lu~t Phap va cac IC1i Tien Tri d~u 
dlfa tren hai di~u a'y. 

L~y Chua, xin thudng x6t chung can. 
Lt;zy Chua Cliu The: xin thlldng xot. 
4Y Chua, xin thudng x6t chung con. 

Uti e4u Nguytn theo Ngay 

Ch,; U noi crlng HQi Chung 

Chua lJ cung anh chi em. 

HQi chung Va 11 cung HQi Thanh NguC1i. 

Ch,; U Chung ta hay du nguy~n. 

Ch,; U d(Jc liii cdll ngllyin theo ngay. 

HQi chung Amen. 

DOl)n KinhThanh TIut NhA't 
(Jeem tii dinh kem) 
Khi d(Jc Jeong, ngl/iii d(Jc noi 

D6 Ia IC1i Chua. 
HQiclrUng Chung con ~ dn Chua. 

Thanh Vtnh (Xem tii dinh kem) 
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The Second Reading 
(see Scriptural insert) 
After the reading. the Reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

The GospeJ 
AU STAND. The Deacon or a Priest reads the Gospel. 
first saying 

The Holy Gospel of our Lord Jesus 
Christ according to _____ _ 

People Glory to you, Lord 
Christ. 

After the Gospel. the Reader says 

People 

The Sermon 

The Gospel of the Lord. 

Praise to you, Lord 
Christ. 

The Nicene Creed 

We believe in one God, 
the Father, the Almighty, 
maker of heaven and earth, 
of all that is, seen and unseen. 

We believe in one Lord, Jesus 
Christ, the only Son of God, 
eternally begotten of the 
Father, God from God, Light 
from Light, true God from true 
God, begotten, not made, 
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Do,n Kinh Thanh ThO' Hai 
(;cem tiJ dinh kem) 
Khi dJ)c xong. nglliJi dJ)c nOi 

D6 la IC1i Chua. 
HQichung Chung con t~ dn Chua. 

Phtic Am 
MOl NG(f(Jl DcJNG. PM It hoq.c TrlliJng Tt dJ)c Phuc 
Am. khiJi sll nhll sau: 

Phuc Am cua Chua cau The' Gie 
Xu theo Thanh _____ _ 

HQichung L~y Chua cau The', 
vinh Quang thuQc v€ Chua. 

Clufm dlh pMn doc PMc Am. nglliJi doc n6i 

D6la Phuc Am cua Chua. 

HQi chung L~y Chua cau The', 
chung con ca ngqi Ngai. 

Giang Odn 

Tin Di~u Ni-X~ 

Chung toi tin Dac Chua TrC1i duy 
nha't, la Cha, la Da'ng Toan 
Nang, la Da'ng t~o dl1ng trC1i va 
da't, va ta't ca mQi loai hii'u blnh 
cling nhu vo hlnh. 

Chung toi tin Chua cau The' Gie 
Xu Con duy nha't cua DU'c Chua 
TrC1i. Ngai c6 tli trudc muon dC1i 
va de'n tli Dac Chua Cha, Ngai 
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of one Being with the Father. 
Through him all things were 
made. 
For us and for our salvation 
he came down from heaven: 
by the power of the Holy Spirit 
he became incarnate from the 
Virgin Mary, and was made 
man. For our sake he was 
crucified under Pontius Pilate; 
he suffered death and was 
buried. On the third day he 
rose again in accordance with 
the Scriptures; 
he ascended into heaven 
and is seated at the right hand 
of the Father. He will come 
again in glory to judge the 
living and the dead, and his 
kingdom will have no end. 

We believe in the Holy Spirit, the 
Lord, the giver of life, who 
proceeds from the Father 
and the Son With the Father 
and the Son he is worshiped and 
glorified. He has spoken 
through the Prop~ets. 

We believe in one holy catholic 
and apostolic Church. We 
acknowledge one baptism for 
the forgiveness of sins. 
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la Thien Chua tit Thien Chua, 
Anh Sang tU Anh Sang, la 
ThltQng De' chan th~ttitThlt<;1ng 
De' chan th~t, Ngai tv co chU' 
khong phiii dltQc t<;tO thanh, Ngai 
la mot th€ cling DU'c Chua Chao 
Moi v~t dlt<;1c dVng nen qua Ngai. 
VI·chung ta, va d~ cU'u r6i chung 
ta Ngai tit troi giang the': Bdi 
quy~n phep Chua Thanh Linh 
Ngai nh~p the' qua Trinh Nit Ma
Ri va trd nen mot ngltoi. Ciing vi 
chung ta, Ngai chiu dong dinh 
tren th~p tt! gia bdi tay Bon Ti 
Phi Lat chiu che't va chon. De'n , . 
ngay thU' ba Ngai s6ng l<;ti, theo 
loi Kinh Thanh; Ngai len troi, 
ngt! ben hitu DU'c Chua Chao 
Ngai se tai lam trong vinh 
quang d~ phan xet ke s6ng va 
ke che't, va mtoc Ngai con de'n 
doidoi. 

Chung toi tin Chua Thanh Linh, 
Da'ng ban st! s6ng. Ngai de'n tit 
DU'c Chua Cha va DU'c Chua 
Con. Cling voi f)U'c Chua Cha va 
DU'c Chua Con, Ngai dltQc 
phl,mg tho va ton vinh. Ngai dl'l 
phan qua cac vi tien trio 

Chung toi tin mot HOi Thanh Hoan 
Vii, duy nha't va tong truy~n. 
Chung toi cong nh~n mot phep 

I:: 
I; 
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We look for the resurrection of 
the dead, and the life of the 
world to come. Amen. 

The Prayers of the People 

The Deacon or other person appointed says 

Let us pray for the whole state of 
Christ's Church and the world. 

Almighty and everliving God, who in 
thy holy Word hast taught us to make 
prayers, and supplications, and to 
give thanks for all men: Receive 
these our prayers which we offer 
unto thy divine Majesty, beseeching 
thee to inspire continually the 
Universal Church with the spirit of 
truth, unity, and concord; and grant 
that all those who do confess thy 
holy Name may agree in the truth of 
thy holy Word, and live in unity and 
godly love. 

Give grace, 0 heavenly Father, to all 
bishops and other ministers [ 
especially 1, that they 
may, both by their life and doctrine, 
set forth thy true and lively Word, 
and rightly and duly administer thy 
holy Sacraments. 
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Thanh T~y tha t9i. Chung toi cho 
d<;1i sl! s6ng l~i cua ke che't, va 
sl! s6ng trong the' gidi sAp de'n. 
Amen. 

Liti c4u Nguy~n coa HOi Chung 

PM Tl hOQc nguoi huang dJn 

Chung ta hay c~u nguy~n cho H9i 
Thanh cua Chua cll'll The'va toan 
th~ the' gidi. 

L~y Duc Chua Troi toan nang h~ng 

s6ng, Loi Chua da d~y rhng chung 
con phai thay cho mQi ngl10i du 

nguy~n, khffn xin va t~ dn: Nguy~n 

Chua nh~n ndi day loi c~u xin chan 

thanh, d~ H9i Thanh Hoan Vii dl1<;1c 
hi~p nhfft va hoa hao trong Chan Ly; 

nguy~n tfft cii. nhii'ng ai xl1ng nh~n 
Danh thanh Chua d6ng tam hi~p y 

trong Ie th~t cua Loi Ngai, d~ s6ng 

trong sl! doan ke't va tinh yeu thien 
thl1<;1ng. 

L~ y Cha Thien Thl1<;1ng, xin ban dn 
cho tfft cii. cac giam m\lc va hang 
giao ph~m khac [d~c bi~t cho 
___ --Jl, d~ trong doi s6ng va loi 
giang, hQ rao truy€n Loi Chua hhng 
s6ng chan th~t, va chu toan nhi~m 
V\l ban pha t Bi Tich Thanh. 



And to all thy people give thy 
heavenly grace, and especially to 
this congregation here present; that, 
with meek heart and due reverence, 
they may hear and receive thy holy 
Word, truly serving thee in holiness 
and righteousness all the days of 
their life. 

We beseech thee also so to rule the 
hearts of those who bear the 
authority of government in this and 
every land [especially William, our 
President], that they may be led to 
wise decisions and right actions for 
the welfare and peace of the world. 

Open, 0 Lord, the eyes of all people 
to behold thy gracious hand in. all thy 
works, that, rejoicing in thy whole 
creation, they may honor thee with 
their substance, and be faithful 
stewards of thy bounty. 

And we most humbly beseech thee, 
of thy goodness, 0 Lord, to comfort 
and succor [ and] all those 
who, in this transitory life, are in 
trouble, sorrow, need, sickness, or 
any other adversity. 

Additional petitions and thanksgivings may be included 
here. 
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Nguy~n Chua ban h6ng an thien 
thttQng cho toan th~ con dan Chua, 
nha't la cho nhftng ai dang tl'lanh kinh 
hQi hi~p t~i day, d~ hQ dttQc nghe va 
nh~n la'y Loi Thanh, va su6t doi 
chuyen tam h~u vi~c Chua trong sl! 
thanh khie't va cong chinh. 

Nguy~n Chua cai tIi ta'm long nhftng 
ngttoi lanh d~o da't nttoc n~y va mQi 
qu6c gia tren the' gioi [nha't la ong 
___ , T6ng Th6ng clla chung con], 
d~ httong d§:n hQ quye't dinh khon 
ngoan va hanh dQng phai Ie cho sl! 
an sinh va hoa blnh clla the' gioi. 

Xin me, rna: t chung con, d~ chung 
con nhln tha'y ban tay ky di~u clla 
Chua trong mQi vi~c Chua lam, ng5 
h~u vui mung trong ta't cii cac t~o v~t 
Chua dl!ng nen, la'y ban th~ mlnh 
ton vinh Chua, va trungtin cai quan 
cong trlnh sang t~o vi d~i clla Chua. 

Chung con he't long khffn xin Chua 
an lli [ va] he't thay nhftng 
ai trong cUQc s6ng dang g~p kh6 
khan, bu6n r~u, b~nh ho~n, hay ba't 
cli' nghjch ciinh nao. 

T(li day. HQi ChUng co thithem lui ctiu nguy~n ho~c t(l 

an. 



And we also bless thy holy Name for 
all thy servants departed this life in 
thy faith and fear [especially 
___ -.11, beseeching thee to grant 
them continual growth in thy love 
and service; and to grant us grace so 
to follow the good example of 
[ and of ] all thy saints, that 
with them we may be partakers of 
thy heavenly kingdom. 

Grant these our prayers, 0 Father, 

for Jesus Christ's sake, our only 

Mediator and Advocate. Amen. 

Confession of Sin 

Celebrant 

Let us humbly confess our sins unto 
Almighty God. 

Silence 

Minister and People 

Most merciful God, 
we confess that we have sinned 
against thee in thought, word, and 
deed, 
by what we have done, 
and by what we have left undone. 
We have not loved thee with our 
whole heart; 
we have not loved our neighbors as 
ourselves. We are truly sorry and we 
humbly repent. 
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Chung con ngQi khen Danh thanh 
Chua vi tat cii nhtlng ngllC1i da qua 
dC1i trong st,t tin ldnh{nhat la 
___ --..11, nguy~n hQ dllQC tan tdi 
dmg hdn trong st,t yeu me'n va ph\mg 
st,t Chua; va nguy~n dn Chua giup 
chung con noi gl1dng [Thanh __ _ 
va] tat cii cac thanh, d€ chung con 
dllQC cling hQ vao nlldc cua Ngai. 

Nguy~n Cha nh~m IC1i chung con du 
xin, vi Danh Chua cau The' Gie Xu, 
Dang Trung Bao va Bi~n HQ duy 
nhat cua chung con. Amen. 

Xltng TOi 

chuLi 

Chung ta hay xung tQi cling Duc 
Chua TrC1i Toan Nang. 

Yen lr)ng 

Chu Li cung HQi Chung 

L'.lY Thien Chua ra't nhan tii', 
chung con da ph'.lm tQi vdi Chua 
trong tll tllC1ng, IC1i n6i va hanh dQng, 
bC1i nhtlng vi~c chung con da lam, 
va bC1i nhtlng vi~c chung con khong 
lam trQn. Chung con da khong he't 
long yeu Chua; chung con da khong 
thlldng me'n ngllC1i khac nhll chinh 
than mlnh. Chung con thanh th~t 
an nan th6ng h6i. Vi Chua cau The' 



For the sake of thy Son Jesus Christ, 
have mercy on us and forgive us; 
that we may delight in thy will, 
and walk in thy ways, 
to the glory of thy Naine. Amen. 

The Bishop. when present. or the Priest. stmds and says 

Almighty God, our heavenly Father, 
who of his great mercy hath 
promised forgiveness of sins to all 
those who with hearty repentance 
and true faith tum unto him, have 
mercy upon you, pardon and deliver 
you from all your sins, confirm and 
strengthen you in all goodness, and 
bring you to everlasting life; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

A minister may then say one or more of the following 
sentences. first saying 

Hear the Word of Ood to all who 
truly tum to him. 

Come unto me, all ye that travail and 
are heavy laden, and I will refresh 
you. 
Matl/te"' /l:28 

God so loved the world, that he gave 
his only-begotten Son, to the end that 
all that believe in him should 'hot 
perish, but have everlasting life. John 
3:16 

This is a true saying, and worthy of 
all men to be received, that Christ 
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Gie Xu Can Ngai, xin Chua doai 
thudng tha thtl cho chung can; dl 
chung can dU(1c vui thoa trong Chua 
va huoc di trong Loi Chua, luiu Danh 
Ngai dU(1c cd sang. Amen. 

Gidm Mllc. ntu hifn difn. h~ Truang Tt dang len n6i 

rdng 

Nguyc$n Thien Chua to~m nang, la 
Da'ng ra't nhan tU da hua tha thu cho 
m9i nguoi thanh tam an nan quay v~ 
clIng Ngai, doai thudng anh chi em, 
tha he't tQi 16i cho anh chi em, them 
suc va giup do anh chi em trong m9i 
vic$c lanh, va ban cho anh chi em st;! 
so'ng doi doi; nhan Danh Chua Cuu 
The' Oie Xu, Chua chung tao Amen. 

Chit I.i c6 thi d{Jc m(jt h~c nhi~u cau Stu dtiy. ma dJu 
bdng cau 

Hay nghe Loi cua Thien Chua cho 
ta't ca nhii'ng ai thanh tam quay v~ 
vdi Ngai. 

Hoi nhii'ng ke mc$t moi va ganh 
n~ng, hay de'n cling ta, thi ta se cho 
cac ngudi st;! yen ngW. Ma-thiu /l :28 

Duc Chua Troi da qua yeu the' gian, 
de'n n6i da ban Con duy nha't cua 
Ngai, hau cho he ai tin Con a'y khong 
bi hlt ma't, rna dlt<;1C st;! so'ng doi doi. 
Gitfng 3:16 

Chua Cuu The' Oie Xu da de'n trong 
the' gian d€ cUu vdt ke co tQi; do la 

--L 



Jesus came into the world to save 
sinners. I TillUJlhy 1:15 

If any man sin, we have an Advocate 
with the Father, Jesus Christ the 
righteous; and he is the perfect 
offering for our sins, and not for ours 
only, but for the sins of the whole 
world. [1011.2:1-2 

The Peace 

AUSTAND. The Celebrant says to the peo pie 

The peace of the Lord be 
always with you. 

People And with thy spirit. 

Then the Ministers and PiDple may greet one another in 
the name of the Lord. 

The Offertory 

THE HOLY COMMUNION 

The Celebrant may begin the Offertory with one of the 
sentences on page ~ orwith.some other sentences 
of Scripture. 

During the Offertory. a hymn. psalm. or anthem may be 
sung. 

Representatives of the congregation bring the people's 
offerings of bread and wine. ard money or other gifts. to 
the deacon or celebrant. The people stand while the 
offerings are presented and placed on the Altar. 
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di~u chan th~t, dang dem long tin 
trQn v~n rna nh~n la'y. ITi-MHhlll :15 

Ne'u ai ph~m tQi, thl hay bie't co 
Ba'ng C~u Thay CJ ndi Duc Chua 
Cha, la Chua CU'u The' Gie Xu; Ngai 
chinh Ia clla l~ trQn v~n d~ chuQc tQi, 
kh6ng phiii chi vi tQi 16i chung ta, rna 
con vi tQi 16i clla ca the' gian nCi'a. 
I Gi4., 2: 1-2 

ChucBlnhAn 

HOI CHUNG DUNG. Chrl Ll nOi 

Nguy~n 811 binh an clla Chua 
lu6n CJ cung anh chi em. 

HQi chling Va CJ cung HQi Thanh NguC1i. 

M9i nglliii chuc nhau blnh an trong Danh Chua 

DAngHiln 

" , 
TI:eCTHANH 

Chrl Ll co thl bttt diu nghi thUc Ddng Hitn bdng mQt 
trong nhilng cdu Kinh Thanh ,; trang ~ hoQc nhilng 
cdu Kinh Thanh khac hi~p II. 

Trong luc Ddng Hitn. co thi hat mQt thanh ca hoQc 
Thanh V;nh. 

l>(Ii di~n HQi Chung dem cdc II v(jt -- g&m bdnh. rll<1u. 
ti~n b(lc hoQc cdc II v(jt khdc -- di trao cho phO tt hol)c 
Chrl Ll <J4t tren Ban Thii. 



The Great Thanksgiving 

Alternative form can be found on page 84. 

THE PEOPLE REMAIN STIaNDING. 

Celebrant 

People 

Celebrant 

People 

Celebrant 

People 

Celebrant 

The Lord be with you. 
And with thy spirit. 

Lift Up your hearts. 

We lift them up unto the 
Lord. 

Let us give thanks unto 
our Lord God. 

It is meet and right so to 
do. 

It is very meet, right, and our 
bounden duty, that we should at all 
times, and in all places, give thanks 
unto thee, 0 Lord, holy Father, 
almighty, everlasting God. 
(Proper Preface. pp. 23-30) 

Therefore with Angels and 
Archangels, and with all the 
company of heaven, we laud and 
magnify thy glorious Name; 
evermore praising thee, and saying, 
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Uli Nguytn T, dn Trqng Thl 

Co thl tM vdo bdng bdi cdu nguyin T6 On ngl1n. tJ 
trang84. 

HOI CHUNG DWG 

Chu II 

Chua d cung anh chi em. 
Hqi chUng Va d cung HQi Thanh Ngl1CJi. 

ChiJ II Hay nang Him h6n len. 

Hqi chung Chung con dang hu(jng 
v~ Chua. 

Chu II Hay cam t~ Thien Chua 
la Chua chung tao 

Hqi chung Cam ~ Chua th~t la di~u 
chinh dang. 

Chu II 

Th~ t la chinh dang, va la b6n ph~n 
cua chung con d~ cam ~ Chua d mQi 
noi va mQi khi, vi Ngai la Cha 
Thanh, la Duc Chua Trai Toan 
Nang. 
(Them Uli DOn NhQ.p thich hiip. xem trang 23-30) 

V~y nen, chung con cung v(jicac 
Thien Th§n, cac T6ng Uinh Thien 
Th§n va toan th~ chu thanh tren trai 
tung ho Danh vinh hi~n Chua, khong 
ng(jt ca ng~i Chua r~ng, 



Celebrant and People 

Holy. holy. holy, Lord God of Hosts: 

Hea ven and earth are full of thy 

glory. Glory be to thee, 0 Lord Most 

High. Blessed is he that cometh in 

the name of theLord. 

Hosanna in the highest. 

THE PEa PLE KNEEL. Then the Celebrant continues 

All glory be to thee, Almighty God, 
our heavenly Father, for that thou, of 
thy tender mercy, didst give thine 
only Son Jesus Christ to suffer death 
upon the cross for our redemption; 
who made there, by his one oblation 
of himself once offered. a full, 
perfect,and sufficient sacrifice, 
oblation, and satisfaction, for the sins 
of the whole world; and did institute, 
and in his holy Gospel command us 
to continue, a perpetual memory of 
that his precious death and sacrifice, 
until his coming again. 

For in the night in which he was 
betrayed, he took bread; and when 
he had given thanks, he brake it, and 
gave it to his disciples, saying,"Take, 
eat, this is my Body, which is given 
for you. Do this in remembrance of 
me." 
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Chu 12 cling hi)i chung 

Thanh thay, thanh thay, thanh thay, 
Dt1c Chua Troi cua v~n quan. Troi 
da't dgy d§:y vinh quang Chua. Vinh 
quang thuQc v~ Chua Chi Cao. 
Chuc t1:mg Da'ng nhan danh Chua ma 
de'n. 
Ho-sa-na tren ndi chi cao. 

H(JI CHUNG QuY. Chu 12 titp tllc 

Nguy~n ta't cil vinh hi~n d~u thuQc 

v~ Chua la Dt1c Chua Troi To~tn 
Nang, la Cha thien thlt<;1ng chung 

con, VI Ngai da x6t thltdng, sai con 

duy nha't cua Ngai la Chua Ct1u The' 

Gie Xu chiu nhl;lc hlnh tren th~p ttf 
d~ chuQc tQi chung con. Ngltoi da 

hie'n mlnh hy sinh mQt 19n toan vttn 

dgy du, VI tQi l6i cua cii the' gian; 

Ngltoi da thie't l~p va d~y bilo chung 

con trong Phuc Am r~ng phili tie'p 

wc tltC1ng nhd mai mai stf che't va stf 
hy sinh quy bau a'y cho tdi luc Ngltoi 

trC1l~i. 

VI trong dem Ngltoi bi philn, Ngltoi 

dm la'y banh; sau khi t~ dn, Ngltoi 

be banh ra, trao cho cac mon d6, ma 

rang: "Hay nh~n la'y va an. Ngy la 

Than Th~ ta, VI cac con ma ph6 cho. 

Hay lam di~u ngy d~ nhd de'n ta." 



Likewise, after supper, he took the 
cup; and when he had given thanks, 
he gave it to them, saying,"Drink ye 
all of this; for this is my Blood of the 
New Testament, which is shed for 
you, and for many, for the remission 
of sins. Do this, as oft as ye shall 
drink it, in remembrance of me. '" 

Wherefore, 0 Lord and heavenly 
Father, according to the institution of 
thy dearly beloved Son our Savior 
Jesus Christ, we, thy humble 
servants, do celebrate and make here 
before thy divine Majesty, with these 
thy holy gifts, which we now offer 
unto thee, the memorial thy Son hath 
commanded us to make; having in 
remembrance his blessed passion 
and precious death, his mighty 
resurrection and glorious ascension; 
rendering unto thee most hearty 
thanks for the innumerable benefits 
procured unto us by the same. 

And we most humbly beseech thee, 
o merciful Father, to hear us; and, 
of thy almighty goodness, vouchsafe 
to bless and sanctify, with thy Word 
and Holy Spirit, these thy gifts and 
creatures of bread and wine; that we, 
receiving them according to thy Son 
our Savior Jesus Christ's holy 
institution, in remembrance of his 
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Cling mQt th€ ff.y, sau bila an, Ngu'Cfi 
cftm chen rlt<;1u; t~ dn xong, Ngu'Cfi 
trao cho h<;>, phan r~ng: "Oic con 
hay u6ng h€t chen nay; vi day la 
Huy€t ta trong Giao lJdc Mdi, vi cac 
con va nhieu ke khac rna d6 ra d€ 
chuQC tQi. H& khi nao cac con u6ng, 
hay lam deu nay d€ nhd d€n ta." 

Vi v~y, l~y Chua la Cha Thien 

Thu'<;1ng, chung con 180 b§y toi hen 

m<;>n, vang m~ng Con Ngai la Cuu 

Chua Gie Xu, klnh dang tru'dc m~t 

Chua ndi day nhung thanh v~t Chua 

ban, d€ tu'C1ng ni~m Con Ngai theo 

lCfi Ngu'Cfi d~y bi€u; nhd d€n s\1' dau 

kh6 dang chuc tl,mg va S\1' ch€t quy 

bau, s\1' s6ng l~i d§y quyen nang va 

S\1' thang thien khai hoan clla Ngu'Cfi; 

h€t long h€t suc cam t~ dn vo lu'<;1ng 

vo bien Chua da ban qua Ngu'Cfi. 

Va chung con cui xin Cha doai 
thu'ang nghe Wi cftu nguy~n clla 
chung con. Nguy~n Cha toan nang 
toan thi~n chuc phl1dc va thanh h6a 
nhung hi€n v~t banh va rlt<Ju nay bC1i 
Thanh Linh va LCfi Chua; d€ nhCf 
nh~n Iff. y chung theo lCfi d~ Y clla 
Chua Cuu Th€ Gie Xu, nhd l~i s\1' 
ch€t va S\1' dau kh6 clla Ngl1Cfi, chung 



death and passion, may be partakers 
of his most blessed Body and Blood. 

And we earnestly desire thy fatherly 
goodness mercifully to accept this 
our sacrifice of praise and 
thanksgiving; most humbly 
beseeching thee to grant that, by the 
merits and death of thy Son Jesus 
Christ, and through faith in his blood, 
we, and all thy whole Church, may 
obtain remission of our sins, and all 
other benefits of his passion. 

And here we offer and present unto 
thee, 0 Lord, our selves, our souls 
and bodies, to be a reasonable, holy, 
and living sacrifice unto thee· , 
humbly beseeching thee that we, and 
all others who shall be partakers of 
this Holy Communion, may worthily 
receive the most precious Body and 
Blood of thy Son Jesus Christ, be 
filled with thy grace and heavenly 
benediction, and made one body with 
him, that he may dwell in us, and we 
in him. 

And although we are unworthy, 
through our manifold sins, to offer 
unto thee any sacrifice, yet we 
beseech thee to accept this our 
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con dli'Qc dn dl,l' ph~n vao Than va 
Huye't ra't quy bau cua Ngli'oi. 

Va chung con chan thanh cftu xin dn 

Cha nhan tu cha'p nh~n cua l~ b~ng 
loi ngQi khen va t,,- dn cua chung 
con; nguy~n chung con va toan the 
HQi Thanh Chua dli'Qc tha tQi va 
dli'QC hli'dng ta't cd mQi di€u t5t d~p 
do sl,l' che't va sl,l' dau kh6 cua Chua 
Cuu The' Gie XU,bdi duc tin ndi 
Huye't quy bau cua Ngli'oi. 

Va t,,-i day chung con ldnh dang len 
Chua cd than h6n chung con, lam 
cua l€ s5ng va thanh, d~p long 
Chua; nguy~n chung con va he't thay 
nhung ai dl,l' ph~n trong Ti~c Thanh 
n~y dli'Qc xung dang de nh~n la'y 
Than va Huye't cua Con Ngai la 
Chua Cuu The' Gie Xu, dli'Qc d~y 
d§y an sung va phli'OC h,,-nh tu troi, 
va dli'Qc trd nen mQt than voi Ngli'oi, 
d~ Ngli'oi ngl,l' trong chung con, va 
chung con dli'Qc dtrong Ngli'oi. 

Va m~c d~u chung con khong xung 
dang d~ dang len Chua cac l~ va t vi . , 
chung con tQi l6i qua nhi€u, nhli'ng 
chung con nai xin Chua nh~n la'y sl,l' 
hie'n dang va phl,mg sl,l' cua chung 

• ·r 

i 
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bounden duty and service, not 
weighing our merits, but pardoning 
our offenses, through Jesus Christ 
our Lord; 

By whom, and with whom, in the 
unity of the Holy Ghost all honor and 
glory be unto thee, a Father 
Almighty, world withoutend. AMEN. 

And now, as our Savior Christ hath 
taught us, we are bold to say, 

People and Celebrant 

Our Father, who art in heaven, 

hallowed be thy Name, 

thy kingdom come, 

thy will be done, 

on earth as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread. 

And forgive us our trespasses, 

as we forgive those who trespass 

against us. 

And lead us not into temptation, 

but deliver us from evil. 

For thine is the kingdom, and the 

power, and the glory, for ever and 

ever. Amen 

The Breaking of the Bread 
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con, khong k~ de'n khci nang cua 
chung con, nhU'ng tha thll' mQi tQi 
ph~m cua chung con, qua Chua Cll'u 
The' Gie Xu, Chua chung con; 

Ba'ng cung Ngai la Cha To~m Nang, 
cung vdi Bll'c Thanh Linh, dang dtt<;1C 
mQi sl! ton quy vinh hi~n, doi doi vo 
cung. AMEN. 

Va gio day, theo loi Chua Cll'u The' 
chung con d§ d.,.y, chung con d~n dI 
thtta r~ng, 

CM 11 ding hili chUng 

L~y Cha chung con d tren troi, 
Danh Cha dtt<;1C ton thanh, 
nttdc Cha dtt<;1c de'n, 
y Cha dtt<;1C nen, 

, d da't nhtt d troi. 
Xin cho chung con lttang thl}'C hang 

ngay. 
Xin tha tQi 16i chung con, 

nhl1 chung con tha ke c6 16i vdi 
chung con. 

Xin chd d~ chung con bi cam d6, 
song cll'u chung con khoi di€u ac. 

Yl thien qu5c, quy€n uy va vinh 
Quang d€u thuQc v€ Cha doi doi 
vo cung. Amen. 

BeBanh 

It: 

I: 

I:: 

I: .. 
L 



Celebrant 

[Alleluia.] Christ our Passover is 
sacrificed for us. 

People 

Therefore let us keep the feast. 
[Alleluia.} 

Celebrant and people 

o Lamb of God, that takest away 
the sins of the world, have mercy 
upon us. 

o Lamb of God, that takest away 
the sins of the world, have mercy 
upon us. 

o Lamb of God, that takest away the 

sins of the world, grant us thy peace. 

The following prayer may be said. The People may join 
in saying this prayer 

We do not presume to come to this 

thy Table, 0 merciful Lord, trusting 

in our own righteousness, but in thy 

manifold and great mercies. We are 

not worthy so much as to gather up 

the crumbs under thy Table. But 

thou art the same Lord whose 

property is always to have mercy. 

Grant us therefore, gracious Lord, so 
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Chu II 

[A-Ie-Iu-ya.] Chua CU'u The', Sinh 
Te' Vu'Qt Qua, hy sinh cho chung tao 

HQichung 

Vi V<lY chung ta hiiy gia II. [A-le-lu
ia.} 

Chu II cung hQi chUng ( hat) 

L~y Chien Con clla Thien Chua, Ia 
Da'ng x6a tQi tr§n gian, xin thu'ong 
x6t chung con. 

L~y Chien Con clla Thien Chua, la 
Da'ng x6a tQi tr§n gian, xin thu'ong 
x6t chung con. 

L~y Chien Con clla Thien Chua, la 
Da'ng x6a tQi tr§n gian, xin cho 
chung con st! binh an clla Ngai. 

Co thi dQc liYi c&u nguyin sau ddy. Chu Ll vel HQi 
Chung 

L~y Chua nhan ti't, chung con khong 
darn coi minh la cong chinh d€ de'n 
tru'oc Ban Ti~c clla Chua, nhu'ng nhC1 
on thu'ong x6t vo bien clla Ngai. 
Chung con khong xU'ng (tang Iu'Qm 
nhung manh banh V\lll du'oi Ban Ti~c 
Chua. Nhu'ng Chua luc nao ciing 
d§y long thu'ong x6t. Vi v~y chung 
con xin Chua, r~ng khi chung con an 



to eat the flesh of thy dear Son Jesus 

Christ, and to drink his blood, that we 

may evermore dwell in him, and he 

in us. Amen. 

Celebrant 

The Gifts of God for the People of 
God. Take them in remembrance that 
Christ died for you, and feed on him 
in your hearts by faith, with 
thanksgiving. 

The ministers receive the Sacrament in both kinds. and 
then immediately deliver it to the people. 
The Bread and the Cup are given to the communicants 
with these words 

The Body of Christ, the bread of 
heaven. [Amen.] 
The Blood of Christ, the cup of 
salvation. [Amen.] 

After Communion. the Celebrant says 

Let us pray. 

ALL KNEEUNG. The People join in saying this prayer 

Almighty and everliving God, we 
most heartily thank thee for that thou 
dost feed us, in these holy mysteries, 
with the spiritual food of the most 
precious Body and Blood of thy Son 
our Savior Jesus Christ; and dost 
assure us thereby of thy favor and 
goodness towards us; and that we are 
very members incorporate in the 
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Than ThS cua Chua cau The' Gie Xu 
con Ngai, va u6ng Huye't NgllCfi, 
chung con mai mai dll<;1C' C1 trong 
NgllCfi, va c6 NgllCfi trong chung con. 
Amen. 

Chll II 

T~ng v~t cua Thien Chua cho con 
dan Chua. Hay nh~n rna nhd rhng 
Chua cau The' da che't VI anh chi 
em, va nuoi mlnh b?ing chinh Ngai 
Mi duc tin va long bie't dn. 

Chll II va nhung ngllOi ph", giup nh(in Bi Tich. sau dO 
ban phdt cho hQi chung. 
Bdnh va chen dlltlc ban phdt veti liii sau tMy 

Than ThS cua Chua CU'u The', banh 
thien thll<;1ng. [Amen]. 
Huye't cua Chua cau The', chen cau 
r6i. [Amen.] 

Cudi II. Chu II n6i 

Xin chung ta d u nguy~n. 

MOl NGIIOI QuY. Chll U va HQi chung clAng d{Jc 

L~y Duc Chua TrCfi toan nang dCfi 
dCfi, chung con t~ dn Chua VI trong Ie 
m§u nhi~m n§y Chua nuoi chung 
con bAng thuc an thieng lieng, tuc la 
Than va Huye't quy bau cua Con 
Ngai IaChua cau The' Gie Xu, Chua 
chung con; Chua da bao dam cho 
chung con v~ nhii'ng an hu~ va sl1 
nhan tit Chua, khie'n chung con dll<;1C 

---

... 



mystical body of thy Son, the blessed 
company of all faithful people; and 
are also heirs, through hope, of thy 
everlasting kingdom. And we humbly 
beseech thee, 0 heavenly Father, so 
to assist us with thy grace, that we 
may continue in that holy fellowship, 
and do all such good works as thou 
hast prepared for us to walk in; 
through Jesus Christ our Lord, to 
whom, with thee and the Holy Ghost, 
be all honor and glory, world without 
end. Amen. 

The Blessing 

The peace of God, which passeth all 

understanding, keep your hearts and 

minds in the knowledge and love of 

God, and of his Son Jesus Christ our 

Lord; and the blessing of God 

Almighty, the Father, the Son, and 

the Holy Ghost, be amongst you, and 

remain with you always. Amen. 

Recessional Hymn 
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lam chi th~ Trong Than Th~ nhi~m 
m§u clla Con Ngai, tuc la thuQc v~ 

doan th~ clla nhung ke tin, va thira 

hUC1ng nudc Ngai trong hy vQng. 
Nguy~n dn Chua giup chung con giu 
mlnh trong m5i tudng giao thanh, va 

lam ta't cii nhung di~u Ianh, budc di 

trong 15i Chua sifp san cho chung 

con. Chung con du nguy~n nhan 
Danh Chua Cuu The' Gie Xu, Chua 
chung con, la Da'ng cling Ngai va 
Duc Thanh Linh, vinh hi~n ton quy, 

doi doi vo cling. Amen. 

Lili ChUc Phttd'c 

Nguy~n st! binh an clla Chua, VI1<;1t 
qua mQi st! hi~u bie't, giu gin long va 
y tUC1ng clla anh cll! em trong st! 
thong bie't va tinh yeu Thien Chua, 
va clla Con Ngai la Chua Cuu The' 
Gie Xu, Chua chung ta; va nguy~n 
dn phudc clla Duc Chua Cha, Duc 
Chua Con, va Duc Thanh Linh C1 
oong anh cll! em cho de'n vo cling. 
Amen. 

Thanh Ca (xem til chuang trinh, dung quyin 

thdnh ca bla rnau dO) 



Announcements 

The Dismissal 

Minister 

Go in peace to love and serve the 
Lord. 

People 

Thanks be to God. 
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Tb6ngCao 

Giai TaD 

Truong Tl hoi)c Phd Tl 

Hay di ra trong st! blnh an, d~ yeu 
me'n va ph\lC V\l Chua. 

HQi chUng 

Chung con t~ on Chua. 



Proper Prefaces 

Preface of the Lord's Day 
To be used on Sundays as appointed. but not on the 
succeeding weekdays 

1. Of God the Father 

Creator of the light and source of 
life, who hast made us in thine 
image, and called us to new life in 
Jesus Christ our Lord. 

or the following 

2. Of God the Son 

Through Jesus Christ our Lord; who 
on the first day of the week 
overcame death and the grave, and 
by his glorious resurrection opened 
to us the way of everlasting life. 

or this 

3. Of God the Holy Spirit 

Who by water and the Holy Spirit 
hast made us a new people in Jesus 
Christ our Lord, to show forth thy 
glory in all the world. 
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Cac CAn Din Nh4p Hi~p L@ 

CAu Din NhGp cho ngay Chua Nht1t 
vi dung trong ngayChUa Nhl!t. khong dung cho nhung 
ngay khac trong twin. 

1. £)U'c Chua Cha 

Vi Chua La ngu&n anh sang va ngu&n 
song. Chua dii tflo nen chung con 
theo hinh dnh cua Chua, va dii g(Ji 
chung con din dlti song mtli trong 
Dac Chua Gie Xu, Chua chung con. 

2. £)U'c Chua Con 

Qua Chua Cau Thi Gie Xu, Chua 
chung con, La D/i'ng trong ngay dciu 
cua tutin Ll dii chiin thiing Sl! chit va 
am phu, va biti sl! song lfli vinh hiin, 
N gulti dii mit cho chung con con 
dultng dJn din SI! song dlti dlti. 

3. £)U'c Thanh Linh 

Biti nutlc va Thanh Linh, Ngai dii 
khiin chung con nen mQt dan mtli 
trong Dac Chua Gie Xu, Chua chung 
con, dl khiin cd thi gian trang thOy 
Sl! vinh quang Ngai. 

: ' ~ 

'I 



Prefaces for Seasons 

To be used on Sundays and weekdays alike, except as 
otherwise appointed for Holy Days and Various 
Occasions 

Advent 

Because thou didst send thy beloved 
Son to redeem us from sin and death, 
and to make us heirs in him of 
everlasting life; that when he shall 
come again in power and great 
triumph to judge the world, we man 
without shame or fear rejoice to 
behold his appearing. 

Incarnation 

Because thou didst give Jesus Christ, 
thine only Son, to be born for us; 
who, by the mighty power of the 
Holy Ghost, was made very Man of 
the substance of the Virgin Mary his 
mother; that we might be delivered 
from the bondage of sin, and receive 
power to become thy children. 
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CAn Din Nh~p Cho Cac Mua 

vi dung trong nhilng ngay ChUa Nhl!( va cac ngay 
trong tuOn, trii nhilng Ngay Ll hOl;ic cac Budi Ll Vijc 
Bi~t 

Mila Trong Dc;1i 

Vi Chua dii sai Can yeu diiu cua 
Ngai cau chuQc chung can khiJi tQi 
16i va sf! chtt, va khitn chung can 
dU(lc thiia hU(mg Sf! song dili dili qua 
Nguili, di chung can khong hi ho? 
th(!n va 10 S(I, rna miing ril vo cung 
khi Dac Chua Gie Xu trd l{li trong 
oai quy€n diic thiing di phan xet tht 
gian. 

Nh~pTh€ 

Vi Chua dii sai Chua Cau The' Gie 
Xu, Con duy nhlZ't cua Ngai, giang 
sinh cho chung can. Bdi nang quy€n 
Thanh Linh, Nguili dii nhQp the: nU;lc 
lity than xac loai nguili qua Trinh Na 
Ma Ri, di chung con dU(lc gidi thodt 
khiJi tQi 16i, va han cho chung COli 

quy€n phep trd nen con cdi Ngai. 



Epiphany 

Because in the mystery of the Word 
made flesh, thou hast caused a new 
light to shine in our hearts, to give 
the knowledge of thy glory in the 
face of thy Son Jesus Christ our Lord. 

Lent 

Through Jesus Christ our Lord; who 
was in every way tempted as we are, 
yet did not sin; by whose grace we 
are able to triumph over every evil, 
and to live no longer unto ourselves, 
but unto him who died for us and 
rose again. 

• 
or this 

Who dQst bid .. thyfaithful 'people 
cleanse their hearts, and prepare 
with joy for the Paschal feast; that, 
fervent in prayer and in works of 
mercy, and renewed by thy Word 
and Sacraments, they may come to 
the fullness of grace which thou hast 
prepared for those who love thee. 
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Hi~n Linh 

Vi trong Le huy~n nhifm v~ Ngoi Lili 
triJ nen xdc thit, Chua dO. ban tia 
sdng moi chitu soi tam lu5n chung 
can, di chung can thdy dU(1c vinh 
quang choi LOa tren mi;it Chua Cau 
Tht Gie Xu, Can Ngai, La Chua 
chung can. 

Th6ng Hoi 

Qua Chua Cau Tht Gie Xu, Chua 
chung can. Nguili dO. chiu thTi thdch 
trong m9i LO'i nhu chung can, nhung 
khong h~ pfu;lm tQi. BiJi (In Nguili 
chung can co thi thiing h(Jn m9i ddu 
dc, di khong con so'ng cho minh, ma 
song cho Dang dO. vi chung can chiu 
chtt va phf:4.c sinh. 

ho~c 

Ngai dO. dg.y can dan trung tin phdi 
Lam sg.ch Long minh, di chutin bj vui 
milng rUoc U VU(1t Qua; nhiJ long 
so't sting cdu nguYfn va lam lanh, va 
dU(1c ddi moi bOi Lili Chua va cdc Bi 
Tich, h9 dU(1c tran ddy an sung ma 
Chua dO. stim sdn cho nhilng ai yeu 
mtnNgai. 

.i 
~i 

n 
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Holy Week 

Through Jesus Christ our Lord; who 
for our sins was lifted high upon the 
cross, that he might draw the whole 
world to himself; who by his 
suffering and death became tbe 
author of eternal salvation for all 
who put their trust in him. 

Easter 

But chiefly are we bound to praise 
thee for the glorious resurrection of 
thy Son Jesus Christ our Lord; for he 
is the very Paschal Lamb, who was 
sacrificed for us, and hath taken 
away the sin of the world; who by his 
death hath destroyed death, and by 
his rising to life again hath won for 
us everlasting life. 

Ascension 

Through thy dearly beloved Son 
Jesus Christ our Lord; who after his 
glorious resurrection manifestly 
appeared to his disciples; and in their 
sight ascended into heaven, to 
prepare a place for us; that where he 
is, there we might also be, and reign 
with him in glory. 
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Tu§n Thanh 

Qua Chua Cuu Tht Gie Xu, Chua 
chung can. Vi tQi 16i chung can, 
Ngllili dii chju treo minh tren th~p 
gid, di dlla toim tht gioi dtn voi 
Ngllili. BCli SI/ dau khd va SI/ chtt 
Ngllili chiu, Ngllili dii trCl nen nguan 
cuu r6i dili dili cho titt cd nhang ai 
htt long tin c~y nCli N gllili. 

Ph\l-c Sinh 

Nhllng tren htt chung con ng{1i khen 
Ngai vi SI/ ph~c sinh d&y vinh quang 
cua Can Ngai La Chua Cuu Tht Gie 
Xu, Chua chung can; vi Ngllili chinh 
la Chien Can cua Ll VlI{1t Qua, La 
Da'ng dii hy sinh cho chung can, va 
dii cdt di tQi L6i clla tht gian. BCli sli 
chtt, Ngllili dii huy di?t SI/ chtt, va 
bCli sl/ sffng It;li, Ngllili ban cho chung 
can Sl/ sOng dili dili. 

Thang Thien 

Qua Can yeu ddu cua Ngai ia Chua 
Cuu Tht Gie Xu, Chua chung can, la 
f,)dng dii hi~n ra cho cdc man da sau 
khi dii sffng It;li d&y vinh hiin, va dii 
len trili trong khi h9 nhin thcty, di 
szla sog,n cho chung con mQt nai, di 
hl Ngllili CI dau thi chung can cung 
dll{1c CI do, di cung ngllili dang trj 
trong vinh quang. 



Pentecost 

Through Jesus Christ our Lord; 
according to whose true promise the 
Holy Ghost came down [on this day] 
from heaven, lighting upon the 
disciples, to teach them and to lead 
them into all truth; uniting peoples of 
many tongues in the confession of 
one faith, and giving to thy Church 
the power to serve thee as a royal 
priesthood, and to preach the Gospel 
to all nations. 

Prefaces for Other Occasions 

Trinity Sunday 

For with thy co-eternal Son and Holy 

Spirit, thou art one God, one Lord, in 

Trinity of Persons and in Unity of 

Substance; and we celebrate the one 

and equal glory of thee, 0 Father, 

and of the Son, and of the Holy 

Spirit. 
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Ngii Tuffn 

Qua Chua Cuu Tht Gie Xu, Chua 
chung con. Do lili hUa cua Nguili, 
Duc Thanh Linh dii tit trili giang lam 
{hOm nay], r(Ji sang tren cac man d6 
dl d(lY d8 va ddn ddt h(J vao m(Ji ie 
thq.t, dl nguili thuQc nhiiu ngon ngu 
khac nhau dmg xung nhq.n m"Qt duc 
tin, va ban cho HQi Thanh Chua 
quyin niing ph~c v~ trong chUc tt il 
nha vua, dl rao truyin phuc am dtn 
ta't cd cac nuac. 

Liti Din Nh~p Cho Cae Dip L~ Khac 

Chua Nh~t Ba Ngoi 

Vt Chua cung vai Duc Chua Con va 
Duc Thanh Linh d6ng so'ng dill dili, 
ia mQt Duc Chua Trili, mQt Chua duy 
nha't, ia Ba trong Than Vi, rna La MQt 
trong Bdn Chat. Chung con ,cung 
chiem nguiJng vinh quang hifp mQt 
d6ng d/lng cua Ngai La Duc Chua 
Cha, Duc Chua Con va Duc Thanh 
Linh. 

~ ............ --------------------------------------~--------- --~ 



L 

All Saints 

Who, in the multitude of thy saints, 
hast compassed us about with so 
great a cloud of witnesses, that we, 
rejoicing in their fellowship, may run 
with patience the race that is set 
before us; and, together with them, 
may receive the crown of glory that 
fadeth not away. 

A Saint 

For the wonderful grace and virtue 
declared in all thy saints, who have 
been chosen vessels of thy grace, 
and the lights of the world in their 
generations. 

or this 

Who in the obedience of thy saints 
hast given us an example of 
righteousness, and in their eternal 
joy a glorious pledge of the hope of 
our calling. 

or this 

Because thou are greatly glorified in 
the assembly of thy saints. All thy 
creatures praise thee, and thy faithful 
servants bless thee, confessing 
before the rulers of this world the 
great Name of thine only Son. 
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Ta't Cel Cac Thanh 

Vi Chua hQi hi~p cac thanh lam nluln 
chang, vay phil chung can nhu nhilng 
dam may 1{1n tren trili, dl cd VD 
chung can kien tri trang cUQc dua 
thieng lieng trudc m{it, va dl chung 
can dU(1c cung nhq.n miia mi~n vinh 
hiln khong hi phai tan. 

MQt vi thanh 

BiJi an diln va my dric kY di~u cila 
Chua dii dU(1c to ra trang ttit cd cac 
thanh; hQ dii dU(1c chQn dl raa 
truyin an diln Chua, Lam den duoc 
cha thl gioi trang thili cila hQ. 

ho4c 

BiJi vi trang sl! vang ph1;lc cila cac 
thanh, Chua co cha chung can mQt 
gUClng cong chinh, va trang sl! vui 
mung miii miii cila hQ, Chua co ban 
lili hua sang tang vi niim hy vQng 
trang Sl! keu gQi cila chung can. 

ho4c 

Vi Chua dii dU(1c vinh hiln lOn laa 
trang hQi cac thanh. MQi tr;za vt),t 
chung sanh ca ng(1i Chua, va cac toi 
to trung tin cila Chua chuc t1;lng 
Chua, xltng nhq.n Thanh Danh Can 
Duy Nhdt cila Ngai trudc mQi ke cOm 
quyin tren thl gian. 



Apostles and Ordinations 

Through the great shepherd of thy 
flock, Jesus Christ our Lord; who 
after his resurrection sent forth his 
apostles to preach the Gospel and to 
teach all nations; and promised to be 
with them always, even unto the end 
of the ages. 

Dedication of a Church 

Through Jesus Christ our great High 

Priest; in whom we are build up as 

living stones of a holy temple, that 

we might offer before thee a 

sacrifice of praise and prayer which 

is holy and pleasing in thy sight. 

Baptism 

Because in Jesus Christ our Lord 

thou hast received us as thy sons and 

daughters, made us citizens of thy 

kingdom, and given us the Holy 

Spirit to guide us into all truth. 
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Cac Tong B6 va L€ Thl:l Phong 

Qua Dang Chan vi d(li eua bay chien 
Ngiii, Iii Chua Ctiu The' Gie Xu, 
Chua chung con. Sau khi song L(li, 
NguiJi da sai pfuii cac SU d6 di rao 
gidng Phuc Am vii d{zy db muon dan, 
vii hUa iJ cung h9 luon iuon cho de'n 
ngiiy tg,n cung cua cac thiJi d(li. 

Cung Hi€n D€n Tho 

Qua Chua CUu The' Gie Xu Lii Thiiy 
Te' U Thu<;tng PMm vi d(li cua chung 
con, trong N guiJi chung con dU(lc xay 
dl/ng nhu nhllng vien da song cua 
d~n tfuinh, di chung con co thi dang 
len Ngiii cua l2 bdng liJi ng(li khen 
vii c6u xin, mQt cach thanh khie't vii 
d~p milt Chua. 

L€ Thanh T~y 

Vi trong Chua CUu The' Gie Xu, Chua 
chung con, Ngiii da nhg,n chung con 
liim con cai Chua, khie'n chung con 
thiinh cong dan nuoc triJi, vii ban cho 
chung con Duc Thanh Linh di ddn 
chung con viio m9i le thg,t. 

., 
i 



Marriage 

Because in the love of wife and 
husband, thou hast given us an image 
of the heavenly Jerusalem, adorned 
as a bride for her bridegroom, thy 
Son Jesus Christ our Lord; who 
loveth her and gave himself for her, 
that he might make the whole 
creation new. 

Commemoration of the Dead 

Through Jesus Christ our Lord; who 

rose victorious from the dead, and 

doth comfort us with the blessed 

hope of everlasting life; for to thy 

faithful people, 0 Lord, life is 

changed, not ended; and when our 

mortal body doth lie in death, there is 

prepared for us a dwelling place 

eternal in the heavens. 
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L€ HonPh6i 

Vl trong tinh yeu V(1 ch6ng, Chua dii 
ban hinh dnh Gie Ru Sa Lem thien 
thlJ{fng, dlJ(1c trang suc nhlJ co dau 
cho chang rl La Chua Cuu Tht Gie 
Xu, Chua chung can, La Dang dii yeu 
Gie Ru Sa Lem, va ph6 chinh minh 
cho Gie Ru Sa Lem, dl NglJiJi Lam 
mcJi lr.;zi muon loai tr.;zo v(it. 

L€ TU'dng Ni~mtrang L~ 

Qua Chua Cuu Tht Gie Xu, Chua 
chung can, to. Ddng dii sdng tr.;zi khdi 
hoan, va an 11i chung can bdng niim 
hy v(Jng quy bau vi diJi sdng vinh 
ctlu. Vl, lr.;zy Chua, do'i vcJi can dan 
Chua diJi sdng khong hi c1ufm dut 
song chi bien h6a. Khi than xac 
chung can phdi chon vui trong sl! 
cher, N gai dii siim san cho chung can 
mQt noi iJ diJi diJi tren thien dang. 

~ .'--



Concerning the Celebration 

It is the bishop's prerogative, when present, to 
be the principal celebrant at the Lord's Table, 
and to preach the Gospel. 

At all celebrations of the Liturgy, it is fitting 
that the principal celebrant, whether bishop or 
priest, be assisted by other priests, and by 
deacons and lay persons. 

It is appropriate that other priests present stand 
with the celebrant at the Altar, and join in the 
consecration of the gifts, in breaking the 
Bread, and in distributing Conununion. 

A deacon should read the Gospel and may lead 
the Prayers of the People. Deacons should also 
serve at the Lord's Table, preparing and 
placing on it the offerings of bread and wine, 
and assisting in the ministration of the 
sacrament to the people. In the absence of a 
deacon, these duties may be performed by an 
assisting priest. 

Lay persons appointed by the celebrant should 
normally be assigned the reading of the 
Lessons which precede the Gospel, and may 
lead the Prayers of the People. 

Morning or Evening Prayer may be used in 
place of all that precedes the Peace and the 
Offertory, provided that a lesson from the 
Gospel is always included, and that the 
intercessions conform to the directions given 
for the Prayers of the People. 

Disciplinary Rubrics 

If the priest knows that a person who is living 
a notoriously evil life intends to come to 

' Conununion, the priest shall speak to that 
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Sa lU(1c v€ Tfuinh U T~ an 

Khi co giam m~c hi~n di~n i~i budi II, giam 
~c Iii chillI t(li Bim Ti~c Thanh va giam m~c 
gidng PhUc Am. 

S", sa d/!-ng nhilng trllong tt khac, cac pM tt 
va nhilng tEn hilu khong thu{jc hang giao p/ufm 
dl ph~ giup hanh Ilia hi~p II. 

Cac trllong tt co TTU)t trong budi II nen dung 
chung vai chll II t{li Ban Ti~c clla Chua, va 
cung vai chll II thanh hitn cac clla dang, be 
Banh va ban phat Ti~c Thanh. 

Vi~c dQc Phuc Am va hllang ddn hQi chUng 
cdu nguy~n nen danh cho pho tt (ntu co). 
Ciing nen giao vi~c ph~ giup t(li Ban Thtl cho 
pM tt: chu6n bj va sdp xtp banh va rllqu, va 
giup ban phat Ti~c Thanh. Khi kMng co pM 
tt, mQt trllOng tt co tM ph~ giup chillI trong 
nhilng vi~c tren. 

Tin hau kMng thu{jc hang giao phdm co tM 
dllf/c chi djnh dQc nhilng dO(ln Kinh Thanh 
trllac phOn dQc PhUc Am, va co tM hllang ddn 
hQi chUng cdu nguy~n. 

Ll Cdu Nguy~n Budi Sang va Ll Cdu Nguy~n 
Budi Toi co tM dllf/c dung thay tM phdn U!i 
Duc ChUa Trtli (trllac phdn ChUc Blnh An va 
Ddng Hitn), miln za trong do luon luon co 
phdn dQc PhUc Am, va phOn cdu nguy~n clla 
hQi chUng thea mdu Sach Ll dii tin djnh. 

V€ Ky Lu{j.t Ti~c Thanh 

Ntu trllong tt bitt m{jt nglltli cong khai song 
dtIi t{ji ac co y djnh dtn # Ti~c Thanh, trllong 
tt phili gt)p rieng nglltli tiy va cho bitt 



person privately, and tell him that he may not 
come to the Holy Table until he has given clear 
proof of repentance and amendment of life. 

The priest shall follow the same procedure 
with those who have done wrong to their 
neighbors and are a scandal to the other 
members of the congregation, not allowing 
such persons to receive Communion until they 
have made restitution for the wrong they have 
done. or have at least promised to do so. 

When the priest sees that there is hatred 
between members of the congregation, he shall 
speak privately to them, telling them that they 
may not receive Communion until they have 
forgiven each other. And if the person or 
persons on one side truly forgive the others 
and desire and promise to make up for their 
faults, but those on the other side refuse to 
forgive, the priest shall allow those who are 
penitent to come to Communion, but not those 
who are stubborn. 

In all such cases, the priest is required to notify 
the bishop, within fourteen days at the most, 
giving the reasons for refusing Communion. 
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h{J se khong dll(lc phep dl! cho din khi nao hQ 
chang tt3 thl!c Sl! dn ndn h5i cdi. 

TrllClng ti phdi lam nhll tren cho nhilng ai lam 
diiu sai qu{{y d5i voi nglli'li Ian cq.n va gay tai 
tiing cho hQi chUng, khOng cho phep h{J dl! 
Tiec TMnh cho toi khi hQ din bu If,li cho nglloi 
h{J phf,lm l6i, hot)c it nhat dii Ma se lam nhll 
vq.y. 

Khi tnJi'Jng ti nhQ.n tMy giiJa nhilng thilnh vien 
cua hQi chUng co Sl! d5/c)!, trlli'lng ti se noi 
chuyen rieng voi tllng nglli'li, cho h(J biit h(J se 
khOng dll(1c dI,I Ti~c TMnh cho din khi nao h(J 
tha tM ltIn nhau. Niu mQt ben bang LOng tha 
tM va Ma szia dOi vi lai lam cua minh, mil 
ben kia khOng chiu tha tM va tl! szia minh, 
trllClng ti se ban Tiec Tluinh cho nglli'li dn ndn, 
va khOng ban Ti~c TMnh cho nglli'li cltng long. 

Trong trllong h(lp khOng ban ti~c tMnh, 
trl(Clng ti phdi trlnh cho giam m(4c ly do trong 
vong mlloi b5n ngay. 

-1::1 



The Holy Eucharist, Rite II 
Thanh L~ T() On, Nghi Thuc II 

(Bep. p. 355) 

THE WORD OF GOD 

Musical Prelude 
Hymn (see service leaflet or hymn board) 

The people standing. the Celebrant says 

Blessed be God: Father, Son, 
and Holy Spirit. 

People And blessed be his kingdom, 
now and for ever. Amen. 

(In place 01 'Ae above. lrottl &UN' Day ,Arou,A 'M Day 01 Pert,oeOJl) 

Celebrant Alleluia. Christ is risen. 

People The Lord is risen indeed. Alleluia. 

(I" Le", lIIId 011 DlMr pell;tntl;a/ OCCCU;Oft.r) 

Celebrant Bless the Lord who forgives all our 
sins. 

Peopl. His mercy endures for ever. 

Celebrant 

Almighty God, to you all hearts are 
open, all desires known, and from 
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LOI DUe CHUA TROI 

Nh,cMd'D4u 
Thanh Ca (xem te) chlldng trlnh ho{ic bang so: va 

dung cuDn Thanh Ca milu dO) 

Hl)i Chung dWig. Chu Ll n6i 

Chuc t\lng Ba Ngoi Dt1c Chua Troi: 
Dt1c Chua Cha, Dt1c Chua 
Con va Dt1c Thanh Linh. 

Hl)i Chung Chuc tfl,ng nUoc Ngai. tit 

nay cho dtn doi doi. Amen. 

(Til II Ph~c Sinh ,"; II Ng;; Tutln. II btl, tldu nhll saul 

Ch. u A-le-lu-ya. ChUa CU'u The dii s6ng 

l~i. 

H~i Chll., Ngai tMt do' srfng l{li. A-le-lu-ya. 

(Vllo lIUla Thtf.g Htfi. hay 'ron, nhilng n,h; ,h<l',' xdm MI) 

Chll LI ChUc ~ng Chua 13. 83'ng tha het 
mQi tQi 16i chUng tao 

H~;Chol., Umg thuang xot eua Ngai eon dtn 
diJi diJi. 

ChilLi 

L~y Dt1c Chua Troi Toan Nang, 

Da'ng bie't ro mQi long, mQi u'oc 



you no secrets are hid: Cleanse the 

thoughts of our hearts by the 

inspiration of your Holy Spirit, that 

we may perfectly love you, and . 
worthily magnify your holy Name; 

through Christ our Lord. Amen. 

Gloria (see musical insert) 

Glory to God in the highest, 
and peace to his people on earth. 

Lord God, heavenly King, 
almighty God and Father, 

we worship you, we give you thanks, 
we praise you for your glory. 

Lord Jesus Christ, only Son of the 

Father, 

Lord God, Lamb of God, 

you take away the sin of the world: 

ha ve mercy on us; 

you are seated at the right hand of 

the Father: receive our prayer. 

For you alone are the Holy One, 

you alone are the Lord, 

you alone are the Most High, 

Jesus Christ, with the Holy Spirit, 

in the glory of God the Father. Amen. 
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mu6'n, m9i st! bi ffn: Xin thanh tffy 

chung con bdi q~y€n nang Chua 

Thanh Linh, d€ chung con dttqc v~n 

tinh yeu Chua, va xung dang ca ngqi 

Danh thanhclla Ngai; qua Chua 

Cuu The', Chua chung con. Amen. 

Vinh Danh (xem til nhQc dfnh kern) 

Vinh danh thienChua tren ndi chi 
cao, 

Binh an dttdi da't cho con dan Ngai. 
L~y Thien Chua 1a Vua thien dang, 
la Duc Chua Troi Toan Nang va la 
Cha, chung con ton tho Chua, cam 
t~ Chua, chung con ca ngqi vinh 

quang'Chua. 
L~y Chua Cuu The' Gie Xu, Con 

duy nha't clla Duc Chua Cha, 
la Duc Chua Troi, la·Chien Con 

clla Duc Chua Troi; 
Ngai la Da'ng xoa bo tQi 16i clla 
the' gian: xin thttdng xot chung con; 
L~y Da'ng ngt! ben huu Duc Chua 

Cha: xin nh~m loi cffu nguy~n 
chung con. 

Vi chi minh Chua la Da'ng Thanh, 
chi minh Ngai la Chua, 
chi minh Ngai la Da'ng T6'i Cao, 

Chua Cuu The' Gie Xu, 
cung vdi Duc Thanh Linh, 
trong vinh quang clla Duc Chua 
Chao Amen. 



The Collect of the Day 

The Celebrant The Lord be with you. 
People And also with you. 
Celebrant Let us pray. 

The Celebrant says the Collect (Scriptural insert) 

People Amen. 

The First Reading 
(see Scriptural insert) 
After the reading, the Reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

The Psalm (see Scriptural insert) 

The Second Reading 
(see Scriptural insert) 
After the reading, the Reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

Hymn (see service leaflet or hymn board) 

The Gospel 

AlL STAND. The Deacon or a Priest reads the Gospel, 

first saying 

The Holy Gospel of our Lord Jesus 
Christ according to _____ _ 

People Glory to you, Lord Christ. 
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Uti c4u Nguy~n Theo Ngay 

Chll I.l Chua C1 cung anh chi em. 
Hoi chung Va iJ cung HQi Thanh NguiJi. 

Chll I.l Chung ta hay du nguy~n. 

Chll I.l dQc len cdu I'ffuy?n thich htlP (xem ti} dinh kem) 

Hoi chUng Amen. 

DO~lD Kinh Thanh ThO' Nhi't 
(xem ti} dinh kem) 
Khi d()c xong, nglti}i d()c noi 

Do 1ft l<'1i Chua. 
Hl)i chUng Chung con tt;l dn Chua. 

Thanh Vjnh (Xem ti} dinh kem) 

Do.1~n Kinh Thanh ThO'Rai 
(xem ti} dinh kem) 
Khi d()c xong, nglti}i d()c noi 

Do 1ft l<'1i Chua. 
Hl)i chUng Chung con tt;l dn Chua. 

Thanh Ca HOI CHONG DlJNG (xem ti} chlt(fng trlnh 

h~c bdng sCi dUng quyin thdnh ca mau dO) 

PhucAm 
HOI CHONG DrlNG. Phd tt hO(ic TrltiJng Tt dQc Phuc Am, 
khiJi Sli nhlt sau: 

Phuc Am cua Chua Oro The' Gie Xu 
theo thanh _____ _ 

Hoi chung Lq.y Chua Cau Tht, vinh 
quang thuQc v2 Chua. 



After the Gospel. the Reader says 

The Gospel of the Lord. 
People Praise to you, Lord Christ. 

The Sermon 

The Nicene Creed 

We believe in one God, 
the Father, the Almighty, 
maker of heaven and earth, 
of all that is, seen and unseen. 

We believe in one Lord, Jesus 
Christ, the only Son of God, 

eternally begotten of the 
Father, 

God from God, Light from 
Light, 

true God from true God, 
begotten, not made, 

of one Being with the Father. 
Through him all things were 

made. 
For us and for our salvation 

he came down from heaven: 
by the power of the Holy Spirit 

he became incarnate from the 
Virgin Mary, 

and was made man. 
For our sake he was crucified 
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Chdm dllt phtin doc Phuc Am. ngllai doc n6i 

Do 1ft Phuc Am cua Chua. 
HQi chung 4zy Chua Cuu Thi, chung 

can ca ng(/i Ngai. 

Giang HuA'"n 

Bai Tin Di~u Ni-X~ 

Chung toi tin Duc Chua Troi duy 
nha't, la Cha, la Da'ng Toan 
Nang, la Da'ng t~o dt!ng troi va 
da't, va ta't d mQi loai hii'u hlnh 
ciing nhu' vo hlnh. 

Chung toi tin Chua Cuu The' Gie Xu 
Con duy nha't cua Duc Chua 
Troi. 
Ngai co tu tru'oc muon doi va 
de'n tU Duc Chua Chao Ngai la 
Thien Chua tu Thien Chua, Anh 
Sang tu Anh Sang, la Thu'<;1ng 
De' chan th~ t tu Thu'<;1ng De' 
chan th~t, Ngai tt! co chu khong 
phili du'<;1c t~o thanh, Ngai la 
m9t th~ cung Due Chua Chao 
MQi v~t du'<;1c dt!ng nen qua 
Ngai. Vi chung ta, va d~ cuu r6i 
chung ta Ngai tU troi giang the': 
Bdi quyen phep Chua Thanh 
Linh Ngai nh~p the' qua Trinh 
Ncr Ma-Ri va trd nen m9t ngl1oi. 



under Pontius Pilate; 
he suffered death and was 

buried. 
On the third day he rose again 

in accordance with the Scriptures; 
he ascended into heaven 

and is seated at the right hand of 
the Father. 

He will come again in glory to 
judge the living and the dead, 
and his kingdom will have no 

end. 
We believe in the Holy Spirit, 

the Lord, the giver of life, 
who proceeds from the Father 

and the Son. 
With the Father and the Son he 

is worshiped and glorified. 
He has spoken through the 

Prophets. 
We believe in one holy catholic and 

apostolic Church. 
We acknowledge one baptism for 

the forgiveness of sins. 
We look for the resurrection of the 

dead, and the life of the world 
to come. Amen. 

The Prayers of the People 

ALLKNEEUNG 

In peace, we pray to you, Lord God. 
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CU'u chung ta, Ngai chiu dong 
dinh tren th~p tt! ghi bdi tay 
Bon Xd Phi La t, chiu che't va 
chon. De'n ngay thU' ba Ngai 
song l~i, theo IC1i Kinh Thanh; 
Ngai len trC1i, ngt! ben hihI DU'c 
Chua Chao 
Ngai se trd l~i trong vinh quang 
d€ phan xet ke song va ke che't, 
va nudc Ngai con de'n dC1i dC1i. 

Chung toi tin Chua Thanh Linh, 
Da'ng ban st! song. Ngai de'n tu 
DU'c Chua Cha va DU'c Chua 
Con. 
Cling vdi DU'c Chua Cha va 
DU'c Chua Con, Ngai dU<Jc ph\mg 
thC1 va ton vinh. Ngai dfl phan 
qua cac vi tien trio 

Chung toi tin mQt HQi Thanh Hoan 
Vii, duy nha't va tong truy€n. 
Chung toi cong nh~n mQt phep 
Bap Tern tha tQi. 

Chung toi chC1 d<Ji st! song l~i cua 
ke che't, va st! song trong the' 
gidi s~p de'n. Amen. 

Vii c4u Nguy~n cua HOi ChUng 

MOl NGUOI QUi' 

L~y DU'c Chua TrC1i, trong an tinh 
chung con du nguy~n cling Chua. 



Silence 

For all people in their daily life and 
work; 
For our families, friends, and 
neighbors, and for those who are 
alone. 

For this community, the nation, and 
the world; 
For all who work for justice, 
freedom, and peace. 

For the just and proper use of your 
creation; 
For the victims of hunger, fear, 
injustice, and oppression. 

For all who are in danger, sorrow, or 
any kind of trouble; 

For those who minister to the sick, 
the friendless, and the needy. 

For the peace and unity of the 
Church of God; 
For all who proclaim the Gospel, and 
all who seek the Truth. 

For [N. our Presiding Bishop, and N 
(N.), our bishop(s), and for] all 
bishops and other ministers; 
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Yin ~ng 

Cho ta't d m9i ngttoi trong sl! sinh 
s6'ng hang ngay; 
Cho gia dinh, bf,m hT1u va tang giing 
cua chung con, va cho nhflng nguai 
dan chilc. 

Cho cQng d6ng chung con, cho qu6'c 
gia n~y va cho d the' gidi; 
Cho ttit cd nhflng ai nJ ttlc vi cong 
ly, ttl do, va hoa binh. 

Cho sl! xii' dl}ng phiii Ie va chlnh 
dang cac t~o v~t Chua dl!ng nen; 
Cho nhflng nf,m noon cua doi kem, s(J 
hai, btit cong, va ap buc. 

Cho ta't d nhfi'ng ai dang C1 trong 
nguy hi€m, dau bu6n, hay g~p mQt 
kh6 khan nao; 

Cho nhflng ai dang san soc ke b~nh 
hO{ln, co dan, hay ngheo tung. 

Cho sl! hoa thu~n va hQp nha't clla 
HQi Thanh Chua. 
Cho ttit cd nhflng ai rao truyin Phuc 
Am, va m{Ji nguai tim kilm Chan Ly. 

Cho [T6ng Giam Ml}c X., va (cac) 
giam ml}c X. (X.) va cho] ta't d cac 
giam ml}c cilng nhfi'ng vi giao ph§m 
khac. 

I:: 

J:: 



For all who serve God in his Church. 

For the special needs and concerns 
of this congregation. 

Silence 

The People may add their own petitions 

Hear us, Lord; 
For your mercy is great. 

We thank you, Lord, for all the 
blessings of this life. 

Silence 

The People may add their own thanksgivings 

We will exalt you, 0 God, our King; 
And praise your Name for ever and 
ever. 

We pray for all who have died, that 
they may have a place in your 
eternal kingdom. 

Silence 

The People may add their own petitions 

Lord, let your loving-kindness be 
upon them; 
Who put their trust in you. 
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Cho tUtca nhilng ai dang Mu vifC 
Chua trong HQi Tluinh Ngai. 

Cho nhii'ng nhu du va nhii'ng va'n d€ 
d~c bi~t cua hQi thanh n~y. 

Yen It)ng 

HQi chUng co lhi them lc}i cdu nguyfn cua minh. 

L~y Chua, xin nghe chung con; 
VlLOng thlldng xot cua Ngai rtl't [tin. 

Chung con t~ on Chua vi ta't ca 
nhii'ng on phttdc Chua ban. 

Yen It)ng 

HQi chung co thi them lc}i t(l an cua minh. 

Chung con se suy ton Ngai, l~y 

Chua, la Vua; 
Va ca t1:4ng Ngai mili mai khong thoi. 

Chung con d u xin cho nhii'ng ngttC1i 
d§ khua't, nguy~n hQ dtt<jc mQt ndi 
trong nttdc Chua d<'1i d<'1i. 

Yen It)ng 

HQi chung co thi them lc}i cdu xin. 

L~y Chua, nguy~n long yeu thttdng 
nhan til' Chua d tren hQ; 
ia nhilng ke htt LOng tin c~y Ngai. 



(Confession of Sin) 

We pray to you also for the 
forgiveness of our sins. 

Leader and People 

Ha ve mercy upon us, most merciful 

Father; 

in your compassion forgive us our 

sins, 

known and unknown, 

things done and left undone; 

and so uphold us by your Spirit 

that we may live and serve you in 

newness of life, 

to the honor and glory of your Name; 

through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Priest stands and says 

Almighty God have mercy on you, 

forgive you all your sins through our 

Lord Jesus Christ, strengthen you in 

all goodness, and by the power of the 

Holy Spirit keep you in eternal life. 
Amen. 
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(XlIng TQi) 

Chung con ciing xin Chua tha thl1 
nhung t9i 16i cua chung con. 

NguiJi huang ddn va Hfji Chung 

LCJY Cha rilt khoan nhan, xin thuClng 

xot chung can; 

do long nhan tit Chua, xin tha thu 

cac tQi ZJi chung can, nhtlng tQi 

chung can bitt hoiJ,c kh6ng bitt, 

vi~c sai quay hay kh6ng lam tr9n; 

va xin Duc Thanh Linh vua giup 

de' chung can dU{1c song dili moi 

ph~ng si! Chua, 

de'lam sang Danh Ngai; noon Danh 

Chua Cuu Tht Gie Xu, Chua chung 

can. Amen. 

Truiing Te'dang len noi rdng 

Nguy~n Thien Chua toan nang 
thltdng x6t anh chi em, tha he't t9i 
16i cho anh chi em qua Chua Cuu 
The' Gie Xu, them suc cho anh chi 
em trong mQi vi~c lanh, va bdi 
quy€n nang Chua Thanh Linh gin 
giu anh chi em trong sl! s6ng doi doi. 
Amen. 



The Peace 

ALL STAND. The Celebrant says to the peo pie 

The peace of the Lord be 
always with you. 

People And also with you. 

Then the Ministers and PtDpk may greet one a1lOlMr in 
the name of the Lord. 

THE HOLY COMMUNION 

The Celebrant may begin the Offertory with one of the 
sentences on page ~ orwith some other sentences 
of Scripture. 

During the Offertory. a hymn. psalm, or anthem may be 
sung. 

Representatives of the congregation bring the peopk's 
offerings of bread and wine. mrl money or other gifts. to 
the deacon or celebrant. The people stand whik the 
offerings are presented and placed on the Allar. 

The Great Thanksgiving 

Alternativeforms will befouM on page 49 and 
following. 

Eucharistic Prayer A 

The people remain standing. The Celebrant. whether 
bishop or priest faces them and sings or says 

The Lord be with you. 
People And also with you. 
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Chuc BlnhAn 

TATCA DONG. Chrl Unoi cung Hl)i Chung 

Nguy~n S\l' blnh an cua Chua 
CJ cung anh chi em luon luon. 

Hi)i ChUng Va tJ cung Ht)i Thanh N guoi. 

Tllp thea. nt(Ii ng/liii cluk biM III 14n MaU trong Danh 
ChUa. 

d TIte THANH 

Chu LI co thl bt1t 4t1u nghi thlic Ddng Hitn Mng ml)t 
trong nhilng cdu Kinh Thdnh rJ trang ~ ho~c nhilng 
cd" Kinh Thdnh Wc hiip 11. 

Trang luc Ddng Hiln. co thl hdt ml)t thdnh ca h~c 
thdnh v;nh. 

Dt;Ji di;n Hl)i Chung 4em cdc 11 v4t -- gdm Mnh. rll(1U. 

t;ln b(Jc ~c cdc /J vQ.t Wc-- dI troo cho phO tl h~c 
Chu LI 44t trln Bdn Thh. 

L()i Nguy~n T~ On TrQng Th~ 

Co thl tM vdo bdng bdi cd" ng"Yin Tv. On B. trang 
49 ~c C. trang 54. 

Bal C'u Nguyen T, <1n A 

~I CHUNG D(/NG. Chrl LI. gidm m(lC ha')c linh milC. dlfi 
diin Hl)i Chung. hdt ho~c noi 

Chua CJ cung anh chi em. 
Hl)i Chung Va tJ cung Ht)i Thanh Nguoi. 



Celebrant Lift up your hearts. 
People We lift them to the Lord. 

Celebrant Let us give thanks to the 
Lord our God. 

People It is right to give him 
thanks and praise. 

Then. facing the Holy table. the Celebrant proceeds 

It is right, and a good and joyful 
thing, always and everywhere to 
give thanks to you, Father Almighty, 
Creator of heaven and earth, 
(proper freface. pp. 59-66) 

Therefore we praise you, joining our 
voices with Angels and Archangels 
and with all the company of hea ven, 
who for ever sing this hymn to 
proclaim the glory of your Name: 

Celebrant and People sing 

Holy, holy, holy Lord, God of power 
and might, 

heaven and earth are full of your 
glory. 
Hosanna in the highest. 

Blessed is he who comes in the name 
of the Lord. 

Hosanna in the highest. 
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Chu a Hay nang tam h~n len. 
Hqi ChUng Chung con hUClng LOng vi 

Chua. 
Chu Ll Hay cam t~ Chua la Thien 

Chua. 
Hqi Chung Th~t La chinh dang di cam 

t(l. va ng(li khen Ngai. 

Hllang vi ban tM. Chu Ii titp t~c 

Th~t la chinh dang va t5t d~p, trong 
mQi ndi va mQi Wc, d~ chung con vui 
mung cam t~ Chua la Cha Toan 
Nang, T~o H6a cua trC1i da't 
(them It)i dJn nh4p thfch htlP. xem trang 59-66) 

V~y nen chung con cling vdi cac 
Thien Thftn, cac Thien sa Lon, cling 
ca hQi chung teen thien dang, la 
nhii'ng ke mai mai xl1ng tl;lOg Chua, 
hat bai ca nay ng<;1i khen vinh hi~n 
DanhChua: 

Chu Ll va HfJi Chung dl)c hoilc hdt (hili S.130lronBquyin 

thinh ca rnau do) 

Thanh thay, thanh thay, thanh thay 
la Dt1'c Chua Troi dfty quy~n uy 
va nang h,tc. 

Troi da't dfty d§y vinh quang Chua. 
Ho Sa Na tren ndi chi cao. 

Chuc t"lOg da'ng nhan danh Chua rna 
de'n. 
Ho Sa Na tren ndi chi cao. 

• 



THE PEOPLE KNEEL 

Then the Celebrant continues 

Holy and gracious Father: In your 

infinite love you made us for 

yourself; and, when we had fallen 

into sin and become subject to evil 

and death, you, in your mercy, sent 

Jesus Christ, your only and eternal 

Son, to share our human nature, to 

live and die as one of us, to reconcile 

us to you, the God and Father of all. 

He stretched out his arms upon the 

cross, and offered himself, in 

obedience to your will, a perfect 

sacrifice for the whole world. 

On the night he was handed over to 
suffering and death, our Lord Jesus 
Christ took bread; and when he had 
given thank to you, he broke it, and 
gave it to his disciples, and 
said, "Take, eat: This is my Body, 
which is given for you. Do this for 
the remembrance of me." 

After supper he took the cup of wine; 
and when he had given thanks, he 
gave it to them, and said,"Drink this, 
all of you: This is my Blood of the 
new Covenant, which is shed for you 
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HI)I CHUNG QUi' 

Chll Ll tilp tllc 

L~y Cha thanh khi6t va nhan tit: Bdi 
tinh yeu vo h~n, Chua da t~o dt!ng 
chung con cho Ngai; khi chung con 
sa vao tQi 16i, th§n phl;1c di€u ac va 
st! ch6t, Chua da x6t tht1dng, sai 
Chua Coo Th6 Gie Xu, Con duy nha't 
h~ng huu clla Ngai, mang la'y than 
xac loai ngt1Cfi chung con, d€ sang va 
ch6t nht1 mQt ngt1Cfi, va d€ phl;1C hoa 
chung con vdi Ngai la Thien Chua 
va la Cha clla muon v~t. Giang tay 
tren th~p tt! gia, Ngt1Cfi da tt! hi6n 
minh; vang theo y Chua, Ngl1Cfi la 
mQt clla dang trQn v~n cho ca th6 
gian. 

Trong dem Ngt1Cfi bi ph6 cho dau 
kh6 va st! ch6t, Chua Cuu Th6 Gie 

Xu la'y banh, dang ICfi cam t~, be ra 
va phat cho mon d6, rna r~ng: "Hay 
la'y va an. N§y la than th€ ta, vi cac 
con rna hy sinh. Hay lam di€u n§y 
d€ nhd d6n ta." 

Sau bua an tai, Ngt1Cfi la'y chen rt1<;1u, 

dang ICfi cam t~, trao cho hQ rna 
rang: "Cac con hay cung uang: nay 
la Huy6t clla ta trong Giao Udc Mdi, 

bi d6 ra d€ cac con va nhi~u ke khac 



and for many for the forgiveness of 
sins. Whenever you drink it, do this 
for the remembrance of me. 

Therefore we proclaim the mystery 
of faith: 

Celebrant and People 

Christ has died. 
Christ is risen. 

Christ will come again. 

The Celebrant continues 

We celebrate the memorial of our 
redemption, 0 Father, in this 
sacrifice of praise and thanksgiving. 
Recalling his death, resurrection, and 
ascension, we offer you these gifts. 

Sanctify them by your Holy Spirit to 
be for your people the Body and 
Blood of your Son, the holy food and 
drink of new and unending life in 
him. Sanctify us also that we may 
faithfully receive this holy 
Sacrament, and serve you in unity, 
constancy, and peace; and at the last 
day bring us with all your saints into 
the joy of your eternal kingdom. 
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dtrQc tha tQi. He khi nao cac con 
uo'ng chen nay, hay uo'ng d.~ ttrC1ng 
nho de'n ta." 

VI v~y chung con rao truy€n duc tin 
m~u nhi~m: 

Chu Ll va Hi}i ChUng d6ng thanh 

Chua Cuu The'da che't. 
Chua Cuu Thl dii sdng It;Zi. 

Chua Cuu The' se trC11~i. 

Chu Ll tilp tllC 

L~ Y Chua, chung con vui mitng ky 
ni~m on cuu r6i, dang len Ngai sl! 
ngQi khen va cam t~. Nho de'n sl! 
che't, sl! so'ng l~i va thang thien cua 
Ngtroi, chung con dang len Chua 
nhung hie'n v~t nffy. 
Nguy~n Thanh Linh Chua thanh hoa 
chung, d~ nen Than va Huye't cua 
Con Chua cho dan Chua, la d6 an va 
thuc uo'ng thanh cua doi moi vInh 
cti'u trong Ngtroi. Xin thanh hoa 
chung con, d~ chung con trung tin 
nh~n lanh Bi Tich thanh nffy, d~ 
trung kien h~u vi~c Chua trong sl! 
hi~p nhat va hoa thu~n; va de'n 
nga y cuo'i cung xin mang chung con 
cung tat ca cac thanh vao sl! vui 
mitng doi doi trong ntroc Chua. 

I:: 

-= 
1::1 
i:I 

L ___ __________ I1111_ 



All this we ask through your Son 
Jesus Christ. By him, and with him, 
and in him, in the unity of the Holy 
Spirit all honor · 
and glory is yours, Almighty Father, 
now and for ever. AMEN. 

And now, as our Saviour Christ has 
taught us, we are bold to say, 

People and Celebrant 

Our Father, who art in heaven 
hallowed be thy Name, 
thy kingdom come, 
thy will be done, 
on earth as it is in 

heaven. 

, 

Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, 

as we forgive those who trespass 
against us. 
And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 

For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, for ever and 
ever. Amen. 

The Breaking of the Bread 

The Celebrant breaks the consecrated Bread. 

A period of silence is kept. 
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Chung con xin mQi di~u n~y qua Con 
Ngai la Chua Cuu The" Gie Xu. Bdi 
Ngttoi, vdi NgU'oi, vatrong Ngttoi, 
c~ng vdi Chua Thanh Linh, nguy~n 
tat d Sl! ton quy va vinh hi€n d~u 
thuQc v~ Chua la Cha Toan Nang, 
doi doi vo cung. AMEN. 

Va bay gio, theo nhtt Chua cau The" 
da d~y, chung con d~n di thU'a rang, 

HQi Chung cung Chu I.l 

Lt;zy Cha chung can jj tren trili, 
Danh Cha du(/c ton thanh, 
nUtJc Cha du(/c dIn, 
y Cha du(/c nen, 

jj da't nhU jj trili. 
Xin cho chung can lUdng th1!c hang 

ngay. 
Xin tha tQi lJi chung can, 

nhu chung can tha ke co lJi vtJi 
chung can. 

Xin chtJ dt chung can hi cam dJ, 
song crlu chung can khoi di€u ac. 

Vz nuac, quy€n, vinh hiln diu thuQc 
vi Cha dili dili vo cung. Amen. 

Be Banh 

Chu I.l be bdnh da dU(lC hitn ddng. 

Yen l~ng. 



l 

[Alleluia.] Christ our Passover is 
sacrificed for us; 

Therefore let us keep the 
feast. [Alleluia.} 

Agnus Dei 

o Lamb of God, that takest away the 
sins of the world, have mercy upon 
us. 
o Lamb of God, that takest away the 
sins of the world, have mercy upon 
us. 
o Lamb of God, that takest away the 
sins of the world, grant us thy peace. 

Celebrant 

The Gifts of God for the People of 
God. Take them in remembrance 
that Christ died for you, and feed on 
him in your hearts by faith, with 
thanksgiving. 

The ministers receive the Sacrament in both kinds, and 
then immediately deliver it to the people. 

The Bread and the Cup are given to the communicants 
with these words 

The Body of Christ, the bread of 
heaven. [Amen.] 
The Blood of Christ, the cup of 
salvation. [Amen.] 
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[A-Ie-Iu-ya.] Chua C6iJ Th~, Sinh T~ 
VI1<;1t Qua, hy sinh cho chung tao 

Vz v<lY chung ta hay gia Ii. [A-Le-lu
ya.} 

Chu Il cung h6i chung, d{Jc ho~c hat 

Bili ca Chi~n Con Thi~n Chua 

Lq.y Chien Con ella Thien Chua, la 
DOng elft tQi IJi ella thi gian, xin 
thlJdng xot chung con. 

Lq.y Chien Con ella Thien Chua, La 
DOng ea't tQi IJi ella thi gian, xin 
thlJdng xot chung con. 

Lq.y Chien Con ella Thien Chua, la 
DOng cOt tQi IJi ella thi gian, xin eho 
chung con Sf! binh an ella Ngai. 

Chu Ii 

T~ng v~t cua Thien Chua cho con 
dan Chua. Hay nh~n rna nha rhng 
Chua Cuu Th~ da ch~t vl anh chi 
em, va nuoi mlnh bhng chfnh Ngai 
bdi duc tin va long bi~t on. 

CM U va nhilng ngllili ph", giup nllQn Bi T£ch, sau dO 
ban phdt cho h6i chung. 

Banh va chen dll(1c ban phdt vc1i loi sau ddy 

Than th~ cua Chua Cuu Th~, banh 
thien thl1<;1ng. [Amen}. 
Huy~t cua Chua cau Th~, chen cUu 
r6i. [Amen.} 



Communion Hymns 
(see service leaflet or hymn board) 

After Communion. the Celebrant says 

Let us pray. 

AU KNEEUNG. Celebrant and Peo pie 

Eternal God, heavenly Father, you 

have graciously accepted us as living 

members of your Son our Savior 

Jesus Christ, and you have fed us 

with spiritual food in the Sacrament 

of his Body and Blood. Send us now 

into the world in peace, and grant us 

strength and courage to love and 

serve you with gladness and 

singleness of heart; through Christ 

our Lord. Amen. 

The Blessing 

The peace of God, which passeth all 
understanding, keep your hearts and 
minds in the knowledge and love of 

God, and of his Son Jesus Christ our 
Lord; and the blessing of God 

Almighty, the Father, the Son, and 
the Holy Spirit, be amongst you, and 
remain with you always. Amen. 
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Cae thanh ea trong hie dt1 Tite Thanh 
(xem tiJ chllung triM h~c bang sl)' thanh ca. dunllluyln 
Thdnh Ca rnau do) 

Cub'j II. Chu II noi 

Xin chung ta du nguy~n. 

MOl NGC!OI QUi'. Chu Ll va HQi chung cilng d(lc 

Lt;zy Dric Chua Troi hling song, la 
Cha thien thuf/ng, Ngai dii gia (fn 

ch5p nhQ.n chung con lam · chi thi 
song di)ng cua Con Ngai la Chua 
Criu The' Gie Xu, Chua chung con, va 
Ngai dii nuoi chung con bling thric an 
thieng lieng trong Bi Tich cua Than 
va Huye't Nguoi. Xin phdi chung con 
vao doi trong bznh an, va ban cho 
chung con sric rru;mh va s,! can dam, 
di vui long nhat tri yeu men va 
ph/:lng s,! Chua; qua Chua Criu The: 
Chua chung con. Amen. 

Chile Phu'oe 

Nguy~n st! blnh an cua Chua, VU<;1t 
qua mQi st! hi€u bi~t, giii' gIn long va 
y tUang cua anh chi em trong sl! 
thong bi~t va tlnh yeu Thien Chua, 
va cua Con Ngai la Chua Cll'u Th~ 
Gie Xu, Chua chung ta; va nguy~n 
dn phudc cua Dll'c Chua Cha, Dll'c 
Chua Con, va Dll'C Thanh Linh a 
cung anh chi em cho d~n vo cung. 
Amen. 



, 

Recessional Hymn 

Annoucements 

The Dismissal 

Go in peace to love and serve the 
Lord. 

People Thanks be to God. 
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ThanhCa (xem li:I chllang Irinh va dUng qu/tn Ihdnh 
ca mau do) 

Th6ng Cao 

Giai Tan 

Hay ra <Ii trong st! blnh an, dci yeu 
me'n va phl,lc Vl,l Chua. 

HQi chUng Chung con t(l (In Chua. 

c: 
c: 



Alternative Forms of the Great Thanksgiving 
Cdc Bai cdu Nguy~n Tr;z On • B va C 

Eucharistic Prayer B 

The people remain standing. The Celebrant. whether 
bishop or priest. faces them and says 

The Lord be with you. 

People And also with you. 

Celebrant Lift Up your hearts. 

People We lift them to the Lord. 

Celebrant Let us give thanks to 
the Lord our God. 

People It is right to give him thanks 
and praise. 

Then. facing the Holy Tabl!. the Celebrant proceeds 
"-

It is right, and a gO~~nd joyful 
thing, always and everywhere to 
give thanks to you, Father 
Almighty, Creator of heaven and 
earth. 

Here a Proper Preface is sung or said on all Sundays. 
and on other occasions as appointed. pp. 59-66. 
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Bili c4u nguy~n B 

HQi Chung titp tllc dling. Chu Ll dling di1i dien HQi 
ChUng. luit ho~c noi 

Chua (j cung anh chi em. 

HQi Chung Va d cung HQi Thanh NglliJi. 

Chu I1 Hay nang tam h6n len. 

HQi ChUng Chung con huang long 
v2 Chua. 

Chu Ll Hay cam tl;l Chua la Thien 
Chua. 

HQi Chung ThQ.t La chinh dcing di cam 
tt;l va ng{1i khen Ngai. 

Hilling vi ban tM. Chu Ll titp tllC 

Th~t la chfnh dang va t6t d~p, trong 

mQi ndi va mQi luc, d~ chung con 

vui mii'ng cam tl;l Chua la Cha Toan 

Nang, Tl;lO H6a cua troi da't. 

Vao ngay Chua Nh\lt hay trong cdc II drJ(lc dn d;nh. 
chilli dQc them liJi dJn nhQp thich h(lp tfl.i day. 
Xem trang 59-66. 



Therefore we praise you, joining our 

voices with Angels and Archangels 

and with all the company of heaven, 

who for ever sing this hymn to 

proclaim the glory of your Name: 

Celebrant and People 

Holy, Holy, Holy Lord, God of 
power and might, heaven and earth 
are full of your glory. Hosanna in 
the highest. 

Blessed is he who comes in the 
name of the Lord. 

Hosanna in the highest. 

The people stand or kneel. 

Then the Celebrant continues 

We give thanks to you, 0 God, for 

the goodness and love which you 

hav~ made known to us in 

creation; in the calling of Israel to be 

your people; in your Word spoken 

through the prophets; and above all 

in the Word made flesh, Jesus, your 

Son. For in these last days you sent 

him to be incarnate from the Virgin 

Mary, to be the Savior and 

Redeemer of the world. In him, you 
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V~y nen chung con cling voi cac 
Thien Th§n, cac T6ng Lanh Thien 
Th§n, cling cii hQi chung tren thien 
dang, mai mai xu'ng tl;mg Chua va 
hat bai ca khen ng<;1i Danh vinh hi~n 
Chua: 

Chll Ll va Hoi ChUng d{Jc hO/lc hat (bai S. D O lrong 

quye'n thanh ca IMU do) 

Thanh thay, thanh thay, thanh thay 
La. Due Chua TriJi ddy quyin uy 
va. nang ilfe. 

TriJi dfit ddy day vinh quang Chua. 
H{) Sa Na tren ndi chi eao. 

Chue t~ng ddng nhan danh Chua 
rna. din. 

H{) Sa Na tren ndi chi eao. 

HOi Chung dung ho(1c quy 

Chii Ll til p t~ c 

L<;1 Y Duc Chua Trai, chung con t<;1 on 
Chua vI long nhan tii' va tlnh yeu rna 
Chua da bay to cho chung con tha'y 
trong cong tdnh sang t<;10; trong sl! 
keu gQi Y -so-ra-en trd thanh tuy~n 
dan cua Chua; trong Lai Chua qua 
cac da'ng tien tri; va tren he't qua 
Chua Gie Xu, Con Ngai, la Ngoi Lai 
da trd nen xac th!t. VI trong nhcrng 
nga y cu6i cling nay Chua da sai Con 
Ngai nh~p the' qua Trinh Ncr Ma-Ri, 
d~ lam Da'ng Cuu ChuQc cho cii the' 
gian. Trong Ngu'ai, Chua da gicii 

I: 

I: 

1:1; 

-= ... 



have delivered us from evil, and 

made us worthy to stand before you. 

In him, you have brought us out of 

error into truth, out of sin into 

righteousness, out of death into life. 

Atthe/ollowing words concerning the bread. the 
Celebrant is to hold it. or 10 lay a hand upon it; and at 
the words concerning the cup. to hold or place a hand 
upon the cup and any other vessel containing wine to 
be consecrated. 

On the night before he died for us, 

our Lord Jesus Christ took bread; and 

when he had given thanks to you, he 

broke it, and gave it to his disciples, 

and said, "Take, eat: This is my 

Body, which is given for you. Do this 

for the remembrance of me." 

After supper he took the cup of wine; 

and when he had given thanks, he 

gave it to them, and said, "Drink this, 

all of you: This is my Blood of the 

new Covenant, which is shed for you 

and for many for the forgiveness of 

sins. Whenever you drink it, do this 

for the remembrance of me." 

Therefore, according to his 
command, 0 Father, 
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thoat chung con khoi di€u ac, va 
khie'n chung con duq~ d;;1.ll di de'n 
truoc m~t Ngai. Trong Nguoi, Ngai 
da mang chung con tii' 10 lftm de'n 
chan 19, tii'toi l6i sang cobg chfnh, tii' 
c5i che't de'n st! s6ng. 

Khi dQc nhilng liJi sau diiy. vi bdnh va chen rll,/u 
dll,/c dang len. Chu Ll ldn Ill'/t ctim lity hOQc #t tay 
tren bdnh va chen. 

Trong dem tru'oc khi Nguoi chju che't 
VI chung con, Duc Chua Gie Xu lty 
banh, t~ dn, r6i be ra ban pha t cho 
cac mon d6 va phan dng: "Cac con 
hay lty va an: N§y la Than Th€ ta, 
VI cac con rna hy sinh. Hay Iamdi€u 
nfty d€ nho ta." 

Sau bua an t6i Nguoi lty chen ruqu; 

t~ dn xong, Nguoi ban phat cho hQ 

va phan rfing: "Cac con hay cung 

u6ng: Nfty la Huye't cua ta trong 

Giao Doc Moi, d€ cac con clIng 

nhi€u ke khac duqc tha toi. H~ khi 

nao cac con u6ng, hay lam di€u nfty 

d€ nho ta." 

VI v~y, theo m~nh l~nh cua Ngtroi, 
chung con thua clIng Cha rfin~,? 



Celebrant and People 

We remember his death, 

We proclaim his resurrection, 

We await his coming in glory; 

The Celebrant continues 

And we offer our sacrifice of praise 

and thanksgiving to you, 0 Lord of 

all; presenting to you, from your 

creation, this bread and this wine. 

We pray you, gracious God, to send 

your Holy Spirit upon these gifts that 

they may be the Sacrament of the 

Body of Christ and his Blood of the 

new Covenant. Unite us to your Son 

in his sacrifice, that we may be 

acceptable through him, being 

sanctified by the Holy Spirit. In the 

fullness of time, put all things in 

subjection under your Christ, and 

bring us to that heavenly country 

where, with [ and] all your 

saints, we may enter the everlasting 

heritage of your sons and daughters; 

through Jesus Christ our Lord, the 
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Chil Ll ciJng HQi Chung 

Chung eon luon nho Sl! ehlt eila 
Nglloi, 
Chung eon tuyen xllng sl! sling l{li 
eila N glloi, 
Chung eon eho d(/i Sl! trCl l{li eila 
Nglloi; 

Chil Ll tilp tllC 

4Y Chua tren muon loai, chung con 
kinh dang Ngai sl! ng<;1i khen va t~ 
dn lam cua l€; trlnh len cho Ngai 
banh va nt<;1U n~y, la nhii'ng v~t de"n 
tit cong cUQc sang t~o cua Chua. 

Nguy~n Chua la Duc Chua Troi d~y 
long nhan tit, ban Thanh Linh Chua 
tren nhii'ng hie"n v~t n~y, d€ chung 
trd nen Bi Tich cua Than va Huye"t 
cua Chua Cll'u The" trong Giao lJdc 
Mdi. Nguy~n chung con du'<;1C nen 
mQt vdi Con Ngai trong sl! hy sinh 
cua Ngu'oi, d€ qua Ngu'oi chung con 
du'<;1C tie"p nh~n va thanh hoa bdi Due 
Thanh Linh. Va khi de"n thoi Chua 
d!nh, xin Chua d~t mQi sl! dLtdi sl! eai 
quan eua Chua Cuu The", va mang 
ehung con v~ thien dang, d€ chung 
eon du'<;1e cung vdi [ va] tfft 
ea eae thanh va eon eai Chua hu'dng 
ed nghi~p doi doi eua Chua; ehung 
eon c~u nguy~n nhan Danh Chua 



firstborn of all creation, the head of 

the Church, and the author of our 

salvation. 

By him, and with him, and in him, in 

the unity of the Holy Spirit all honor 

and glory is yours, Almighty Father, 

now and for ever. AMEN. 

And now, as our Savior 
Christ has taught us, 
we are bold to say, 

(Continue with the Lord's Prayer 
on page 45) 
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Oro The' Gie Xu, Chua chung con, la 
dftu he't clla mQi st! sa~g t~o, la dftu 
clla HQi Thanh, va la tac gia clla st! 

, x · coo rOl, 

la Da'ng cling Ngai la Cha Toan 
Nang, cling v(1i Duc Thanh Linh, 
dang dll<;1C mQi st! ton quy vinh hi€n, 
doi doi vo cling. AMEN. 

Va gio day, theo Loi Chua Cuu 
The' phan d~y, chung con d~n di 
thlla r~ng, 

(U titp t!lC wJi Bdi Cdu Nguy?n cua 
ChUa, trang 45) 



Eucharistic Prayer C 

In this prayer. the lines in italics are spoken by the 

People. 

The Celebrant faces them and sings or says 

The Lord be with you. 
And also with you. 

Lift up your heart. 
We lift them to the Lord. 

Let us give thanks to the Lord our 
God. 
It is right to give him thanks and 
praise. 

God of all power, Ruler of the 
Universe, you are worthy o( glory 
and praise. 

Glory to you for ever and 
ever. 

At your command all things came to 
be: the vast expanse of interstellar 
space, galaxies, suns, the planets in 
their courses, and this fragile earth, 
our island home. 

By your will they were created and 
have their being. 
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Bai c4u Nguy~n C 

Trong bili cdu nguy~n ndy Hoi Chung d(Jc phdn chil 
xien. 

Chu Ll. Gidm M~c hay TrlliJng Tt. d6i di~n Hoi 
Chung. hat h~c noi: 

Chua d cung anh chi em. 
Va 11 cung Hili Thanh Nguili. 

Ha y vui mirng len. 
Chung con han hoan hUOng vi 
Chua. 

Hay dim t~ Chua la Thien Chua. 

Thq,t la chfnh dang dd cam t(l va 
khen ngl/i Ngai. 

L~y DU'c Chua TrC1i Toan Nang, 
Chua T€ cua vii trv, Chua xU'ng 
dang dlt<;1c ton vinh va khen ng<;1i. 

Vinh quang thuilc vi Chua dili dili 
vo cung. 

Bdi m~ng 4nh Chua muon v~t dlt<;1C 
dl1ng nen: khong gian vo t~n, d§y 
ngan ha, m~t trC1i cung vo s6 hanh 
tinh, va qua da't mong manh la ndi d 
cua chung con. 

Blli Y mudn Chua chung dUl/c dlfng 
nen va hiin huu. 

I:: 

t: 
t: 
I:: 



From the primal elements you 
brought forth the human race, and 
blessed us with memory, reason, 
and skill. You made us the rulers 
of creation. But we turned against 
you, and betrayed your trust; and 
we turned against one another. 

Have mercy, Lord, for we are 
sinners in your sight. 

Again and again, you called us to 
return. Through prophets and sages 
you revealed your righteous Law. 
And in he fullness of time you sent 
your only Son, born of a woman, to 
fulfill your Law, to open for us the 
way of freedom and peace. 

By his blood, he reconciled us. 

By his wounds, we are heaLed. 

And therefore we praise you, 
joining with the heavenly chorus, 
with prophets, apostles, and 
martyrs, and with all those in every 
generation who have looked to you 
in hope, to proclaim with them your 
glory, in their unending hymn: 
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Tit trong cac cha't li~u nguyen thuy 
Chua t;;tO nen loai ngltC1i, ban cho 
chung con tri nha, OC soy nghT va tai 
kheo. Chua khie-n chung con cai 
qmin mQi loai thQ t;;to. Nhttng chung 
con da ba't trung, trC1 m~t nghich cling 
Chua; va chung con xiiu xe l~n nhau. 

Lq.y Chua, xin thuang x6t, vi chung 
can la tl)i nhan trulYc m(jt Ngai. 

H€t lin niy d€n lin khac, Chua dagQi 
chung con trdl;;ti. Qua cae tien tri va 
b~c thong tMi, Chua da bay to Lu~t 
cong cWnh cua Ngai. D€n ky thu~n 
hic$p, Chua da sai Con duy nha't cua 
Ngai, sanh bdi mQt ngltCfi nU', d~ lam 
trQn Lu~t PMp Chua, d~ mdl6i t1,1' do 
va blnh an cho chung con. 

BiJi huylt N guai, chung can dU(lc 
hoa thuiJn 19.i dmg Chua .. 

BiJi nhung vlt thuang cila Nguai, 
chung can dU(lc chua Lanh. 

VI v~y chung con ca tl:lng Chua, 
cling vai chlt thanh tren trC1i, cac 
tien tri, cae su d6, cae thanh ta d;;to, 
cling mQi the- h~, hltang v~ Chua 
trong hy vQng, mai mai khen ngqi 
s1,1' vinh hi~n eua Chua b~ng ban 
thanh ca niy: 



Celebrant and People 

Holy, holy, holy Lord, 
God of power and might, 

heaven and earth are full of your 
glory. 

Hosanna in the highest. 
Blessed is he who comes in the name 

of the Lord. 
Hosanna in the highest. 

The Celebrant continues 

And so, Father, we who have been 

redeemed by him, and made a new 

people by water and the Spirit, now 

bring before you these gifts. 

Sanctify them by your Holy Spirit 

to be the Body and Blood of Jesus 

Christ our Lord. 

On the nigh he was betrayed he took 
bread, said the blessing, broke the 
bread, and gave it to his friends, and 
said, "Take, eat: This is my Body, 
which is given for you. Do this for 
the remembrance of me." 

After supper he took the cup of wine, 
gave thanks, and said,"Drink this, all 
of you: This is my Blood of the new 
Covenant, which is shed for you and 
for many for the forgiveness of sins. 
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Chu U cung HQi Chung 

Thanh thay, thdnh thay, thdnh thay 
Duc Chua Trai quyin uy nang 

II/C. 
Trai da't ddy ddy vinh quang Chua. 

Ho Sa Na tren ndi chi cao. 
Chuc t¥-ng ddng nhan danh Chua 

rna dln. 
Ho Sa Na tren ndi chi cao. 

Chu Ii tilp tliC 

L~ Y Cha, nho du'qc chuQc bCfi Chua 
cau The' Gie Xu, Chua chung con, 
va du'qc trCf nen mQt dan mdi bC1i 
nu'oc va Thanh Linh, chung con kinh 
dang tru'oc m~t Ngai nhung hie'n v~t 
n~y. Nguy~n Chua thanh h6a chung 
bCfi Thanh Linh Chua, d€ trCf nen 
Than va Huye't cua Ngu'oi. 

Trong dem Ngu'oi bi phan, Ngu'oi Iffy 
banh, t~ dn, be banh ra va phan phat 
cho b~n mlnh, rna r~ng, "Hay Iffy, an 
di: N~y la Than Th€ Ta, vi cac con 
rna ph6 cho. Hay lam di~u n~y d€ 
nho de'n Ta." 

Sau bua t6i, Ngu'oi Iffy chen ru'qu, t~ 
dn, va phan r~ng: "Tfft ca cac con 
hay u6ng: N~y Ia Huye't cua Ta 
trong Giao Doc moi, bi d6 ra d€ cac 
con va nhi~u ke khac du'qc tha tQi. 

c 
c 
c 



Whenever you drink it, do this for the 
remembrance of me." 

Remembering now his work of 
redemption, and offering to you this 
sacrifice of thanksgiving, 

We celebrate his death and 
resurrection. as we await the day of 
his coming. 

Lord God of our Fathers; God of 

Abraham, Isaac, and Jacob; God and 

Father of our Lord Jesus Christ: 

Open our eyes to see your hand at 

work in the world about us. Deliver 

us from the presumption of coming to 

this Table for solace only, and not for 

strength; for pardon only, and not for 

renewal. Let the grace of this Holy 

Communion make us one body, one 

spirit in Christ, that we may worthily 

serve the world in his name. 

Risen Lord. be known to us in the 
breaking (~l the Bread. 

Ac::cpt these prayers and praises, 
Father. through Jesus Christ our great 
High Priest, to whom, with you and 
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H~ khi nao cac con u5ng, hay lam 
di€u n~y d6 nhd Ta." 

Nay nhd de'n cong trlnh cuu chuoc 
cua Ngl10i, va dang len Chua Ie v~t 
b~ng st! cam tt;l, 

Chung can IcY ni~m Sl/ chtt va Sl/ 
song It;li cua NguiJi, trong dqi ngay 
NguiJi trl! It;li. 

L",y Duc Chua Troi la Cha chung 
con; Duc Chua Troi cua Ap Ra 
Ham, I Sac, va Gia C5p; Duc Chua 
Troi va Cha cua Chua Cuu The' Gie 
Xu chung con: Xin md miit chung 
con <16 tha'y dl1<;Jc ban tay Chua dang 
hanh dong tren the' gidi. Nguy~n 
chung con khong l~m tl1dng r~ng 
chung con de'n Ban Ti~c n~y cW d6 
dl1<;Jc an ui rna khong dn them suc; 
cW xin tha thu rna khong dn d6i 
mdi. Nguy~n an sung trong Ti~c 
Thanh n~ y khie'n than h6n chung con 
nen mot trong Chua Cuu The', d6 
chung con co th6 xung dang phl,lc Vl,l 
the' gidi trong danh Ngl1Oi. 

Lf!.y Chua Phl:tc Sinh, xin cho chung 
can nhq.n bie't Chua trong sl/ be 
Bdnh. 

L",y Cha, xin nh~m Wi du kh§n va 
ng<;Ji khen cua chung con, nhan Danh 
Chua Cuu The' Gie Xu la Thay Te' 
L~ T5i Cao cua chung con; nguy~n 



the Holy Spirit, your Church gives 
honor. glory, and worship, from 

generation to generation. Amen. 

And now, as our Saviour Christ has 

taught us, we are bold to say, 

Continue with the Lord's Prayer on page 45 
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s1! danh d1!, vinh quang, va s1! ton thC1 
thuQc v€ Ngai, cung voi Duc Chua 
Con va Duc Thanh Linh, dC1i dC1i mai 

maio Amen. 

Va theo IC1i Chua CUU The' chung 
con da phan d~ y, chung con d~n di 
thU'a r~ng: 

Il tilp t!lC vai Bdi cdu Nguy~n clla ChUa, 
trang45 

-



Proper Prefaces 

Preface of the Lord's Day 

To be used on Sundays as appointed, but not on the 
succeeding weekdays 

1. Of God the Father 

For you are the source of light and 

life; you made us in your image, and 

called us to new life in Jesus Christ 

our Lord 

or the following 

2. Of God the Son 

Through Jesus Christ our Lord; who 
on the fIrst day of the week 
overcame death and the grave, and 
by his glorious resurrection opened 
to us the way of everlasting life. 

or this 

3. Of God the HoLy Spirit 

For by water and the Holy Spirit you 
have made us a new people in Jesus 
Christ our Lord, to show forth your 
glory in all the world. 
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Cac Can nan Nh4p Hi~p L@ 

CAn Din Nh4p cho Ngay Chua Nht1t 

al dung cho Ngay Chua Nhl,lt, khong dung cho nhilng 
ngay khdc trong twin. D(lc mQt trqng ba cdu sau ddy 

1. Due Chua Cha 

Vi Chua La ngu6n anh sang va ngu6n 
sUng. Chua da t{Io nen chung con 
thea hinh dnh cua Chua, va da g{Ji 
chung con dIn doi sUng moi trong 
Duc Chua Gie Xu, Chua chung con. 

2. Due Chua Con 

Qua Chua Cuu Thl Gie Xu, Chua 
chung con, La Ddng trong ngay dOu 
eua tuOn L; da chiln thiing ST! chIt va 
am phu, va hili ST! sUng L{Ii vinh hiln, 
N glloi da mil cho chung con con 
dllong ddn dIn ST! sUng doi doi. 

3. Due Thanh Linh 

Hili nlloc va Thanh Linh, Ngai da 
khie'n chung con nen mQt dan moi 
trong Duc Chua Gie Xu, Chua chung 
con, dl khie'n cd the' gian trong thdy 
ST! vinh quang Ngai. 



Prefaces for Seasons 

To be used on Sundays and weekdays alike. except as 
otherwise appointed for Holy Days and Various 
Occa.fions 

Advent 

Because you sent your beloved Son 
to redeem us from sin and death, and 
to make us heirs In him of 
everlasting life; that when he shall 
come again in power and great 
triumph to judge the world, we may 
without shame or fear rejoice to 
behold his appearing. 

Incarnation 

Because you gave Jesus Christ, your 
only Son, to be born for us; who, by 
the mighty power of the Holy Spirit, 
was made perfect Man of the flesh of 
the Virgin Mary his mother; so that 
we might be delivered from the 
bondage of sin, and receive power to 
become your children. 
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CAD Din Nh.P Cho Cac Moa 

Dl dung trong nhl1ng ngay Chua Nhll,l va cdc ngay 
trong tutin. tra nhl1ng Ngay Ll hoi,ic cdc But5'i Ll D(ic 
Bift 

Mila Trang DQi 

Vi Chua dii sai Can yeu d{{u cua 
Ngai crlu chuQc chung can khoi tQi 
L6i va SI! che't, va khie'n chung can 
dU(lc thua hUClng SI! sf/ng diJi diJi qua 
NguiJi, di chung can khang bi h6 
thfn va La s(I, ma mUng riJ va dA.ng 
khi Drlc Chua Gie Xu tra Lt;li trong 
oai quy~n dcic thiing di phdn xi! the' 
gian. 

Nh~pThe 

Vi Chua dii sai Chua Crlu The' Gie 
Xu, Can duy nhtit cua Ngai, gidng 
sinh cho chung can. Bai nang quy~n 
Thanh Linh, NguiJi dii nhq,p the', mtJc 
Ltiy than xdc Loai nguiJi qua Trinh Nl1 
Ma Ri, di chung can dU(lc gidi thodt 
khoi tQi L6i, va ban cho chung can 
quy~n phep tra nen can cdi Ngai. 



Epiphany 

Because in the mystery of the Word 
made flesh, you have caused a new 
light to shine in our hearts, to give 
the knowledge of your glory in the 
face of your son Jesus Christ our 
Lord. 

Lent 

Through Jesus Christ our Lord; who 
was tempted in every way as we are, 
yet did not sin. By his grace we are 
able to triumph over every evil, and 
to live no longer for ourselves alone, . 
but for him who died for us and rose 
again. 

or this 

You bid your faithful people cleanse 
their heans. and prepare with joy for 
the Paschal feast; that, fervent in 
prayer and in works of mercy, and 
renewed by your Word and 
Sacraments, they may come to the 
fullness of grace which you have 
prepared for those who love you. 
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Hi~n Linh 

Vi trong Le huyin nhi~m vi Ngoi Uti 
tro nen xac thit, Chua dii khitn anh 
sang mai chitu soi trong tam h6n 
chung con, di chung con thay dUf/c 
vinh quang choi Loa tren m(jt Chua 
Cuu The' Gie Xu, Con Ngai, La Chua 
chung con. 

Th6ng H6i 

Qua Chua Cuu The' Gie Xu, Chua 
chung con. Nguifi dii chiu thll thach 
trong m{Ji Loi nhu chung con, nhung 
khong hi phr;tin t9i. Boi dn Nguifi 
chung con co thi thiing hdn m{Ji diiu 
ac, di khong con song cho minh, ma 
song cho DOng dii vi chung con chju 
chtt va ph~c sinh. 

hoi)c 

Ngai dii dr;zy con dan trung tin phdi 
Lam s{lch LOng minh, di chudn hi vui 
mitng ruac L~ VUf/t Qua; nhif long 
sot sling cau nguy~n va lam lanh, va 
dUf/C ddi mai hoi Uti Chua va cac Bf 
Tfch, h{J dUf/ctran day an sung ma 
Chua dii slim sdn cho nhl1ng ai yeu 
mtnNgai. 



Holy Week 

Through Jesus Christ our Lord; who 
for our sins was lifted high upon the 
cross, that he might draw the whole 
world to himself; who by his 
suffering and death became the 
author of eternal salvation for all 
who put their trust in him. 

Easter 

But chiefly are we bound to praise 
you for the glorious resurrection of 
your Son Jesus Christ our Lord; for 
he is the true Paschal Lamb, who 
was sacrificed for us, and has taken 
away the sin of the world. By his 
death he has destroyed death, and by 
his rising to life again he has won for 
us everlasting life. 

Ascension 

Through your dearly beloved Son 
Jesus Christ our Lord. After his 
glorious resurrection he openly 
appeared to his disciples, and in their 
sight ascended into heaven, to 
prepare a place for us; that where he 
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Tu~n Thanh 

Qua Chua Cau The' Gie Xu, Chua 
chung con. Vi tQi L8i chung con, 
Ng£liJi dii chiu treo minh tren thq.p 
gia, dl d£la toim the' gitJi de'n vtJi 
Ng£liJi. Boi Sf! dau khd va Sf! che't 
Ng£liJi chiu, Ng£liJi dii tro nen ngu6n 
cau r8i diJi diJi cho ta't cd nhilng ai 
he't Long tin cq.y nCli Ng£liJi. 

Phl;lC Sinh 

Nhllng tren he't chung con ng(1i khen 
Ngai vi Sl! ph~c sinh ddy vinh quang 
clla Con Ngai La Chua Cau The' Gie 
Xu, Chua chung con; vi Ng£liJi chinh 
La Chien Con clla U V£l(1t Qua, La 
Da'ng dii hy sinh cho chung con, va 
dii cdt di tQi L8i clla the' gian. Boi Sl! 
che't, Ng£liJi dii hlly dift sl! chlt, va 
hoi Sf! s5ng L(li, N g£liJi han cho chung 
con sl! s5ng diJi diJi. 

ThangThien 

Qua Con yeu da'u clla Ngai La Chua 
Cau Thl Gie Xu, Chua chung con, La 
Ddng dii hi?n ra cho cac mon d6 sau 
khi dii song L(li ddy vinh hiln, va dii 
len triJi trong khi hQ nhin thOy, dl 
siia sO(ln cho chung con mQt nCli, dl 



is, there we might also be, and reign 
with him in glory. 

Pentecost 

Through Jesus Christ our Lord. In 
fulfillment of his true promise, the 
Holy Spirit came down [on this day] 
from heaven, lighting upon the 
disciples, to teach them and to lead 
them into all truth; uniting peoples of 
many tongues in the confession of 
one faith, and giving to your Church 
the power to serve you as a royal 
priesthood, and to preach the Gospel 
to all nations. 

Prefaces for Other Occasions 

Trinity Sunday 

For with your co-eternal Son and 
Holy Spirit, you are one God, one 
Lord, in Trinity of Persons and in 
Unity of Being; and we celebrate the 
one and equal glory of you, 0 
Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit. 
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hI Ngllili (j dau thi chung can ciing 
dll(1c (j do, dl cimg ngllili d6ng tri 
trong vinh quang. 

Ngu Tuffn 

Qua Chua Cliu Tht Gie Xu, Chua 
chung can. Do lili haa cua Ngllili, 
Bac Tluinh Linh dii til trili giang lam 
[hOm nay J, r9i sang tren cac man d6 
dl df,lY d8 va ddn ddt h9 vao m9i Ie 
thq.t, dl khitn m9i tha titng khac 
nhau cung xling nhq.n mQt dac tin, va 
ban cho HQi Tluinh Chua quy2n niing 
ph¥-c v¥- trong chac tt II nha vua, dl 
rao truy2n phuc am dtn ttit cd cac 
mltlc. 

Liti Din Nb(lp Cho Cac Dip L~ Khac 

Chua Nh~t Ba Ng6i 

Vi Chua cung vtli Bac Chua Can va 
Bac Thanh Linh d6ng sffng dili dili, 
la mQt Bac Chua Trili, mQt Chua duy 
nful't, la Ba trong Thiin Vi, ma la MQt 
trong Bdn Chii't. Chung can ciAng 
chiem nglliJng vinh quang hi~p mQt 
d6ng dcing cua Ngai la Bac Chua 
Cha, Bac Chua Can va Bac Thanh 
Linh. 



.. 

All Saints 

For in the multitudeof your saints 
you have surrounded us with a great 
cloud of witnesses, that we might 
rejoice in their fellowship, and run 
with endurance the race that is set 
before us; and, together with them, 
receive the crown of glory that never 
fades away. 

A Saint 

For the wonderful grace and virtue 
declared in all your saints, who have 
been the chosen vessels of your 
grace, and the lights of the world in 
their generations. 

or this 

Because in the obedience of your 
saints you have given us an example 
of righteousness, and in their eternal 
joy a glorious pledge of the hope of 
our calling. 

or this 

Because you are greatly glorified in 
the assembly of your saints. All your 
creatures praise you, and your 
faithful servants bless you, 
confessing before the rulers of this 
world the great Name of your only 
Son. 
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Tfft Ca Cac Thanh 

Vl Chua hQi hi~p cac thdnh tam noon 
chUng, yay phil chung con nhu nhr1ng 
dam may fUn tren tri1i, di cd vo 
chung con kien trl trong cUQc dua 
thieng lieng trutlc m(i,t, va di chung 
con dU(lc cimg nh~n miio mi~n vinh 
hiin khong h~ phai tan. 

MQt vi thanh 

BiJi an diin va my duc IcY di~u clla 
? A' ? , Chua dii dU(lc to ra trong tat ca cac 

thanh; hQ dii dU(lc chQn di rao 
truy~n an diin Chua, Lam den duoc 
cho the' gitli trong thi1i clla hQ. 

ho(1c 

BiJi VI trong sT! yang phl;tc clla cac 
thanh, Chua co cho chung con mQt 
gUC1ng cong chinh, va trong ST! vui 
mung miii miii clla hQ, Chua co ban 
li1i hua sang lang v~ ni~m hy vQng 
trong sT! keu gQi clla chung con. 

ho(1c 

Vl Chua dii dU(lc vinh hiin Itln lao 
trong hQi cac thdnh. MQi t(lo v~t 
chung sanh ca ng(li Chua, va cac toi 
ttl trung tin clla Chua chuc tl;tng 
Chua, xllng nh~n Thanh Danh Con 
Duy Nhdt clla Ngai trUtlc mQi ke cam 
quy~n tren the' gian. 

c 
c 
c 

r: 
I:: 



Apostles and Ordinations 

Through the great shepherd of your 
flock, Jesus Christ our Lord; who 
after his resurrection sent forth his 
apostles to preach the Gospel and to 
teach all nations; and promised to be 
with them always, even to the end of 
the ages. 

Dedication of a Church 

Through Jesus Christ our great High 
Priest; in whom we are built up as 
living stones of a holy temple, that 
we might offer before you a sacrifice 
of praise and prayer which is holy 
and pleasing in your sight. 

Baptism 

Because in Jesus Christ our Lord you 

have received us as your sons and 

daughters, made us citizens of your 

kingdom, and given us the Holy 

Spirit to guide us into all truth. 
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Cac Tong B6 va L€ Thl,1 Phong 

Qua Difng Chan vi dr;li cua bdy chien 
Ngai, la Chua Cuu The' Gie Xu, 
Chua chung can. Sau khi song l{li, 
Nguai dii sai phdi cdc su da di rao 
giang Phuc Am va dr;lY d6 muon dan, 
va hua iJ cung h9 luon luon cho de'n 
ngay tt7n cung cua cdc thai d{li. 

Cung Hie'n B€n Tho 

Qua Chua Cuu The' Gie Xu la Thay 
Te' U Thu(lng PMm vi dt;li cua chung 
can, trong N guai chung can dU(lc xay 
dl/ng nhu nhr1ng vien dd song cua 
d~n thdnh, di chung can c6 thi dang 
len Ngai cua 11 bdng lai ng(li khen 
va cdu xin, mQt cdch thdnh khie't va 
d!!p milt Chua. 

L~ Thanh T~y 

Vi trong Chua Cuu The' Gie Xu, Chua 
chung can, Ngai dii nht7n chung can 
lam can cdi Chua, khien chung can 
thanh cong dan nuoc trai, va ban cho 
chung can Duc Thdnh Linh dl ddn 
chung can vao m9i Ie tht7t. 



Marriage 

Because in the love of wife and 
husband, you have given us an image 
of the heavenly Jerusalem, adorned 
as a bride for her bridegroom, your 
Son Jesus Christ our Lord; who loves 
her and gave himself for her, that he 
might make the whole creation new. 

Commemoration of the Dead 

Through Jesus Christ our Lord; who 

rose victorious from the dead, and 

comforts us with the blessed hope of 
everlasting life. For to your faithful 
people, 0 Lord, life is changed, not 

ended; and when our mortal body 

lies in death, there is prepared for us 
a dwelling place eternal in the 
heavens. 
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Le HonPh6i 

Vl trong tinh yeu vq chang; Chua dii 
ban hinh dnh Gie Ru Sa Lem thien 
thuqng, duqc trang sac nhu co dau 
cho chang rlla Chua Cau Tht Gie 
Xu, Chua chung con, la DUng dii yeu 
Gie Ru Sa Lem, va ph6 chfnh minh 
cho Gie Ru Sa Lem, dl N guiJi liJm 
mai Ir;zi muon loai tht;J tr;zo. 

U Tu'dng Ni~mffang Le 

Qua Chua Cau Tht Gie Xu, Chua 
chung con, liJ DUng dii song Ir;zi khiii 
hoan, va an Eli chung con bdng niim 
hy vt;Jng quy bdu vi diJi song vinh 
czl'u. Vi, Ir;zy Chua, do'i vai con dan 
Chua diJi song khong hi chUm dat 
song chi bitn h6a. Khi than xdc 
chung con phiii chon vui trong sf! 
chit, Ngai dii sam sifn cho chung con 
mQt ndi 11 diJi diJi tren thien dang. 

• 



The Daily Office 

Cae Ll Ct1u N guy~n 
Hang Ngay 



Concerning the Service 

In the Daily Office, the term "Officiant" is 
used to denote the person, clerical or lay, 
who leads the Office. 

It is appropriate that other persons be 
assigned to read the Lessons, and to lead 
other parts of the service not assigned to the 
officiant. The bishop, when present, 
appropriately concludes the Office with a 
blessing. 

At celebrations of the Holy Eucharist, the 
Order for Morning or Evening Prayer may 
be used in place of all that precedes the 
Offertory. 
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So LU(1c v~ Cdc I.l COu Nguy~n 

Trang cac U cdu NguYfn hlmg ngay, "Chll 
U"Ia ngllai hllang dJ.n, co thi Ia mQt hang 
gido pMm hof)c mQt tEn hau. 

Chll U nen rnai mQt ngllai Wc dQc Kinh 
Thtinh va Jutllng dJ.n nhang pMn trong budi 
II kMng fin dinh cho Chll U. Khi co giam 
~c hifn difn, gidm m~c se Ut thuc budi II 
bdng Iai chuc phllac. 

Khi co Ti~c Thanh, nghi thlic U cdu 
Nguy~n Budi Sang va U cdu Nguyfn Budi 
Tdi co thi thay tht Thanh U Tt;l On til ddu 
dtn pMn Dang Hitn. 

c 

c 
c 

c 

I: 

I: 



Morning Prayer, Rite I 
Ll Cdu Nguy~n Budi Sang 

(BCP, p. 37) 

The Officiant begins the service with one or more of 
these sentences of Scripture, or with the versicle "0 
Lord, open thou our lips" on page 73. 

Advent 

Watch ye, for ye know not when the master 
of the house cometh, at even, or at midnight, 
or at the cock-crowing, or in the morning; 
lest coming suddenly he find you sleeping. 
Mule 13:35.36 

Prepare ye the way of the Lord, make 
straight in the desert a highway for our God. 
Isaiah 40:3 

Christmas 

Behold, I bring you good tidings of great joy, 
which shall be to all people. For unto you is 
born this day in the city of David a Savior, 
which is Christ the Lord. Luke2:IO,1I 

Epiphany 

The Gentiles shall come to ~y light, and 
kings to the brightness of thy rising. Isaiah 60:3 

Lent 

If we say we have no sin, we deceive 
ourselves, and the truth is not in us, but if we 
confess our sins, God is faithful and just to 
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Chu I.l khai II bdng mqt ho~c nhi2u cdu Kinh Thanh 
sau tMy, ho~c bilng cdu "41Y Chua, xin ma mai chung 
con" a trang 73. 

Mua VQng 

Cac con phai d.nh giac, vi khong bie't giCl 
nao ta tro l~i, c6 thS luc trCli vita t6i, ho~c 
nita dem,luc ga gay hay bu6i bloh minh. 
Ne'u ta tro v~ ba't ngCl, dirog dS ta bilt g~p 
cac con dang ngu. MAc 13:35,36 

Hay dQn dU'Clng cho ChUa HAng Him, hay 
lam mQt con dU'Clng thing trong sa m~c cho 
DU'c ChUa TrCli chUng ta, E-sai 40:3 

Mua Giang Sinh 

Nfry, ta bao cho cac ngU'di mQt tin mirog, la 
mQt sl! vui mirog !dn cho muon dan. Ay la 
hom nay ~i thanh Da Vit da sanh cho cac 
ngU'di mQt Da'ng CU'u The', la Christ, la 
Chua. Lu-ca 2: 10,11 

Mua Hiin Linh 

Cac dan tQc se tim de'n anh sang ngU'di, va 
cac vua se nhCl ngU'di soi sang. E-sai 60:3 

Mua ThOng H6i 

Ne'u chUng ta n6i mlnh khong c6 tQi, chUng 
ta tl! d6i mlnh va Ie th~t khong 0 trong 
chung tao NhU'ng ne'u chUng ta xU'ng tQi 



forgive us our sins, and to cleanse us from 
all unrighteousness. 1 John 1 :8, 9 

Jesus said, "Whosoever will come after me, 
let him deny himself, and take up his cross, 

and follow me." Mark 8:34 

Holy Week 

All we like sheep have gone astray; we 
have turned every one to his own way; and 
the Lord hath laid on him the iniquity of 
us all. Isaiah 53:6 

Easter Season, including Ascension Day 
and the Day of Pentecost 

Alleluia! Christ is risen. 
The Lord is risen indeed. Alleluia! 

This is the day which the Lord hath made; 
we will rejoice and be glad in it. Psalm 118:24 

Thanks be to God, which giveth us the 
victory through our Lord Jesus Christ. 
I Corinthians 15 :57 

If ye then be risen with Christ, seek the 
things which are above, where Christ sitteth . 
on the right hand of God. Colossians 3:1 

Ye shall receive power after the Holy Ghost 

is come upon you; and ye shall be witness 

unto me both in Jerusalem, and in all 
Judaea, and in Samaria, and unto the 
uttermost part of the earth. Acts 1:8 
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minh, thl Chua la thanh tin va cong bloh 
c1~ tha tQi cho chUng ta va lam chUng ta 
s~ch m9i c1~u gian ac. 1 Gilng 1:8.9 

ChUa Gie Xu pMn: "H~ ai Jllll6n theo ta 
thl pbai li~u minh, vac th~p tl1 gia mlnh 
ma theo ta." M4c 8:34 

Twin Thanh 

ChUng ta thay d~u nhtt chien c1i l~c, ai theo 
c1tt<'Yng na'y. ChUa Hhg Hii'll c1a lam cho 
tQi 16i clla chUng ta c1~u cha't tren Ngtt<'Yi. 
~-sai 53:6 

Mila Ph1:lc Sinh, g6m Ll Thdng Thien 
va Ngay Ngii Twin 

A-Ie-Iu-ya! ChUa C6'u Th€ da s6ng l~i. 
Ngili th4t dii sdng lq,i. A-le-lu-ya! 

N~y la ngay ChUa da d1!ng nen; chUng 
con se hdn h?1 vui mirng ~n htt?1ng. Thi-thih 

118:24 

T~ dn Duc ChUa Tr<'Yi, la Da'ng da ban cho 
chUng ta sl1 chi€n thifng qua ChUa C6'u 
Th€ Gie Xu, ChUa chung tao 'co Rinh TO 15:57 

N€u cac con c1ii c1tt<;1C s6ng l~i vdi ChUa 
C6'u Th€, hiiy tim ki€m nhU'ng sl1 timQc v~ 
tr<'Yi, la ndi Chua C6'u Th€ ng6i ben hii'll 
Duc Chua Tr<'Yi. CO-16-se 3:1 

Khi Duc Thanh Linh giang tren cac con thl 
cac con se nh~n la'y quy~n phep c1~ lam 
chUng v~ Ta, t~i thanh Gie-Ru-Sa-Lem, 
khifp xu Giu-De va cho Mn ~n cung c1a't. 
COnl-V~ 1:8 

II: 



i 

-

Trinity Sunday 

Holy, holy, holy, Lord God Almighty, which 
was, and is, and is to come. Revelation4:& 

All Saints and other Major Saints' Days 

Their sound is gone out into all lands, and 
their words into the ends of the world. Psalm 
19:4 

Occasions o/Thanksgiving 

o give thanks unto the Lord, and call upon 
his Name; tell the people what things he 
hath done. Psalm 105:1 

At any Time 

Grace be unto you, and peace, from God our 
Father, and from the Lord Jesus Christ. 
PhillipiallJ 1:2 

I was glad when they said unto me, "We will 
go into the house of the Lord." Psalm 122:1 

Let the words of my mouth, and the 
meditation of my heart, be alway acceptable 
in thy sight, 0 Lord, my strength and my 
redeemer. Psalm 19:14 

The Lord is in his holy temple; let all the 
earth keep silence before him. Habakkuk 2:20 

The hour is cometh, and now is, when the 
true worshipers shall worship the Father in 
spirit and in truth, for the Father seeketh 
such to worship him. John 4:23 
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Chua N/ul,t Ba Ngoi 

Thanh thay, thanh thay, thanh thay la Bltc 
ChUa TrCli Toan NAng, Bffng da c6, hi~n 
c6, va con c6. KhiiThi4:& 

U Cdc Thdnh 

Tie'ng cua hQ vang xa kh/(p mQi mi~n, va 
lCli hQ de'n ~n cilng dfft. Thi-thih 19:4 

Cdc Dip Cam T{l 

Hay cam tll- ChUa Hhg HU'u, hay keu du 
Danh cua Ngai; hay k~ cho cac dan tQc 
cong vi~c Ngai da lam. Thi-thitn 105:1 

BUt caluc nao 

Nguy~n an sung va s1/ blnh an de'n vdi anh 
chi em til' Bite Chua TrCli la Cha chUng ta, 
va tit Chua CItu The' Gie Xu. Phi-lip 1:2 

Toi vui mirng khi nguCli ta n6i vdi toi: 
"Chung ta hay di len nba Chua." Thi-thih 122:1 

Lll-Y Chua la site mll-nh va la Bffng CItu 
ChuQc con: Nguy~n ICli n6i cua mi~ng con, 
va s1/ suy g~m cua long con luon dUl;1c d~p 
y Ngai. Thi-thih 19:14 

ChUa Hhng HU'u dang ng1/ trong d~n thanh 
Ngai; ca trai dfft kha im l~ng tr\tdc m~t 
N gai. Ha-ba-cdc 2:20 

GiCl de'n, va da de'n r6i, khi nhii'ng ke thCl 
phul;1ng th~t se thCl phul;1ng Cha bhg tam 
thh va Ie th~t, vi Cha hhng tim kie'm 
nhil'ng ke thCl phltl;1ng cach ffy. Gi11ll4:23 



The following Confession of Sin may then be said; or the 
Office may continue at once with "a Lord. open thou our 
lips. " 

Confession of Sin 

Officiant 

Let us humbly confess our sins unto 
Almighty God. 

Silence 

ALL KNEELING. Officiant and People together 

Almighty and most merciful Father, 
we have erred and strayed from thy 
ways like lost sheep, we have 
followed too much the devices and 
desires of our own hearts, we have 
offended against thy holy laws, we 
have left undone those things which 
we ought to have done, and we 
have done those things which we 
ought not to have done. But thou, 0 
Lord, have mercy upon us, spare 
thou those who confess their faults, 
restore thou those who are penitent, 
according to thy promises declared 
unto mankind in Christ Jesus our 
Lord; and grant, 0 most merciful 
Father, for his sake, that we may 
hereafter live a godly, righteous, and 
sober life, to the glory of thy holy 
Name. Amen. 

The Priest alone stands and says 

The Almighty and merciful Lord 
grant you absolution and remission 
of all your sins, true repentance, 
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Titp thea. co thl dQc liii XlhIg TQi sau tIdy; hoi!c co 
thl bt3 qua pMn Xlhlg TQi va dt)c ngay cdu "4zy 
Chua. xin mit m6i chUng can. " 

XlingTOi 

ChilLi 

Chung ta ha y xu'ng tQi cilng Duc 
Chua Troi Tofm Nang. 

Yen Li!ng 

TlT CA QUY. HUling Ddn Vien cling HQi chung 

I4y Cha Toim Nang va day Long 
thuang x6t, chung can dii Lam IJi va 
di trq.t khdi duilng Ngai; nhu chien 
di 19,c, chung can dii thea du6i qua 
nhiiu nhung dam me khat v{Jng cua 
minh, chung can dii phg,m luq.t thdnh 
cua Chua, chdng lam nhilng vifC 
chung can dang phdi lam, ma lam 
nhilng vi~c chung can khong dU{1c 
phep lam. I4y Chua, xin thuang x6t 
chung can, tha tha cho nhung ke dii 
xung ra diiu tam LJi, tai tg,o nhilng 
ai thdng ho'i, thea nhu diiu Chua dii 
haa cho Loai nguili qua Chua Cau 
The Gie Xu; va nguy~n chung can 
dU(Jc tit nay song mQt dili thanh khiet, 
cong chfnh va ngay thdng, dl lam 
sang danh Ngai. Amen. 

Trultng Tt dang len noi 

Nguy~n Thien Chua Toi:m Nang 
d§y long thuang x6t tha thu mQi tQi 
16i cua anh chi em, ban s\t an nan 
thanh th\tc, hmln d.i doi s6ng, va 



amendment of life, and the grace 
and consolation of his Holy Spirit. 
Amen. 

AU STAND 

Officiant 

o Lord, open thou our lips. 
People 

And our mouth shall show forth thy 
praise. 

Officiant and People 

Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: as it was in 
the beginning, is now, and will be for 
ever. Amen. [Alleluia.] 

Canticle 

1. Venite 

o come, let us sing unto the Lord; * 
let us heartily rejoice in the 

strength of our salvation. 
Let us come before his presence 

with thanksgiving, * 
and show ourselves glad in him 

with psalms. 

For the Lord is a great God, * 
and a great King above all gods. 

In his hand are all the comers of the 
earth, * 
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ban an di~n ciing st;l an lli clla Chua 
Thanh Linh. Amen. 

HOI CHONG DONG 

Chilli 

Lt,ly Chua, xinmd moi chung con. 

Hljichung 

Thi mi~ng chung con se xung t1:lng 
Ngai. 

Chll II cung hili chung 

Vinh quang thuQe vi Due Chua 
Cha, DUe Chua Con va DUe Thanh 
Linh: ta thua ban ddu dii co, nay 
hi~n co, va con dIn dili dili. Amen. 
[A-le-lu-ya.] 

Thanh Vjnh 

1. HayDln 

Ha y de'n ha t xltdng cho Thien 
Chua;* 

hay he't long han hoan vi suc 
mt,lnh ella st;t,cUu r6i chung 
tao 

Hay de'n trltdc m~t Chua vdi loi 
cam tt,l,* 

vui mirng hat thd ca cho Ngai. 

Vi Chua 13. Thlt<;1ng De' VI dt,li, * 
la Vua cao ca tren he't cac than. 

Cae vt;lc sau ella da't d~u d trong 

tay Chua, * 



and the strength of the hills is his 
also. 

The sea is his and he made it, * 
and his hands prepared the dry 

land. 
o come, let us worship and fall 

down * 
and kneel before the Lord our 

Maker. 
For he is the Lord our God, * 

and we are the people of his 
pasture and the sheep of his 

hand. 
o worship the Lord in the beauty of 

holiness; * 
let the whole earth stand in awe 

of him. 
For he cometh, for he cometh to 

judge the earth, * 
and with righteousness to judge 
the world and the people 
with his truth. 

2. jubilate 

o be joyful in the Lord all ye lands; * 

serve the Lord with gladness 

and come before his presence 

with a song. 

Be ye sure that the Lord he is God; 

it is he that hath made us and not we 
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NhO'ng dinh ntH cao cling thuQc 
v~ Ngai. 

Bi~n ca Ia cua Chua, VI Chua lam 

ra n6, * 
va tay Ngai bay ra dfft khO. 

Hay de'n, cui xu6ng rna tho l~y, * 
kha qUI g6i tntdc m~t Chua la 

Dffng Sang T~o chung tao 
VI Ngai la Thien Chua chung ta, * 

chung ta la dan cua d6ng co 
Ngai, va la chien do tay 
Ngai dIu di{t. 

Hay tho phltQng Chua trong anh 
sang thanh khie't; * 
hoi ca trai dfft, kha run sQ 
tntdc m~t Ngai. 

VI Ngai de'n, Ngai de'n d~ doan 
xet the' gian, * 

Ngai se doan xet the' gian bhng 
sl,t cong chinh, dung chan 19 
xet doan muon dan. 

2. Reo Vui 

HOi ca trai dfft, hay vui mitng trong 
Chua Hhng HO'u;* hay hftu 

vi~c Chua trong vui mitng, hay hat 
rna de'n tntdc m~t Ngai. 

Hay nh~n bie't Ngai la ThltQng De', 
chinh Ngai da t~o nen chung 
ta, chd khong phai ta t1;1' t~o 

c 

Ie 

Ie 



ourselves; * 

we are his people and the sheep 

of his pasture. 

o go your way into his gates with 
thanksgiving and into his 

courts with praise;* 
be thankful unto him and speak 
good of his Name. 

For the Lord is gracious; 
his mercy is everlasting;* 

and his truth endureih from 
generation to generation. 

Psalm (SEE SCRIPTURAL INSERT -- the Gloria 

Patri is said after the Psalm) 

Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: as it was in 
the beginning, is now, and will be for 
ever. Amen. 

First Reading (see Scriptural insert) 

After the reading, the reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 
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dttc;lC mlnh. * 
chung ta Hi dan Ngai, la chien 

cua d6ng co Ngai. 

Hay qua c6ng D~n vdi IC1i cam t~, 
vao san D~n vdi IC1i ngc;li 
ca;* 

hay bie't dn Ngai va ton vinh 
Danh Ngai. 

Vi Chua Hhng HO'u la thi~n; long 
thttdng x6t Ngai khong bao 
giC1 thoi;* 

va dac thanh tin Ngai con de'n 
dC1idC1i. 

Thanh Vjnh (trang til dlnh kern -- Sau khi dQc 

)Cong, h;)i chung d()c diu Vinh Quang sau d4y) 

Vinh quang thuQc vi Dlic Chua Cha, 
Duc Chua Con va Duc Thanh Linh: 
tit thuCI ban dd.u dO. co, nay hi~n co, 
va con de'n diJi diJi. Amen [A-Le-lu
ya.] 

DO~lD Kinh Thanh ThO' NhA"t (trong til dinh 

kern) 

Sau khi dQc, ngllili dQc nOi 

Do Ia IC1i Chua 
HQi chung ddp Chung con tf,l dn Chua. 



Canticle 

1. Benedictus es, Domine 

Blessed art thou, 0 Lord God of our 
fathers; * 

praised and exalted above all for 
ever. 

Blessed art thou for the Name of thy 
Majesty;* 

praised and exalted above all for 
ever. 

Blessed art thou in the temple of thy 
holiness; * 

praised and exalted above all for 
ever. 

Blessed art thou that beholdest the 
depths, and dwellest between 

the Cherubim; * 
praised and exalted above all 

for ever. 
Blessed art thou on the glorious 

throne of thy kingdom; * 
praised and exalted above all for 

ever. 
Blessed art thou in the firmament of 

heaven; * 
praised and exalted abov~ all for 

ever. 
Blessed art thou, 0 Father, Son, and 

Holy Spirit;* 
praised and exalted above all for 

ever. 
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CacBai Ca 

1. Bili Ca Chuc T\lDg 

Bang chuc tl.lng thay Chua H~ng 
Hll'u, Bll'c Chua Troi cua t6 

phl.l chung con; * 
ca wng va ton vinh Ngai mai 

mai tren muon loai. 
Bang chuc tl:lng thay Phuong Danh 

Vuong Quy~n Chua;* 
ca tl:lng va ton vinh Ngai mai 

mai tren muon loai. 
Bang chuc tl:lng Chua ngl! trong 

d~n thanh;* 
ca tl:lng va ton vinh Ngai mai 

mai tren muon loai. 
Bang chuc tl.lng Chua la Ba'ng nhin 

tha'u cac vl!c th~m, ngl! giii'a 
cac Che-ru-bim;* 

ca tl.lng va ton vinh Ngai mai 
mai tren muon loai. 

Bang chuc tl.lng Chua tren ngoi 
vinh hi€n trong nudc Chua;* 

ca tl:lng va tOn vinh Ngai mai 
mai tren muon loai. 

Bang chuc tl.lng thay la Chua, tren 
Thien Cung vii'ng ch~c;* 

ca tl.lng va ton vinh Ngai mai 
mai tren muon loai. 

Bang chuc tl:lng thay Bll'c Chua 
Cha, Bll'c Chua Con, va Bll'c 
Thanh Linh;* 

ca tl:lng va tOn vinh Ngai mai mai 
tren muon 10aL 



~ 
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2. Magnificat 

My soul doth magnify the Lord,* 
and my spirit hath rejoiced in 

God my savior. 
For he hath regarded * 

the lowliness of his handmaiden. 
For behold from henceforth * 

all generations shall call me 
blessed. 

For he that is mighty hath magnified 
me, * 

and holy is his Name. 
And his mercy is on them that fear 

him * 
throughout all generations. 

He hath showed strength with his 
arm; * 

he hath scattered the proud in the 
imagination of their hearts. 

He hath put down the mighty from 
their seats, * 
and hath exalted the humble and 

meek. 
He hath filled the hungry with good 

things, * 
and the rich he hath sent empty 
away. 

He remembering his mercy hath 
holpen his servant Israel, * 

as he promised to our forefathers, 
Abraham and his seeds for 

ever. 
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2. Bai ca cua Ma-Ri 

Tam h6n con ca ng<;1i Chua, * 
tam linh con han hoan vl 
Thtt<;1ng De' lA CU'u ChUa eua eon. 

VI Ngai da doM de'n * 
st! hen hl;l cua ke toi to Ngai. 

N~y. til' nay v~ sau * 
muon doi se khen con la ke c6 

phu'oc. 
BCfi Da'ng toan nang da ban cho con 

vinh dt!, * 
Thanh thay Danh Chua. 

Chua thu'dng x6t nhung ke ldnh s<;1 
Ngai * 

triii til' doi n~y qua doi kia .. 
Ngai da dung canh tay mlnh d~ to 

ra quy~n phep; * 
pha tan moo tri ke kieu ngl;lo 

dt! toan trong long. 
Ngai trua't phe' nhung bl;lo chua, * 

ca't nha:c ke khiem nhu'<;1ng 
hi~n lanh len. 

Ngai lam cho ke d6i du'<;1C d~y thuc 
ngon,* 

va du6i ke giau v~ tay khong. 
Ngai da vua giup Y Sd Ra En, toi 

to Ngai, * 
luon nho st! thu'dng x6t hua cho 

t6 ph ... chung con, 
tuc Ap Ra Ham cung dong 
d6i ngu'oi mai maio 



Second Reading (see Scriptural insert) 

After the reading. the reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks he to God. 

Hymn (See BULlEfIN) 

The Sermon 

The Apostles' Creed 
AlL STANDING 

I believe in God, the Father 
almighty, 
maker of heaven and earth; 

And in Jesus Christ his only Son our 
Lord; 
who was conceived by the Holy 
Ghost, born of the Virgin Mary, 
suffered under Pontius Pilate, 
was crucified, dead, and buried. 
He descended into hell. 
The third day he rose again from 
the dead. 
He ascended into heaven, 

and sitteth on the right hand of 
God the Father almighty. 

From thence he shall come to 
judge the quick and the dead. 
I believe in the Holy Ghost, 

the holy catholic Church, 

78 

90,n Kinh Thanh ThO' Hai 
(urn tt) dinh kern) 
Sau khi dQc. ngllt'Ji dQc n6i . 

D6 III loi Chua 
Htli chung IMp T(l on Chua 

Thanh Ca (urn trong ch~lhIg trinh) 

GiangL~n 

Bai Tin 9i~u Cua Cac SO' 96 
HOI CHUNG D(fNG 

Toi tin Due Chua Trili Tolm Ndng 
La Cha, La DUng dlPlg nen trili 
da't; 

TOi tin Chua Cuu Tht Gie Xu La 
Con mot eua Due Chua Trili va 
La Chua chung ta; 
Ngai dll(1e thai dlPlg hl1i Thanh 
Linh, sanh hl1i Trinh NT1 Ma-Ri, 
ehiu dau kh6 do Bon-Xa Phi 
Lat, ehiu dong dinh tren thf!.p tl! 
gia, ehiu ehtt va chon. Ngai 
xuO'ng am phu. Dtn ngay thu 
ha, Ngai tll eoi ehtt sO'ng L(li. 
Ngai thang thien, ngl! hen hT1u 
Due Chua Trili Toan Nang. 
TlI do Ngai se trl1L(li dE xet 

doan ke song va ke ehtt. 

Toi tin Thanh Linh 

Toi tin HQi Thanh Hoan va, 
sl! hifp thong cua cae thanh, 

Ie 
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the communion of saints, 
the forgiveness of sins, 
the resurrection of the body, 
and the life everlasting. Amen. 

The Prayers 

Officiant 

People 

Officiant 

AU KNEEL. 

The Lord be with you. 
And with thy spirit. 

Let us pray. 

Officiant and People 

Our Father, who art in heaven, 
hallowed be thy Name, 
thy kingdom come, 
thy will be done, 
on earth as it is in heaven. · 

Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, 

as we forgive those who trespass 
against us. 

And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 

For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, for ever 

and ever. Amen 
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s1! tha tQi, 
s1! song Zr;zi cua than thi, 
va S1! sdng doi doi. Amen. 

C4uNguy~n 

chuLl 

HQi chung 

Chu fe 

Chua (j cung anh chi em. 
Va it cung Btli Thtinh Nguui. 

Chung ta hay c~u nguy~n. 

MOl NGUi'J1 QUY. 

Chu II cung hQi chung 

Lr;zy Cha chung can iJ tren troi, 
Danh Cha dlJ(lc ton thanh, 
nlJ{fc Cha dlJ(lc dIn, 
y Cha dlJ(lc nen, 

iJ dat nhlJ iJ troi. 

Xin cho chung can ZlJClng th1!c hang 
ngay. 

Xin tha tQi Zt5i chung can, 
nhu chung can tha ke co Zt5i v{fi 

chung can. 
Xin ch{f dl chung can hi cam dt5, 

song cuu chung can khoi diiu ac. 

Vl nlJ{fc, quyin, vinh hiln diu thuQc 

vi Cha doi doi vo cung. Amen. 



J: 
Suffrages C'u Nguy~n D6i Dap I: 
v. o Lord, show thy mercy upon us; X. Ll;ly Chua, xin thuong x6t chung C R. And grant us thy salvation. con. 
V. Endue thy ministers with H. Va ban cho chung can sf! cuu 

C righteousness. r6i clla Chua. 
R. And make thy chosen people X. Xin bao phu nhung ke chan bg y 

I: joyful. b~ng st! cong chinh. 
V. Give peace, 0 Lord, in all the H. Va khitn can dan Chua dU(lc vui 

world; mango I: 
R. For only in thee can we live in X. Xin ban hoa binh tren the' gidi; 

safety. H. Vi chi trong Ngai chung can I: 
dU(lc sdng yen an. 

V. Lord, keep this nation under thy X. Ll;ly Chua, xin gin giu qu6c gia I: 
~ care; nay; 

R. And guide us in the way of H. Va dan chung con trong lO'i clla I: 
justice and truth. cong ly va le thg,t. 

V. Let thy way be known upon X. Nguy~n the' gian nh~n bie't I: earth; du'ong 16i Chua; 

R. Thy saving health among all H. Nguy~n cdc m,{oc nhg,n bitt Sf! r: nations. cuu r6i clla Chua. 
V. Let not the needy, 0 Lord, be X. Ll;ly Chua, nguy~n nguoi thie'u 

I: forgotten; th6n khong bi bo be; 

R. Nor the hope of the poor be H. Va ke ngheo khong ma't htt hy 

taken away. v{Jng. I: 
V. Create in us clean hearts, 0 X. Xin cho long chung con dUQc 

God; trong Sl;lch; t: 
R. And sustain us with thy Holy H. Va gin gill chung can bili 

Spirit. Thanh Linh Chua. e: 
80 r: 
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1. The Collect of the Day (See Scriptural 
insert) 

2. A Collect for Grace 

o Lord, our heavenly Father, almighty 
and everlasting God, who hast safely 
brought us to the beginning of this 
day: Defend us in the same with thy 
mighty power; and grant that this day 
w~ fall into no sin, neither run into any 
kind of danger; but that we, being 
ordered by thy governance, may do 
always what is righteous in thy sight; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

3. A Collect for Guidance 

o heavenly Father, in whom we live 
and move and have our being: We 
humbly pray thee so to guide and 
govern us by thy Holy Spirit, that in all 
the cares and occupations of our life 
we may not forget thee, but may 
remember that we are ever walking in 
thy sight; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

4. A Prayer for Mission 

Lord Jesus Christ, who didst stretch 
out thine arms of love on the hard 
wood of the cross that everyone might 
come within the reach of thy saving 
embrace: So clothe us in thy Spirit that 
we, reaching forth our hands in love, 
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1. Uti c4u Nguy~n theo Dgay 
(xem til dfnh kem) 

2. Vii c4u Xin An Sung 

L~y Chua Ul Cha Thien Thtt<;1ng 
to~m nang dC1i dC1i, Da'ng da dln 
chung con trong an lanh tdi ngay 
hom nay: Nguyc$n bao vc$ chung con 
bdi quy~n nang sieu vic$t Chua, d6 
hom nay khoi sa vao tQi 16i, ciing 
khong da'n minh vao chO'n nguy 
hi6m; nhttng nguyc$n Chua cai quan 
chung con, d6 luon lam di~u cong 
chinh trltdc m~t Chua; qua Chua Cltu 
The' Gie Xu, Chua chung con. Amen. 

3. Xin Chua HI1d"ng Din 

Oi l~y Cha Thien Thtt<;1ng, trong 
Ngai chung con dtt<;1c sO'ng va ho~t 
dQng: Xin httdng d~n va cai tIi chung 
con bdi Thanh Linh Chua, d6 trong 
nhii'ng b~n rQn sinh sO'ng chung con 
khong quen Chua, nhttng luon nhd 
r~ng luc nao Chua cllng nhin tha'y 
chung con tung bttdc; qua Chua Cltu 
The' Gie Xu, Chua chung con. Amen. 

4. L<li c4u Nguy~n Cho SO' M~ng 

L~y Chua Cuu The' Gie Xu la Da'ng 
da giang tay yeu thttdng Ngai tren 
th~p gia d6 mQi ngttC1i dtt<;1c de'n 
trong vong cuu r6i: Nguyc$n chung 
con cllng dtt<;1C d§y dly Thanh Linh 
Chua, d6 chung con dtta tay ra trong 



may bring those who do not know thee 
to the knowledge and love of thee; for 
the honor of thy Name. Amen. 

Here may be sung a hymn or anthem 

Authorized intercessions and thanksgivings may follow. 

Before the close of the Office one or both of the following 
maybe used 

The General Thanksgiving 

Officiant and People 

Almighty God, Father of all mercies, 
we thine unworthy servants do give 
thee most humble and hearty thanks 
for all thy goodness and loving
kindness to us and to all people. 

We bless thee for our creation, 
preservation, and all the blessings of 
this life; but above all for thine 
inestimable love in the redemption of 
the world by our Lord Jesus Christ, 
for the means of grace, and for the 
hope of glory. 

And, we beseech thee, give us 
that due sense of all thy mercies, that 
our hearts may be unfaignedly 
thankful; and that we show forth thy 
praise, not only with our lips, but in 
our lives, by giving up our selves to 
thy service, and by walking before 
thee in holiness and righteousness all 
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tinh thudng va d~t d~n ngU'oi chU'a tin 
den st! hi€u biet va yeu men Ngai. 
Amen. 

Co thl hat milt thdnh ca trong llic ndy. 

Hili chUng them lai cdu thay ho(ic cam tf/.. 

TnJOc khi tltt 12. co tM dl,lc them milt ho(ic ca hai lai 
cdu nguyen sau 

Vii Nguy~n T~ On Chung 

Chu U cling Hili ChUng 

Lq.y Thien Chua toan nang, La Cha 

ddy Long thudng xot, chung can fQ 

ddy f{J hen mr;m thanh ta.m t{l dn vi sf! 

nhan tit Chua tren chung can va ca 

nhan LO{li. 

Chung can chuc tl,mg Chua vi 
Ngai t{lO df!ng, gin giil va ban phudc 

cho dili song chung can; va nha't La 

chung can tf:l dn Ngai vi tinh yeu cau 

chuQc the' gian qua Chua Cau The' 
Gie Xu, vi cac hi tlch va vi hy v{Jng 

dili sau vinh hi/no 

N guy~n chung can cam nhq.n Sf! 

thudng xot vo bien cua Chua, khong 

baa giil quen cam t{l Chua; nguy~n 
chung can xLlng t?f,ng Chua khong 

phdi chi bling lili noi, rna bling chinh 

lo'i song cua chung can, hien minh 

ph?f,ng sf! Chua, bUdC di trUdC mij.t 

Chua mQt cach thdnh khie't va cong 
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our days; through Jesus Christ our 
Lord, to whom, with thee and the 
Holy Spirit, be all honor and glory, 

world without end. Amen. 

A Prayer of St. Chrysostom 

Officiant and People 

Almighty God, who hast given us 
grace at this time with one accord to 
make our common supplication unto 
thee, and hast promised through thy 
well-beloved Son that when two or 
three are gathered together in his 
Name thou wilt be in the midst of 
them: Fulfill now, 0 Lord, the desires 
and petitions of thy servants as may be 
best for us; granting us in this world 
knowledge of thy truth, and in the 
world to come life everlasting. Amen. 

Officiant Let us bless the Lord. 
People Thanks be to God. 

The Peace 

Minister The peace of the Lord be 
always with you. 

People And with thy spirit. 

The ministers and the People greet each other in the 
Name of the Lord. 
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chfnh; qua Chua Cau The' Gie Xu, 
Chua chung can, liz D[{ng cung Ngai 

va Dac Thanh Linh dlJf/c ton quy, 
vinh hiln, diJi diJi vo cung. Amen. 

Vti c4u nguy~n cua Thanh Chrysostom 

Chu Ii cung HQi ChUng 

Lq.y Thien Chua Toan Nang, bi'Ji (/n 

Chua, t{li day chung con dlJf/c dang 
long dang len Chua liJi cau xin, vi 
Chua da haa hl khi naG co doi ba 
nglJiJi h(Jp nhau trong Danh Ngai thi 
Ngai i'J giT1a h(J: Nguyfn diiu chung 
can mong muon kMn xin rna Chua 
thay tot nh[{t cho chung can dlJf/c 
thanh tl!u. Xin cho chung con trong 
diJi nay dlJf/c bitt chan ly Chua. va 
trong diJi sau dlJf/c song vinh ciiu. 
Amen. 

Chu II ChUng ta hay chUc tl.lng ChUa. 

HQi chung Chung can t{l (/n Chua. 

ChUc Blnh An 

Chu Ii Nguy~n sl! binh an cua 
Chua Iuon CJ cung anh chi em. 

HQi chUng Va a cung HQi Thanh NguiJi. 

MQi ngllai chUc nhau binh an trong Danh Chua. 



The Offertory 

The Great Thanksgiving 
(Alternative Form. Rite I. BCP page 340) 

Celebrant The Lord be with you. 

People And with thy spirit. 

Celebrant Lift Up your hearts. 

People We lift them up unto the 

Lord. 

Celebrant Let us give thanks unto 

our Lord God. 

People It is meet and right so to do. 

Celebrant 

It is very meet, right, and our bounden 
duty, that we should at all times, and 
in all places, give thanks unto thee, 0 
Lord, holy Father, almighty, 
everlasting God. (Proper Preface) 

Therefore with Angels and 
Archangels, and with all the company 
of heaven, we laud and magnify thy 
glorious Name; evermore praising 
thee, and saying, 

Celebrant and People 

Holy, holy, holy, Lord God of Hosts: 

Hea ven and earth are full of thy glory. 

Glory be to thee, 0 Lord Most High. 
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DAngHiln 

LUi Nguytn T, On TrQng Th~· 

Chll 11 Chua C1 cung anh chi em. 
HQi chung Va it cung HQi TJuinh NguiJi. 

Chll 11 Hay nang tam h6n len. 
HQi chung Chung con huang long 

vi Chua. 

Chll 11 Hay ciim t~ Chua Ul 
Thien Chua chung tao 

HQi chung Th4t La chinh dang dl cam 
t(l Ngai. 

Chll 11 

Th~ t la chfnh dang, va Ia b6n ph~n 
cua chung con de cam t~ Chua C1 mQi 
ndi va mQi khi, vi Ngai la Cha 
Thanh, Ia Dll'c Chua Troi Toan 
Nang. (them Lili Ddn NhQp thich hi~p) 

V~y nen, cung v(ti cac Thien Thftn, 
cac T6ng Lanh Thien Thftn, va 
toan the chu thanh tren troi, chung 
con tung ho Danh vinh bien Chua; 
mai mai ton vinh Chua r~ng, 

Chll 12 clJng hQi chUng hat 

Thanh thay, thanh thay, thanh thay, 
Due Chua Trili v(ln quan. Trili dllt 
ddy ddy vinh quang Chua. Vinh hiln 
thay Chua Chi Cao. 

II 



Blessed is he that cometh in the name 

of the Lord. 

Hosanna in the highest. 

THE PEOPLE KNEEL. Then the Celebrant continues 

All glory be to thee, 0 Lord our God, 
for that thou didst create heaven and 
earth, and didst make us in thine own 
image; and, of thy tender mercy, didst 
give thine only Son Jesus Christ to 
take our nature upon him, and to 
suffer death upon the cross for our 
redemption. He made there a full and 
perfect sacrifice for the whole world; 
and did institute, and in his holy 
Gospel command us to continue, a 
perpetual memory of that his precious 
death and sacrifice, until his coming 
again. 

For in the night in which he was 
betrayed, he took bread; and when he 
had given thanks to thee, he broke it, 
and gave it to his disciples, saying, 
"Take, eat, this is my Body, which is 
given for you. Do this in 
remembrance of me." 

Likewise, after supper, he took the 
cup; and when he had given thanks, he 
gave it to them, saying, "Drink this, all 
of you; for this is my Blood of the 
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Chuc t{4ngDang noon danh Chua 
rna dtn. 

Ho-sa-na tren ncli cht cao. 

HOI CHONG QDi. Chu Il tilp t(4C 

Nguy~n ta't cii vinh hi~n d€u thuQc 
v€ Chua Ia Duc Chua Troi chung 
can, vi Ngai da dl!ng nen troi va da't, 
va da dl!ng nen chung con theo hlnh 
anh Ngai; bC1i long nhan til x6t 
thttdng, Ngai da ban Can duy nha't la 
Chua CU'u The' Gie Xu d~ chiu nh1,lc 
hinh tren th~p tl! chuQc tQi cho chung 
con. Ngttoi da hie'n rnInh trQn v~n hy 
sinh cho cii the' gian; Ngttoi da thie't 
I~p va d~y bao chung con trong 
Phuc Am rAng phai tie'p t1,lC tttC1ng 
nhd mai mai sl! che't va sl! hy sinh 
quy bau a'y cho tdi khi Ngttoi trC1I~i. 

Ngay trong dem Ngttoi bj phan, 
Ngttoi dm Ia'y banh; t~ dn xong, 
Ngu'oi be banh ra, trao cho cac mon 
d6,va d~y r~ng: "Hay nh~n la'y va 
an. N§y Ia Than Th~ ta, vi cac can 
rna ph6 cho. Hay lam di€u n§y d~ 
nhd de'n ta." 

Cling mQt cach a'y, sau bila an, 
Ngttoi Ia'y chen; t~ dn xong, Ngttoi 
ban phat cho hQ, phan r~ng: "Ta't cii 
cac can hay uo'ng chen nay; vi day 



New Covenant, which is shed for you, 
and for many, for the remission of 
sins. Do this, as oft as ye shall drink 
it, in remembrance of me." 

Wherefore, 0 Lord and heavenly 
Father, we thy people do celebrate 
and make, with these thy holy gifts 
which we now offer unto thee, the 
memorial thy Son hath commanded us 
to make; having in remembrance his 
blessed passion and precious death, 
his mighty resurrection and glorious 
ascension: and looking for his coming 
again with power and great glory. 

And we most humbly beseech thee, 0 
merciful Father. to hear us, and, with 
thy Word and Holy Spirit, to bless and 
sanctify these gifts of bread and wine, 
that they may be unto us the Body and 
Blood of thy dearly-beloved Son Jesus 
Christ. 

And we earnestly desire thy fatherly 
goodness to accept this our sacrifice of 
praise and thanksgiving, whereby we 
offer and present unto thee, 0 Lord, 
our selves, our souls and bodies. 
Grant, we beseech thee, that all who 
partake of this Holy Communion may 
worthily receive the most precious 
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la Huye't ta trong Giao Udc Mdi, vl 
cac con va nhi€u ke khac rna d6 ra 
d~ chuQc tQi. H€ khi nao cac con 
u6ng, hay lam d€u nay d~ nhd de'n 
ta." 

Vl v~y, oi l~y Chua la Cha Thien 
Thu'Qng, dan con dan Chua t~i day 
kinh dang len Chua nhii'ng v~t thanh 
Chua ban, tu'dng ni~m Con Ngai theo 
loi Ngu'oi d~n bi~u; nhd de'n st! dau 
kh6 dang chuc tl.lng va st! che't quy 
bau, st! s6ng l~i dffy quy€n nang va 
st! thang thien khiii hoan cua Ngu'oi; 
trong dQi Ngu'oi tai lam trong oai 
nghi vinh hi~n . 

Oi Chua nhan ttt. xin doai thu'dng 
nghe Wi du nguy~n cua chung con, 
chuc phu'dc va thanh h6a banh va 
ru'Qu nay bdi Thanh Linh va Loi 
Chua, d~ trO nen Than va Huye't cua 
Con yeu dau cua Ngai la Chua Cll'u 
The' Gie Xu. 

Va chung con thanh tam xin on Cha 

nhan ttt tie'p nh~n l€ v~ t rna chung 
con kinh dang b~ng ca tam long ca 
tl.lng va bie't on, oi l~y Chua, luon 
vdi ca than h6n chung con nii'a. 

Nguy~n chung con va he't thay 

nhii'ng ai dt! phffn trong Ti~c Thanh 
nffy du'Qc xt1ng dang nh~n lay Than 

c 
c 
c 
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Body and Blood of thy Son Jesus 
Christ, and be filled with thy grace and 
heavenly benediction; and also that 
we and all thy whole Church may be 
made one body with him, that he may 
dwell in us, and we in him; through 
the same Jesus Christ our Lord; 

By whom, and with whom, and in 
whom, in the unity of the Holy Ghost 
all honor and glory be unto thee, D 
Father Almighty, world without end. 
AMEN. 

And now, as our Savior Christ hath 
taught us, we are bold to say, 

People and Celebrant 

Our Father, who art in heaven, 
hallowed be thy Name, 
thy kingdom come, 
thy will be done, 

on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, 

as we forgive those who trespass 
against us. 

And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 

For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, for ever 
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va huy~t cua Chua CU'u Th~ Gie Xu, 
Con Ngai, dE du<jc tran d~y an sung 
va phudc h:;mh tit trC1i, va du'<jc trd 
nen mQt than vdi Ngu'C1i, dE Ngu'C1i 
ngt.,t trong chung con, va chung con 
du'<jc d trong NguC1i; qua Chua Ctfu 
Th~ Gie Xu la Chua chung con; 

La Da'ng cling Ngai la Cha Toan 
Nang, cling vdi Duc Thanh Linh, 
dang du'<jc m9i sl! ton quy vinh hiEn, 
dC1i dC1i vo cling. AMEN. 

Va giC1 day, VI Chua Ctfu Th~ 
chung con d3 di;ly, chung con di;ln eli 
thua rhng, 

Chrl 12 cung hQi chung 

Lr;zy Cha chung con (j tren trili, 
Danh Cha dU{1c ton thanh, 
nuoc Cha dU{1c dIn, 
y Cha dU{1c nen, 

(j ddt nhu (j trili. 
Xin cho chung con luang th1!c hang 

ngay. 
Xin tha tQi lJi chung con, 

nhu chung con tha ke co lJi 
voi chung con. 

Xin cho dl chung con hi cam dJ, 
song ctiu chung con khdi diiu ac. 

Yl nuoc, quyin, vinh hiln diu thuQc 



and ever. Amen 

The Breaking of the Bread 

Celebrant 

[Alleluia.] Christ our Passover is 
sacrificed for us. 
People 

Therefore let us keep the feast. 
[Alleluia. } 

vi Cha difi difi vo cung. Amen. 

BeBanh 

Chd II 

[A-Ie-lu-ya.] Chua Cll'u The', Sinh 
Te'Vu<;1t Qua, hy sinh cho chung tao 

HQi chung 

Vl V<lY chung ta hiiy giu II 
[A-le-lu-ia.} 

Celebrant and people Chd II dIng hQi chUng ( hat) 

o Lamb of God, that takest away the Lt;zy Chien Con cila Thien Chua, La 

sins of the world, have mercy D{{ng xoa tQi trdn gian, xin thuClng 

upon us. xot chung con. 

o Lamb of God, that takest away the Lt;zy Chien Con cila Thien Chua, la 

sins of the world, have mercy D{{ng xoa tQi trdn gian, xin thuClng 

upon us. xot chung con. 

o Lamb of God, that takest away the Lt;zy Chien Con cila Thien Chua, La 

sins of the world, 

grant us thy peace. 

Celebrant 

The Gifts of God for the People of 
God. Take them in remembrance 
that Christ died for you, and feed on 
him in your hearts by faith, with 
thanksgiving. 

The ministers receive the Sacrament in both kinds. and 
then immediately deliver it to the people. 
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Dang xoa tQi trdn gian, xin cho 

chung con sl/ binh an cila Ngai. 

Chd II 

T~ng v~t cua Thien Chua cho con 
dan Chua. Hay nh~n rna nho r~ng 
Chua Cuu The' da che't VI anh chi 
em, va nuoi mlnh b~ng chlnh Ngai 
bdi duc tin va long bie't dn. 

Chd Ll nh4n B( Tich. sau dO ban phdt cho hQi chung. 

c 
c 
c 
c 
I: 

c 
c 

= 



The Bread and the Cup are given to the communicants 
with these words 

The Body of Christ, the bread of 
heaven. [Amen.] 
The Blood of Christ, the cup of 
salvation. [Amen.] 

After Communion. the Celebrant says 

Let us pray. 

AU KNEEUNG. The People join in saying this prayer 

Ahnighty and everliving God, we most 
heartily thank thee for that thou dost 
feed us, in these holy mysteries, with 
the spiritual food of the most precious 
Body and Blood of thy Son our Savior 
Jesus Christ; and dost assure us 
thereby of thy favor and goodness 
towards us; and that we are very 
members incorporate in the mystical 
body of thy Son, the blessed company 
of all faithful people; and are also 
heirs, through hope, of thy everlasting 
kingdom. And we humbly beseech 
thee, 0 heavenly Father, so to assist 
us with thy grace, that we may 
continue in that holy fellowship, and 
do all such good works as thou hast 
prepared for us to walk in; through 
Jesus Christ our Lord, to whom, with 
thee and the Holy Ghost, be all honor 
and glory, world without end. Amen. 
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Bank va chen dl/(/c ban phdt viti Ihi sau dfJy 

Than Th~ cua Chua cau The', banh 
thien thlt<Jng. [Amen}. 
Huye't cua Chua Ct1u The', chen 
ct1u r6i. [Amen.} 

Cudi Ii. Chrl Ii noi 

Xin chung ta du nguy~n. 

MOl NGU(JI QUf. Chrl Ii va HQi chung cung dt)c 

Lq.y Duc Chua Trlli toem nang dlli 
dlli, chung con tr;z (1fl Chua vi trong te 
mOu nhi?m nOy Chua nuoi chung con 
bdng thuc an thieng lieng, tuc to. 
Than va Huye't quy bau cua Con 
Ngai La Chua Cuu The' Gie Xu, Chua 
chung con; Ngai dii khie'n chung 
con tin chilc v~ (1fl Lanh Ngai ban, 
khie'n chung con dU(lc Lam phOn tit 
trong Than Thl nhi?m mOu cua Con 
Ngai, tuc La doan thl cua con dan 
trung tin, va thila hui'lng nUClC Ngai 
trong hy v{mg. COu xin (1fl Chua giup 
chung con, dl chung con dU(lc gill 
m'inh trong m6i tU(1flg giao thanh, va 
lam m(Ji di~u tanh theo [O'i Chua 
silp sdn cho chung con. Chung con 
cOu xin qua Chua Cuu The' Gie Xu, 
Chua chung con, La Ddng cimg Ngai 
va Duc Thanh Linh, dUC1C vinh hiln 
ton quy, dlli dlli vo cung. Amen. 



The Blessing 

The peace of God, which pas seth all 

understanding, keep your hearts and 

minds in the knowledge and love of 

God, and of his Son Jesus Christ our 

Lord; and the blessing of God 

Almighty, the Father, the Son, and the 

Holy Ghost, be amongst you, and 

remain with you always. Amen. 

Recessional Hymn 

Announcements 

The Dismissal 

Minister 

Go in peace to love and serve the 
Lord. 

Peopl! 

Thanks be to God. 
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Uti Chuc PhttcJc 

Nguy~n sl,t blnh an cua Chua, vtt<;1t 
qua mQi sl,t hi~u bi~t, gill gin long va 
y tltC1ng cua anh chi em trong sl,t hi~u 
bi~t tlnh yeu Thien Chua va Con 
Ngai la Chua CUll Th~ Gie Xu, Chua 
chung ta; va nguy~n dn phttdc cua 
Dll'c Chua Cha, Dll'c Chua Con, va 
Dll'c Thanh Linh C1 cling anh chi em 
cho d~n vo cling. Amen. 

Thanh Ca (um trong chl/dng trinh) 

Th6ngCao 

Giai Tan 

ChilLi 

Ha y di ra trong sl,t blnh an, d~ ye u 
m~n va phl,lc V\l Chua. 

HQichung 

Chung con t{l em Chlia. 

c 
c 
I: 

c 

.. 



Daily Evening Prayer, Rite I 
L~ Cdu Nguy~n Bu5i To'i 

(BCP, p. 61) 

The Officiant begins the service with one or more of the 
following sentences of Scripture. or of those on BCP 
pages 37-40 and 61- 62. 

o worship the Lord in the beauty of 
holiness; let the whole earth stand in 
awe of him. Psalm 96:9 

I will bless the Lord who giveth me 
counsel; my heart teacheth me, night 
after night. I have set the Lord always 
before me; because he is at my right 
hand, I shall not fall. 
Psalm 16:7,8 

Jesus said, "I am the light of the 
world; he that followeth me shall not 
walk in darkness, but shall have the 
light of life." John 8:12 

Confession of Sins 

Officiant 

Let us humbly confess our sins unto 
Almighty God. 

Silence 

All.. KNEEUNG. Officiant and People together 

Almighty and most merciful Father, 
we have erred and strayed from thy 
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Chll I.l khl1i S/,l df)C mQt ho(jc nhi€u cdu Kinh Thdnh 
sau ddy, ho(jc nhilng cdu trong trang 37-40, 61-62 clla 
Stich I.l Anh Ngt1. 

Hay tho phuQng Chua trong ve d~p 
eua s\l' thanh khie't; hoi ca trai da:t, 
kha run sQ trttde m~t Ngai. 
Thdnh V;nh 96:9 

Con luon chue wng Chua H~ng Hfi'u 
la Da:ng khuyen bao con, dem dem 
con t\l' nhu long minh. Con cham nhln 
Chua; vi Ngai hi~n hUu ben con, con 
se khong bi sa nga. 
Thdnh V;nh 16:7,8 

Chua Gie Xu phan: "Ta la s\l' sang 
eua the' gian; nguoi nao theo ta se 
eh~ng di trong ndi t6'i tam, nhu'ng co 
anh sang eua s\l' s6'ng." Gidng8:12 

VtiXdngTOi 

Huong Dcfn Vi2n 

Chung ta hay xu'ng t9i cung Due 
Chua Troi Toan Nang. 

Yen l(jng 

TATc..i QuY. Huong Dcfn Vi2n ciing HQi chung 

Lt;zy Cha Toiin Ndng vii ddy long 

thuong x6t, chung con dii ldm IJi vii 



ways; like lost sheep, we have 
followed too much the devices and 
desires of our own hearts, we have 
offended against thy holy laws, wei 
have left undone those things which 
we ought to have done, and we have 
done those things which we ought not 
to have done. But thou, 0 Lord, have 
mercy upon us, spare thou those who 
confess their faults, restore thou 
those who are penitent, according to 
thy promises declared unto mankind 
in Christ Jesus our Lord; and grant, 0 
most merciful Father, for his sake, 
that we may hereafter live a godly, 
righteous, and sober life, to the glory 
of thy holy Name. Amen. 

The Priest alone stands and says 

The Almighty and merciful Lord grant 
you absolution and remission of all 
your sins, true repentance, amendment 
of life, and the grace and consolation 
of his Holy Spirit. Amen. 

ALL STAND 

Officiant 

o God, make speed to save us. 

People 

o Lord, make haste to help us. 
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di trq,t khiJi dUdng Ngai; nhu chien 

di l{lc, chung can dii thea du6i qua 

nhiiu nhflng dam me khat ~9ng cua 

minh, chung can dii ph{lm luq,t thanh 

cua Chua, chdng Lam nhflng vifC 

chung can dang phdi Lam, ma lam 

nhflng vifC chung can khong dU(Jc 

phep lam. Lq,y Chua, xin thuang xot 

chung can, tha thli cho nhflng ke dii 

xUng ra diiu 10m IJi, tai t{lO nhflng 

qi thUng hdi, thea nhU diiu Chua dii 

hlia cho loai ngudi qua Chua Cliu 

Tht Gie Xu; va nguYfn chung can 

dU(Jc tit nay sdng mQt diri thanh khitt, 

cong chtnh va ngay tMng, dl Lam 

sang danh Ngai. Amen. 

Truong Te' 

Nguy~n Thien Chua Toan Nang d~y 
long thu'dng x6t tha tha mQi tQi 16i 
cua anh chi em, ban sll an nan thanh 
thllc, hoan cii.i doi s6ng, va ban an 
di~n cung sll an ui cua Chua Thanh 
Linh. Amen. 

HOI CHUNG DONG 

ChIlll 

L<;ly Thien Chua, xin mau cau vot 
chung con. 
HQichung 

Lq,y Chua Hdng Hau, xin mau giup 
chung can. 

I: 

m: 

.. 



Officiant and People 

Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: as it was in 
the beginning, is now, and will be for 
ever. Amen. [Alleluia.] 

Thefollowing. or some other suitable hymn, or an 
Invitatory Psalm, may be sung or said 

o Gracious Light 

o Gracious Light, pure brightness of 
the everliving Father in heaven, 
o Jesus Christ, holy and blessed! 

Now as we come to the setting of the 
sun, and our eyes behold the vesper 
light, we sing thy praises, 0 God: 
Father, Son, and Holy Spirit. 

Thou art worthy at all times to be 
praised by happy voices, 0 Son of 
God, 0 Giver of life, and to be 
glorified through all the worlds. 

The Psalm 

At the end of the Psalms is sung or said 

Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: as it was in 
the beginning, is now, and will be for 
ever. Amen. 
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Chilli cung h~i chung 

Vinh Quang thuQe vi Drie Chua Cha, 
Drie Chua Con va Drie Thanh Linh: 
tit thull ban dtiu dii eo; nay hi~n eo, 
va eon din doi doi. Amen. [A-te-lu-ya.} 

Co thi d(Jc ho# hat Thanh v;nh sau day, ho~c ~t 
thanh ca hiip II. 

Hm Anh Sang NhAn Til 

Hai Anh Sang Noon Tit, hao Quang 
tinh tuyin eua Cha doi doi tren troi, 
Lq.y Chua Criu Thi Gie Xu, thanh 
khiit va dang ehue tf!,ng! 

Khi anh ducmg vita tan, va mdt ehung 
eon ehiem nguifng ng(Jn den Chua, 
ehung eon ea ng(1i Chua: Drie Chua 
Cha, Drie Chua Con va Drie Thanh 
Linh. 

Oi Chua ia Con Drie Chua Troi, 
Chua dang dU(1e tan tf!,ng miii miii; 
Oi Dang Ban Sl! Sdng, nguy~n Ngai 
dU(fe hiln vinh khdp eae thi girJi. 

Thanh Vjnh -- D(Jc ~t hay nhi2u Thanh V;nh 
Un d;nh cho ngay. 

Sau do, m(Ji ng~i1i d(Jc 

Vinh Quang thuQe vi Drie Chua Cha, 
Drie Chua Con va Drie Thanh Linh: 
tit thull ban dtiu dii eo, nay hi~n eo, 
va eon din doi doi. Amen. [A-le-lu-ya.} 



First Reading (see Saiptural insert) 

After the reading. the reader .fay.f 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

Magnificat 

My soul doth magnify the Lord,* 
and my spirit hath rejoiced in 

God my savior. 
For he hath regarded * 

the lowliness of his handmaiden. 
For behold from henceforth * 

all generations shall call me 
blessed. 

For he that is mighty hath magnified 
me, * 

and holy is his Name. 
And his mercy is on them that fear 

him * 
throughout all generations. 

He hath showed strength with his 
ann; * 

he hath scattered the proud in 
the imagination of their 
hearts. 

He hath put down the mighty from 
their seats, * 

and hath exalted the humble and 
meek. 

He hath filled the hungry with good 
things, * 
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Do~n Kinh Thanh Thd Nha't (trang Ii! dinh 
kern) 

Sau khi d'1c. ngLl()i d'1c noi 

Do la loi Chua 
HQi chung ddp T{l on Chua. 

Bai ca cua Ma-Ri 
Tam h6n con ca ngQi Chua, * 

tam linh con han hoan VI ThuQng 

D€ la Cuu Chua clla con. 

VI Ngai d§ doai d€n * 
sl,t hen h~ clla ke toi to Ngai. 

N~y, tit nay v~ sau * 

muon doi se khen con la ke co 

phuoc. 

Bdi Da'ng toan nang d§ ban cho con 

vinh dl,t, * 
Thanh thay Danh Chua. 

Chua thuang xot nhii'ng ke kinh sQ 

Ngai * 
tnii tit doi n~y qua doi kia. 

Ngai d§ dung canh tay minh d€ to 

ra quy~n phep; * 
pha tan mu'u tri ke kieu ng~o 

dl,t toan trong long. 

Ngai trua't ph€ nhii'ng b~o chua, * 
ca't nh~c ke khicm nhuQng 

hi~n lanh len. 

Ngai lam cho ke doi dUQc d~y thuc 

ngon, * 

I: 
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and the rich he hath sent empty 
away. 

He remembering his mercy hath 
holpen his servant Israel, * 

as he promised to our 
forefathers, 
Abraham and his seeds for 
ever. 

Second Reading (see Scriptural insert) 

After the reading. the reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

The Song of Simeon 

Lord, you now have set your servant 
free 

to go in peace as you have 
promised; 

For these eyes of mine have seen the 
Savior, 

whom you have prepared for all 
the world to see: 

A Light to enlighten the nations, 
and the glory of your people 
Israel. 

Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: 

as it was in the beginning, is 
now, and will be for ever. 
Amen. 
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va du6i ke giau v€ tay khong. 

Ngai da vua giup Y So Ra En, loi to 
Ngai, * 

luon nho sl! thuong x6t hua cho 
t6 phl,l chung con, 
tuc Ap Ra Ham cung dong 
d5i nguoi mai maio 

Do~n Kinh Thanh ThO' Oai 
(trong ta dlnh kern) 

Sau khi dQc. ngllai dQc n6i 

D6 la loi Chua 
HQi chung dtip Chung con tt;l (In Chua 

Bai Ca cua Si Mi On 
L~y Chua, Chua da gi.ii ph6ng ke 

toi to Chua 
d~ ra di an blnh nhuNgai 

da hua; 
Vi m~t con da tha'y Chua Cuu The', 

Da'ng Ngai da chuffn bi cho ca 
the' gian trong tha'y: 

Nguoi la Anh Sang chie'u soi tren 
muon nuoc, 

lam r~ng danh dan Y So Ra En 
cua Ngai. 

Vinh quang thuQc v€ Duc Chua 
Cha, Dt1'c Chua Con va Due Thanh 
Linh: tll' thUd ban d~u da c6, nay 
hi~n c6, va eon de'n doi doi. Amen. 
[A-le-lu-ya.) 

I 
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The Apostles' Creed 
Officiant and People together, all standing 

I believe in God, the Father 
almighty, 
maker of heaven and earth; 

And in Jesus Christ his only Son our 
Lord; 
who was conceived by the Holy 
Ghost, born of the Virgin Mary, 
suffered under Pontius Pilate, 
was crucified, dead, and buried. 

He descended into hell. 
The third day he rose again from 
the dead. 
He ascended into heaven, 
and sitteth on the right hand of 

God the Father almighty. 
From thence he shall come to 

judge the quick and the dead. 
I believe in the Holy Ghost, 

the holy catholic Church, 
the communion of saints, 
the forgiveness of sins, 
the resurrection of the body, 

and the life everlasting. Amen. 

The Prayers 

Officiant The Lord be with you. 
People And with thy spirit. 

Officiant Let us pray. 
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Bai Tin 8i~u Cua Cae Sd 86 
H~I CHUNG mJNG, Chu I.1 dlng Hili ChUng 

TOi tin Due Chua Trili Toim Nang 
za Cha, La Ddng d1frlg nen trili 
ddt; 

Toi tin Chua Cuu Tht Gie Xu La 
Con mQt eua Due Chua Trili va 
za Chua chung ta; 
Ngai dU(le thai d1frlg blJi Thanh 
Linh, sanh blJi Trinh Nil Ma-Ri, 
ehiu dau kh6 do Bon-Xd Phi 
Lat, ehiu dong dinh tren thqp ttl 
gia, ehiu ehtt va chon. Ngai 
xudng am phu. Dtn ngay thu 
ba, Ngai tit eiJi ehtt sdng L{li. 
Ngai thang thien, ngt! ben hilu 
Due Chua Trili Toan Nang. 
Tit do Ngai se trlJ L{li di xet 
doan ke sdng va ke ehtt. 

TOi tin Thanh Linh 
Toi tin HQi Thanh chung, 
st! hi~p thong eua cae thanh, 
st! tha tQi, 
sf! sUng L{li eua than thi, 
va Sf! sdng dili dili. Amen. 

C'uNguy~n 

Chu I.1 Chua d cung anh chi em. 
Hili chUng Va (j cung HQi Thdnh Nguai. 

Chu Ii Chung ta hay du nguy~n. 

Ie 

Ie 
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All KN1iEL Officiam. 'M People' 

Our Father, who art in heaven, 
hallowed be thy Name, 
thy kingdom come, 
thy will be done, 

on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, 
as we forgive those who trespass 

against us. 
And lead us not into temptation, 

but deliver us from evil. 
For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, for ever and 
ever. Amen 

Then follows one of these sets of suffrages 

A 
V. 0 Lord, show thy mercy upon us; 
R. And grant us thy salvation. 
V. Endue thy ministers with 

righteousness. 
R. And make thy chosen people 

joyful. 
V. Give peace, 0 Lord, in all the 

world; 
R. For only in thee can we live in 

safety. 
V. Lord, keep this nation under thy 

care; 
R. And guide us in the way of 

justice and truth. 
V. Let thy way be known upon 

earth; 
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MOl NGIIOI QuY. CllIl Ie cling hQ; chung 

Lr,i.y Cha chung con iJ tren triJi, 
Danh Cha dU(1c ton thanh, 
nuoc Cha dU(1c din, 
y Cha dU(1c nen, 

iJ ddt nhu iJ triJi. 
Xin cho chung con IUdng thT!c himg 

ngay. 
Xin tha tQi 18i chung con, 

nhu chung con tha ke co 18i voi 
chung con. 

Xin cho di chung con hi cam d8, 
song cau chung con khoi diiu ac. 

Vl nuoc, quyin, vinh hiin diu thuQc 
vi Cha doi doi vo citng. Amen. 

Theo sau ill mQttrong hai hili cdu Nguy~n [Xii Ddp 

A 
X. L~y Chua, xin thudng x6t chung 

con. 
H. Va han cho chung con sT! cau 

r8i cua Chua. 
X. Xin bao phd nhung ke chan b~y 

b~ng s\! cong chlnh. 
H. Va khiin con dan Chua dU(1c vui 

mung. 
X. Xin ban hoa binh tren the- gidi; 
H. Vl chi trong N gai chung con 

dU(1c song yen rin. 
x. L~ y Chua, xin gin giu qu6c gia 

n~y; 
H. Va dan chung con trong 16'i cua 

cong ly va Ie thq,t. 
X. Nguyc$n the- gian nh~n bie-t 

duong 16i Chua; 



R. Thy saving health among all 
nations. 

V. Let not the needy, 0 Lord, be 
forgotten; 

R. Nor the hope of the poor be 
taken away. 

V. Create in us clean hearts, 0 
God; 

R. And sustain us with thy Holy 
Spirit. 

B 

That this evening may be holy, good, 
and peaceful, 
We entreat thee, 0 Lord. 

That thy holy angels may lead us in 
paths of peace and goodwill, 
We entreat thee, 0 Lord. 

That we may be pardoned and 
forgiven for our sins and offenses, 
We entreat thee, 0 Lord. 

That there may be peace to thy 
Church and to the whole world, 
We entreat thee, 0 Lord. 

That we may depart this life in thy 
faith and fear, and not be condemned 
before the great judgment seat of 
Christ, 
We entreat thee, 0 Lord. 
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H. Nguyfn cac nUdc nhq,n bitt Sl/ 
CUU r6i cua Chua. 

X. LlJ.y Chua, nguy~n ngu'oi thie'u 
th6n khong bi bo be; 

H. Va ke ngheo kh6ng mdt htt hy 
v9ng. 

X. Xin cho long chung con dUQc 
trong s~ch; 

H. Va gin giu chung can blJi 
Thanh Linh Chua. 

B 
Nguy~n bu6i t6i hom nay dUQc nen 
thanh khie't, t6t d~p va blnh an, 
Lq,y Chua, chung can khan xin Ngai. 

Nguy~n cac tbien stl' thanh d§n 
chung con trong 16i hoa blnh va 
thanh tbi~n. 
Lq,y Chua, chung can kMn xin Ngai. 

Nguy~n Chua thci thtl' cac 16i l§m 
cua chung con, 
Lq,y Chua, chung can kMn xin Ngai. 

Nguy~n H9i Thanh Chua va toan the' 
gidi dUQc blnh yen, 
Lq,y Chua, chung can kMn xin Ngai. 

Nguy~n chung con qua doi trong sl! 
tin kinh, d€ khong bi len an trong sl! 
phan xet cua Chua Cll'u The', 
Lq,y Chua, chung can khan xin Ngai. 

I: 
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That we may be bound together by thy 
: Holy S:-,irit in th~ communion cf 

[ __ and] all thy saints, entrusting 
one another and all our life to Christ, 
We entreat thee. 0 Lord. 

The Collect of the Day 
The OjJiClflnt read the Collect a/the DflY 

A Collect for Pear·' 

a God, from whom all holy desires, 
all good counsels. and all just works 
do proceed: Give unto thy servants 
that peace which the world cannot 
give. that our hearts may be set to 
obey thy commandments, and also 
that by thee. we, being defended from 
the fear of all enemies, may pass our 
time in rest and quietness; through the 
merits of Jesus Christ our Savior. 
Amen. 

A Collect for Aid against Perils 

Lighten our darkness, we beseech 

thee, a Lord; and by thy great mercy 

defend us from all perils and dangers 

of this night; for the love of thy Son, 

our Savior Jesus Christ. Amen. 
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Nguy~n Thanh Linh Chua bUQc 
chung con trong cQngd6ng cua 
[thanh ___ va] cua ta't ca cac 
thanh, hie'n doi s6ng chung con cho 
Chua Oro The'. 
Lq.y Chua, chung con khan xin Ngai. 

Vii c4u nguy~n theo Ngay 
Chtl I.l dQc [oi cdu nguyrn an dinh cho ngiiy 

Uti c4u Nguy~n cho Hoa Blnh 

Ll,ly Dt1'c Chua Troi, tit nai Ngai mQi 
uoc mu6n thanh, mQi sl! khuyen dl,l y 
t6t lanh va cong vi~c do an chfnh 
phat sinh: Nguy~n Chua ban cho cae 
d~y to Chua sl! blnh an rna tr~n gian 
khong th~ cho dUQc, d~ chung con 
cham chu vang ml,lng Chua, va che 
chd chung con khoi sl! sQ hili mQi ke 
d6i dich. d~ chung con dUQc s6ng 
trong sl! an nghi va yen tinh; qua 
Chua Ct1'u The' Gie Xu, Chua chung 
con. Amen. 

Vti c4u Xin Cdu Gitip KhOi Nguy Hi~m 

Ll,ly Chua, xin soi sang chung con 
trong c5i t6i tam; nguy~n Chua 
thuang x6t bao v~ chung con khoi 
nhii'ng nguy hi~m dem nay; vi tinh 
yeu cua Con Ngai la Chua Ct1'u The 
Gie Xu, Chua chung con. Amen 



A Collect for the Presence of Christ 

Lord Jesus, stay with us, for evening is 
at hand and the day is past; be our 
companion in the way, kindle our 
hearts, and awaken hope, that we may 
know thee as thou art revealed in 
Scripture and the breaking of bread. 
Grant this for the sake of thy love. 
Amen. 

A Collect for Mission 

Keep watch, dear Lord, with those 

who work, or watch, or weep this 

night, and give thine angels charge 

over those who sleep. Tend the sick, 

Lord Christ; give rest to the weary, 

bless the dying, soothe the suffering, 

pity the afflicted, shield the joyous;· 

and all for thy love's sake. Amen. 

Here may be sung a hymn or anthem. 

Authorized intercessions and thanksgivings may follow. 

Before the close of the Office one or both of the following 

maybe used 

The General Thanksgiving 

Officiant and People 

Almighty God, Father of all mercies, 
we thine unworthy servants do give 
thee most humble and hearty thanks 
for all thy goodness and loving-
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Lili c4u Xin Chua Coo Tht Hi~n Di~n 

L~ y Chua Gie Xu xin d vdi chung 

con, VI nga y dft qua va de-m t6i dft 

de'n; nguy~n Chua d6ng hanh vdi 

chung con, th~p sang tam h6n va 

khdi ngu6n hy vQng, d~ chung con 

nh~n bie't Chua nhu trong Kinh 

Thanh va sl! be banh. Amen. 

Lili c4u Nguy~n v~ Sd Mi;lng 

L~y Chua nhan tu, xin Chua d cling 
nhii'ng ai dang lam vi~c, thuc canh 
hay than khoc dem nay, va sai thien 
su Chua gIn gill' nguC1i dang ngu. Xin 
san soc ke dau 6m, ban yen nghi cho 
nguC1i m~t moi, chuc lanh nhii'ng ai 
ha'p h6i, xoa diu ke dau kh6, xot 
thudng nhii'ng ai phftn ua't tuy~t vQng, 
va che chd nguC1i dang dUQc vui 
mung; VI tlnh yeu cua Ngai. Amen. 

Tf,li ddy co thi hat mQt thanh ca. 

HQi chUng co the'them lui cam tf,l hoiJc cdu thay. 

Trudc /chi II chung, d'1c mQt hay cd hai lui c&u nguYfn 
sau ddy 

Chu Ll cilng HQi ChUng 

4zy Thien Chua toim nang, fa Cha 
ddy fong thlJdng xot, chung can La 
ddy ttl hen m9n thanh tam t{l dn vi Sf! 

nhan tu Chua tren chung con va cd 

c 
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kindness to us and to all men. We 
bless thee for our creation, 
preservation, and all the blessings of 
this life; but above all for thine 
inestimable love in the redemption of 
the world by our Lord Jesus Christ; for 
the means of grace, and for the hope 
of glory. And, we beseech thee, give 
us that due sense of all thy mercies, 
that our hearts may be unfaignedly 
thankful; and that we show forth thy 
praise, not only with our lips, but in 
our lives, by giving up our selves to 
thy service, and by walking before 
thee in hdliness and righteousness all 
our days; through Jesus Christ our 
Lord, to whom, with thee and the Holy 
Spirit, be all honor and glory, world 
without end. Amen. 

A Prayer of St. Chrysostom 

Officiant and People 

Almighty God, who hast given us 
grace at this time with one accord to 
make our common supplication unto 
thee, and hast promised through thy 
well-beloved Son that when two or 
three are gathered together in his 
Name thou wilt be in the midst of 
them: Fulfill now, 0 Lord, the desires 
and petitions of thy servants as may be 
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nhan lot;zi. Chung con chuc tl;lng 
Chua vi Ngai tt;zO d¥ng, gin giu va 
ban phuoc cho dai sUng chung con; 
nhLlng tren htt, chung con tt;z dn N gai 
vi tinh yeu cuu chuQc thtgian qua 
Chua Cuu Tht Gie Xu, vi cac bi tich 
va vi hy v{mg dai sau vinh hiln. 
Nguyfn chung con cam nh4n s1! 
thUdng xot vo bien cua Chua, khong 
bao gia quen cam tt;z Chua; va 
nguYfn chung con xLlng tl;lng Chua, 
khong phdi chi tren moi mifng, 
nhLlng trong s1! sUng dt;zo, hitn minh 
phl;lng Vl;l, buoc di trufYC m(it Chua 
mQt cach thanh khitt va cong chinh; 
qua Chua Cuu Tht Gie Xu, Chua 
chung con, la Ddng citng Ngai va 
Duc Thanh Linh dU(lc ton quy, vinh 
hiln, dai dai vo citng. Amen. 

LCii Nguy~n cua Thanh Chrysostom 

Chu LJ cung HQi Chung 

Lt;zy Thien Chua Toan Nang, bi'li dn 
Chua tt;zi day chung con dU(lc d8ng 
long dang len Chua lai cdu xin, vi 
Chua dii hua hl khi nao co doi ba 
nguai h{Jp nhau trong Danh Ngai 
thi Ngai i'I giua h{J: Nguyfn diiu 
chung con mong uoc khdn xin ma 
Chua tMy tUt nha't cho chung con 
dU(lc thanh t1!u; nguYfn trong dai 
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best for us; granting us in this world 
knowledge of thy truth, and in the 
world to come life everlasting. Amen. 

Then may be said 

Let US bless the Lord. 
Thanks be to God. 

From Easter Day through the Day of Pentecost 
"Alleluia. alleluia" may be added to the preceding 
versicle and response. 

The Officiant may then conclude with one of the 
following 

The grace of our Lord Jesus Christ, 
and the love of God, and the 
fellowship of the Holy Ghost, be with 
us all evermore. Amen. 
2 Corinthians 13: 14 

May the God of hope fill us with all 
joy and peace in believing through the 
power of the Holy Spirit. Amen. Romans 

15:13 

Glory to God whose power, working in 
us, can do infinitelymore than we can 
ask or imagine: Glory to him from 
generation to generation in the 
Church, and in Christ Jesus for ever 
and ever. Amen. Ephesians 3:20.21 
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ndy chung can dU{lc bitt chan ly 
Chua J va trong dili sau dU{lC song 
vinh diu. Amen. 

Sau do co thl nOi 

Chung ta hay chuc t\lng Chua 
Chung can t{l em Chua. 

TiI L1 Ph{lc Sinh dEn Ngay Ngii Twin. co thl them 
"Alleluya. Alleluya" vao cdu dOi ddp tr2n. 

Chtl L1 co thl kit thuc buti Ii bdng mQt trong nhr1ng 
cdu sau!'My 

Nguy~n an di€n cua Chua CU'u The' 
Gie Xu, dnh yeu cua Thien Chua va 
sl! hi~p thong cua Chua Thanh Linh 
d cung chung ta mai luon. Amen. 

Nguy~n Thien Chua cua sl! hy vQng 
khie"n chung ta tran d~y vui mirng va 
blnh an trong sl! tin ldnh bdi quy~n 
nang Due Thanh Linh. Amen. 

Nguy~n vinh quang quy v€ Thl1<;1ng 
De', quy~n nang Ngai tac dQng 
trong chung ta co th€ thl!c hi~n mQi 
di€u qua mac chung ta du xin 
mong l1dc. Nguy~n Ngai dl1<;1c ca 
ng<;1i tnii kha:p cac dC1i, qua Cbua 
cau The' Gie Xu. Amen. 
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Concerning the Service 

In the Daily Office. the tenn "Officiant" is 
used to denote the person. clerical or lay, who 
leads the Office. 

It is appropriate that other persons be assigned 
to read the Lessons, and to lead other parts of 
the service not assigned to the officiant. The 
bishop. when present, appropriately concludes 
the Office with a blessing. 

At celebrations of the Holy Eucharist, the 
Order for Morning or Evening Prayer may be 
used in place of aU that precedes the 
Offeratory. 

103 

So LU(/c v~ U Cdu N guy?n 

Trong cac lk C~u Nguy~n Bu6i Sang, Bu6i 
Toi hay Ban Bem. "eM lk" co th~ lamQt 
hang giao phim ho~c mQt tin hUll. 

CM lk nen moi mQt ngu'oi lehac d9C Kinh 
Thanh va hu'dng d~n nhii'ng ph~n khong a'n 
djnh cho CM lk. Ne'u giam m1,lc hi~n di~n 
trong bu6i Ie. giam m1,lc se chuc phu'<'1c trong 
ph~n lee't thuc. 

Ne'u lk C~u Nguy~n du'<;1C dung trong Thanh 
lk T~ On, Ik C~u Nguy~n se thay the' phh 
"Uli BU'c Chua Troi", tir d~u Ie cho t<'1i nghi 
thU'c Dang Hie'n. 



An Order for Compline 
L~ Cdu NguYfn Ban Bem 

(BCP, p. 127) 

The Officiant begins 

The Lord Almighty grant us a 
peaceful night and a perfect end. 
Amen. 

Officiant Our help is in the Name of 
the Lord; 

People The maker of heaven and 
earth. 

The Officiant may then say 

Let us confess our sins to God. 

Silence may be kept. 

Officiant and People 

Almighty God, our heavenly Father: 

We have sinned against you, through 

our own fault, in thought, and word, 

and deed, and in what we have left 

undone. For the sake of your Son our 

Lord Jesus Christ, forgive us all our 

offenses; and grant that we may 

serve you in newness of life, to the 

glory of your Name. Amen. 
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ChuL} 

Nguy~n Chua Toan Nang cho 
chung con mQt dem an lanh trQn 
v~n. Amen. 

Chu L} Sl! cU'u giup chung con C1 
trong Danh Chua, 

HQi Chung La ddng df!ng nen 
trili ddt. 

ChuL} 

Chung ta hff y xltng tQi cilng DU'c 
Chua Troi. 

Yen l~ng 

Chu L} cling HQi Chung 

4zy Thien Chua Tocm Nang, La Cha 
tren trili: Chung con dii phr,lm tQi 
cimg Chua, Lai t{li chung con, trong 
tu tuiJ'ng, Lili noi, va vi~c Lam, va 
trong nhilng di~u khong Lam tTf;m. Vi 
Chua Ctiu The' Gie Xu, Con Ngai, 
xin tha m{Ji Lai chung con; nguy~n 
chung con dU(Jc ph~c v~ Chua trong 
dili mdi, Lam vinh hiln Danh Ngai. 
Amen. 

I: 
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Officiant 

May the Almighty God grant us 
forgiveness of all our sins, and the 
grace and comfort of the Holy Spirit. 
Amen. 

The Officiant then says 

o God, make speed to save 
us. 

People 0 Lord, make haste to help 
us. 

Officiant and People 

Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, as it was in the 
beginning, is now, and will be for 
ever. Amen. 

Except in Lent. add Alleluia. 

One or mare of the following psalms are sung or said. 
Other suitable selections may be substituted. 

Psalm 4 

1 Answer me when I call, 0 God, 
defender of my cause; * 

you set me free when I am 
hard-pressed; have mercy 
on me and hear my prayer. 

2 "You mortals, how long will you 
dishonor my glory; * 

how long will you worship 
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ChilLi 

Nguy~n Duc Chua Troi Toan Nang 
tha thu mQi tQi chung con, va ban 
cho chung con h6ng an va sl! yen iii 
ciia Duc Thanh Linh. Amen. 

ChilLi 

L~y Duc Chua Troi, xin mau 
de'n CUu vat chung con. 

HQi ChUng Lt;zy Chua, xin mau mau 
giup diJ chung eon. 

Chll LI va HQi Chung 

Vinh quang thuQe vi Due Chua 
Cha, Due Chua Con, va Due 
Thanh Linh: ta thUd ban ddu dii 
eo, nay hi~n eo, va eon dtn difi 
difi. Amen. 

Trll Mua Th/fng H6i, them chil A-le-Iu-ya. 

D(Jc mQt hol)c vai Thanh V;nh sau iMy. C6 thi ch(Jn 
nhilng Thanh V;nh /(hac hifP Ii. 

Thanh Vinh 4 

1 HBi Duc Chua Troi, Da'ng che 
chd con, xin da p loi con 
keu du'* , 

Ngai ghH ph6ng con khi g~p 
dli'ong cung, xin thli'dng x6t 
nghe con kha'n nguy~n. 

2 "HBi loai ngli'oi, chung nao thoi 
si nh1,lC vinh hi€n ta? * 

tho ph1,lng hlnh ttt<;1ng htt ao va 

", 



dumb idols and run after 
false gods?" 

3 Know that the LORD does 
wonders for the faithful; * 

when I call upon the LORD, he 
will hear me. 

4 Tremble, then, and do not sin; * 
speak to your heart in 

silence upon your bed. 

5 Offer the appointed sacrifices * 
and put your trust in the LORD. 

6 Many are saying, "Oh, that we 
might see better times!" * 

Lift up the light of your counte
nance upon us, 0 LORD. 

7 You have put gladness in my 
heart, * 

more than when grain and wine 
and oil increase. 

8 I lie down in peace; at once I fall 
asleep; * 

for only you, LORD, make me 
dwell in safety. 

Psalm 31 

1 In you, 0 LORD, have I taken 
refuge; let me never be put 
to shame: * 
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theo du6i thdn gia d6i dln 
bao gio?" 

3 Phcii bie't rhng Chua lam vi~c ky 
di~u cho ke tin ldnh; * 

Khi ta keu du, Ngai se ni 
nghe. 

4 V~y kha run s(j va cho ph~m tQi* 
Tren giltong mlnh, hay yen 

l~ng nhi{c nhe) trong long. 

s Phcii dang sinh te' Chua djnh * 
va he't long tin c~y ndi Ngai. 

6 Nhi~u ke the) than, "Oi, bie't bao 
gio moi dlt(jc an vui !" * 

L~y Chua, xin chie'u vinh 
Quang m~t Ngai tren chung 
con. 

7 Chua da d~t ni~m vui trong long 
con, * 

hdn ca khi g~o, rlt(ju va d§u 
thau ho~ch d~y d§y. 

8 Con an tam nhm xu6ng; ngu 
ngon Wc nao ch!ng hay;* 

vl, hOi Chua, chi Ngai cho 
,," ,,"::' 

con song yen on. 

Thanh Vjnh 31 

1 Chua Hhng Hii'u ai, con nltdng 
nau ndi Ngai; xin dung d€ 
con bj nhl;lc nha:* 

Ie 

Ie 

II: 

I: 

I: 

II: 

II: 

It: 



I 
:I 

:I 

:I 

FI 
FI 

deliver me in your righteousness. 

2 Incline your ear to me; * 

make haste to deliver me. 

3 Be my strong rock, a castle to 

keep me safe, for you are 

my crag and my stronghold;* 

for the sake of your Name, lead 

me and guide me. 

4 Take me out of the net that they 

have secretly set for me, * 

for you are my tower of strength. 

5 Into your hands I commend my . 

spirit, * 

for you have redeemed me, 

o LORD, 0 God of truth. 

Psalm 134 

1 Behold now, bless the LORD, all 
you servants of the LORD, * 

you that stand by night in the 
house of the LORD. 

2 Lift up your hands in the holy 
place and bless the LORD;* 

the LORD who made heaven and 
earth bless you out of Zion. 
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xin giiH thoa t con vi Chua Ia 
cong chlnh. 

2 Nguy~n Chua nghieng tai qua 
con; * 

mau mau giai clhI con. 

3 Chua la v~ng da vung chi{c cho 
con,la lau dai bao v~ con, 
Ngai chlnh la d6n lily clla 
con;* 

xin Chua di tnrdc con va 
hUdng dftn con, vi Danh 
clla Chua. 

4 Xin Chua go con khoi ludi bl 
m~ t hQ gai con, * 

vi Chua la ngQn thap sli'c 
m~nhcon. 

5 Con ph6 thac th~n linh con vao 
tay Chua, * 

Vi hOi Chua Hhng Htlu, la 
Bli'c Chua Troi chan th~t, 
Ngai da chuQc con. 

Thanh Vinh 134 

1 Hoi cac toi td Chua Hhng Huu, 
hay ngQi khen Ngai. * 

hoi ke ban dem dli'ng trong nha 
Chua Hhng Htlu. 

2 Hay gid tay len trong ndi thanh, 
ngQi khen Chua Hhng Huu;* 

Nguy~n Chua Hhng Htlu, t~o 
hoa clla troi da't, ti't Si-On 
ban phudc cho ngudi. 



At the end of the Psalms is sung or said 

Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, as it was in 

the beginning, is now, and will be 

for ever. Amen. 

Except in Lent. add Alleluia. 

Thefollowing. or some other suitable passage of 
Scripture. is read 

Come to me, all who labor and are 
heavy-laden, and I will give you 
rest. Take my yoke upon you, and 
learn from me; for I am gentle and 
lowly in heart, and you will find 
rest your souls. For my yoke is 
easy, and my burden is light. 

People Thanks be to God. 

A hymn suitable for the evening may be sung. 

Then follows 

V. Into your hands, 0 Lord, I 
commend my spirit; 

R. For you have redeemed me, 
o Lord, 0 God of truth. 

V. Keep us, 0 Lord, as the 
apple of your eye; 

R. Hide us under the shadow of 
your wings. 

Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
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D(Jc Tluinh V;nh xong, m(Ji ng~qi d(Jc chung 

Vinh quang thuQc vi Duc Chua Cha, 
Duc Chua Con, va Duc Thdnh Linh: 
til thull ban dOu da. co, nay hifn co, 
va con den diJi diJi. Amen. 

Ngoili mua Th{/ng Htfi. them chil A-Ie-Iu-ya. 

Chu L1 d(Jc cdu sau ddy. ho(ic mt)t khuc Kinh Tluinh 
thich h(1p 

Hoi nhung ke m~t moi va ganh 
n~ng, hay de'n cung ta, thl ta se 
cho cac nglidi dliQC yen nghi. Hay 
ganh Iffy ach cua ta, va hQC theo 
ta; VI ta c6 long nhu ml khiem 
nhliong, va linh h6n cac ngttdi se 
dttQc yen nghi. VI ach ta d~ chiu, 
va ganh ta nh~ nhang. 

Ht)i Chung Tr;z on Chua. 

Co thlluit mt)t bdn thdnh ca thich h(1p. 

Sau do, d6'i iMp 

X. L~y Chua, con xin trao linh 
h6n con vao tay Chua; 

H. Vi lr;zy Chua, za Chua chan 
thq.t, Ngai da. chuQc con. 

X. L~y Chua, xin gIn giu chung 
con nhli con nglidi cua m3:t 
Chua; 

H. Xin gia'u chung con dutli bong 
cdnhNgai. 

L~y Chua, xin thttdng x6t. 
Lr;zy Chua Cuu The', xin thuong xot. 
L~y Chua, xin thttdng x6t. 

I: 

II: 

It: 

I: 

!: 

I: .. 



Officiant and People 

Our Father, who art in heaven, 
hallowed be thy Name, 
thy kingdom come, 
will be done, 

on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, 
as we forgive those who trespass 

against us. 
And lead us not into 

temptation, 
but deliver us from evil. 

Officiant Lord, hear our prayer; 

People And let our cry come to you. 

Officiant Let us pray. 

The Officiant then says the following Collect 

Be our light in the darkness, 0 Lord, 

and in your great mercy defend us 

from all perils and dangers of this 

night; for the love of your only Son, 

our Savior Jesus Christ. Amen. 

A Collect for Saturdays 

We give you thanks, 0 God, for 
revealing your Son Jesus Christ to 
us by the light of his resurrection: 
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Chll Ll cung Ht}i Chung 

Lq,y Cha chung can II tren triJi, 
Danh Cha dU(1c ton thanh, 
Nuac Cha dU(1c dtn, 
Y Cha dU(1c nen, 

II ddt nhU triJi. 
Xin cho chung can IUdng tht!c hcmg 

ngay. 
Xin tha tQi 16i chung can, 

Nhu chung can tha ke co 16i 
vai chung can. 

Xin cha dl chung can bi cam dB, 
Song cau chung can khdi di~u ac. 

ChllLl L;;ty Chua, xin nghe IC1i 
d u nguy~n chung con; 

Ht}i ChUng Nguyfn titng keu van 
chung can thdu dtn Ngai. 

ChllLl Chung ta hay du nguy~n. 

Chll Ll d(Jc lili cdu nguYfn sau dtiy 

Nguy~n Chua Ia anh sang cho 
chung con trong c6i t6i Him, gia dn 

bao v~ chung con khoi m<;>i tai ltdng 
nguy hi€m dem nay; vi tinh yeu cua 
Con Ngai la Chua Cll'u The' chung 
con. Amen. 

Vao ngay ThIt Bdy, dQc them 

L;;t y Duc Chua TrC1i, chung con t;;t 
dn Chua vi da bay to cho chung con 
Chua Cuu The' Gie Xu bdi anh 



Grant that as we sing your glory at 

the close of this day, our joy may 

abound in the morning as we 

celebrate the Paschal mystery; 

through Jesus Christ our Lord. Amen. 

One of thefollowing prayers may be added 

Keep watch, dear Lord, with those 

who work, or watch, or weep this 

night, and give your angels charge 

over those who sleep. Tend the 

sick, Lord Christ; give rest to the 

weary, bless the dying, soothe the 

suffering, pity the afflicted, shield 

the joyous; and all for your love's 

sake. Amen. 

or this 

o God, your unfailing providence 
sustains the world we live in and 
the life we live: Watch over those 
both night and day, who work 
while others sleep, and grant that 
we may never forget that our 
common life depends upon each 
other's toil; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

" Silence may be kept, a~fFu intercessions and 
thanksgivings may be offered. 

, 
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sang Phl,lc Sinh: Nguy~n khi ca 
ng~i vinh hi~n Chua t6'i nay, sang 
mai chung con dUQc tr~m d§y han 
hoan, d\l' ti~c m§u nhi~m cua Chua; 
qua Chua CUll The' Gie Xu, Chua 
chung con. Amen. 

Th2m m(jt trong hai liii cdu nguy~n sau ddy 

LfJ,y Chua nluln tit, xin Chua 11 cimg 
nhung ai dang lam vi~c, thac canh 
hay than khoc dem nay, va sai thien 
sa Chua gin giu nguiJi dang ngu. 
Xin san soc ke dau dm, ban yen nghl 
cho nguiJi m~t moi, chuc lanh nhilng 
ai http ho'i, xoa diu ke dau khd, xot 
thuClng nhung ai phJn uat tuy~t 
vQng, va che ch11 nguiJi dang dU(lc 
vui mitng; vi tinh yeu cua Ngai. 
Amen. 

ho~c 

Lq.y Chua, la Dang khong ngtlt 
cham soc bao tan the' gitli va diJi 
sdng chung con: Xin 11 cung nhilng 
ai ngay dim lam l~ng di ke kluJ.c 
dUf/C nghl ngdi; nguy~n chung con 
khOng bao giiJ quen ding chung con 
sdng nhiJ vao Sf! vttt va cua nguiJi 
khdc; qua Chua Cau The' Gie Xu, 
Chua chung con. Amen. 

Yen l~ng. NgIJiii tham dl! co thi th2m lili cdu 
nguYfn ho~c cdm If,! cua minh. 

1--.. -- ...... - _._ .. _. _ _ ._-_. --- ------
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:I 

The service concludes with the Song of Simeon with 
this Antiphon. which is sung or said by all 

Guide us waking, 0 Lord, and 
guard us sleeping; that awake we 
may watch with Christ, and asleep 
we may rest in peace. 

In Easter Season. add 

Alleluia. alleluia. alleluia. 

1 Lord, you now have set your 

servant free * 

to go in peace as you have 

promised; 

2 For these eyes of mine have 

seen the Savior, * 
whom you have prepared for 

all the world to see: 

3 A Light to enlighten the 

nations,* 

and the glory of your people 

Israel. 

Glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit:* 

as it was in the beginning, is 

now, and will be for ever. 
Amen. 
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U ke't thUc bdng Boi Ca cua Simeon. viti cdu V;nh 
sau dliy. MQi nglloi cung d{Jc 

Lt;zy Chua, xin huang dJfz chung 
con khi thuc, va bO.o v~ chung con 
khi ngu; di khi thuc chung con 
cung Chua CUU The' canh giu, va 
khi ngu chung con dUf/c binh an. 

Trong mua Ph,..c Sinh. them cdu 

A-Ie-Iu-ya. A-Ie-Iu-ya. A-Ie-Iu-ya. 

1 Lt;zy Chua, Chua da gidi phong 

ke toi to Chua * 
di qua dili binh an nhu Lili 

Ngai da hua; 

2 Vi mtit con dUf/c da dUf/c chiem 

nguang Chua CUU The', * 
Dang Ngai stim sdn cho cd the' 

gian trong thay: 

3 Nguili La Anh Sang chie'u soi tren 

muon nuClc, * 
La vinh quang cua Y SCI Ra En, 

dan Ngai. 

Vinh quang thuQc vi Duc Chua 
Cha, Duc Chua Con, va Duc 
Thanh Linh: ta thUd ban ddu da 
co, nay hi~n co, va con den dili 
dili. Amen. 



All repeat the Antiphon 

Guide us waking, 0 Lord, and 

guard us sleeping; that awake we 

may watch with Christ, and asleep 

we may rest in peace. 

In Easter Season. add 

Alleluia. alleluia. alleluia. 

Officiant Let us bless the Lord. 

People Thanks be to God. 

The Officiant concludes 

The almighty and merciful Lord, 

Father, Son, and Holy Spirit, bless 

us and keep us. Amen. 
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MQi nguiii lq.p lq.i 

Lt;zy Chua, xin huang ddn chung 
can khi thuc, va baa vf chung can 
khi ngu; dl khi thuc chung can 
ciAng Chua Cuu Tht canh giil, va 
khi ngu chung can dU(1c binh an. 

Trong mila Ph~c Sinh. them cdu 

A-Ie-Iu-ya. A-Ie-Iu-ya. A-Ie-Iu-ya. 

Chilli Chung ta ha y chuc tl;lng 

Chua. 

HQi ChUng . Chung con tt;l (In Chua. 

Chil Li Ut thuc 

Nguyc$n Thien Chua toan nang va 
d~y long thudng x6t, Duc Chua 
Cha, Duc Chua Con va Duc Thanh 
Linh, ban phuoc cho chung con va 
gIn gill chung con. Amen. 

II: 

II: 

I: 

I: 

t: 
I: 
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Holy Baptism 

Ll Thanh Tdy 



Concerning the Service 

Holy Baptism is full initiation by water and the 
Holy Spirit into Christ's Body the Church. The 
bond which God establishes in Baptism is 
indissoluble. 

Holy Baptism is appropriately administered 
within the Eucharist as the chief service on a 
Sunday or other feast. 

The bishop, when present, is the celebrant; and is 
expected to preach the Word and preside at 
Baptism and the Eucharist. At Baptism, the 
bishop officiates at the Presentation and 
Examination of Candidates; says the 
Tharucsgivmg -~ver the Water; [consecrates the 
Chrism;] reads the prayer, "Heavenly Father, we 
thank you that by water and the Holy Spirit;" and 
officiates at what follows. 

In the absence of a bishop, a priest is the 
celebrant and presides at the service. If a priest 
uses Chrism in signing the newly baptized, it 
must have been previously consecrated by the 
bishop. 

Each candidate for Holy Baptism is to be 
sponsored by one or more baptized persons. 

Sponsors of adults and older children present 
their candidates and thereby signify their 
endorsement of the candidates and their intention 
to support them by prayer and example in their 
Christian life. Sponsors of infants, commonly 
called godparents, present their candidates, make 
promises in their own names, and also take vows 
on behalf of their candidates. 

It is fitting that parents be included among the 
godparents of their own children. Parents and 
godparents are to be instructed in the meaning of 
Baptism, in their duties to help the new Christians 
grow in the knowledge and love of God, and in 
their responsibilities as members of his Church. 
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So [li(lC vi U Thanh Tdy 

Phep Thanh TOy La Sf! nhii nitdc va Tluinh Linh 
dl gia n/u1.p Tluinh Thl ChUa Om The: tac La HQi 
Thanh. MO'i day rang bUQc rna Dac Chua Tri7i 
dii thitt IQ.p trong PMp Thanh TOy /chOng bao gii7 
bi cdt bOo 

Dl dUllc hifp Il. Phep Thanh TOy phdi dUllc cU' 
hanh trong Thanh I1 T~ On. tac la budi thi:! 
phullng chinh trong ngay Chua Nhf!t hOQc mqt 
ngay Il kluic. 

Ntu co gidm mI,lC tham df!. gidm mI,lC phdi la chu 
Il; giam m!lC si ban li:Ji gidng huifn. chu tlla Il 
Thanh TOy va Tluinh I1 T~ On. Trong I1 Thanh 
TOy. giam m!lC si chu tlla phdn Trinh Difn va 
TMm Van rJng Vien. dllc li7i cdu nguyfn T~ On 
vi Nuoc. [thanh hitn ddu}. dllc li7i cdu nguyfn 
"li!-y Cha Thien Thullng. chUng con t~ lin Cha vi 
hOi nuoc va Thanh Linh. "va chu tlla nhilng titt 
m!lc kt titp. 

Khi /chOng co gidm mI,lc. mqt truong tt si la chu 
Il Ntu truong tt dung DOu dl danh dau tren 
tran cua ling vien. ddu By do gidm m!lc tluinh 
hitn truoc. 

M6i mQt ang vien xin Thanh TOy phdi co mqt 
hoi)c nhilu ngui7i do dOu dii chiu Phep Thanh 
TOy. 

NgliiJi diJ dOu cho ,mg vien dii trUlIng thanh hOQc 
thitu nhi trinh difn cac ling vien va nhQ.n trach 
nhifm nang do hll bdng li7i cdu nguy~n va bdng 
glillTlg sO'ng d(Jo. Cha ~ diJ dOu clla cdc em nho 
trinh difn va haa nhu tren. va thay cho cac em 
nhd noi li7i kJufn Thanh TOy. 

Cha mf! cac em nhO nen dang chung voi cha mf! 

do ddu trong nghi thac. Cha ~ va cha ~ do 
dOu cdn phdi hllc vi y nghia clla PMp Thanh 
TOy. vi bdn pMn giup do nhilng ngui7i rnai chiu 
Phep Thanh TOy tdng truong trang Sl/ hilu bitt 
Chua va thdu hilu tinh yeu cua Chua. va hilu 
bitt trach nhifm cua minh La mQt thanh vien 
trong HQi Thanh cua Ngai. 

II: 

Ie 

It: 

II: 

t: 
I: 



:I 

:I 

Holy Baptism 
Thanh-LJ Thanh-Tdy 

(BCP, p. 299) 

THE WORD OF GOD 

Hymn 

The people standing, the Celebrant says 

Blessed be God: Father, Son, 
and Holy Spirit. 

People And blessed be his kingdom, 
now and for ever. Amen. 

(I. p/oce of lile ahoY'. frtHtl &sl., Day IA,"",A lile Day of P,,"'eosl) 

Celebrant 

P.ople 

Alleluia. Christ is risen. 

The Lord is risen indeed. 
Alleluia. 

(III 1..4111 and on other penitential occasions) 

Cetebrant Bless the Lord who forgives all our 
sins. 

People His mercy endures for ever. 

The Celebrant then continues 

There is one Body and one 
Spirit; 

People There is one hope in God's 
call to us; 

115 

L111 DUC CHUA TR111 

ThanhCa 

HQi Chung dang, Chll LJ noi 

Chuc t1;lng Thien Chua: 
f)li'c Chua Cha, f)li'c Chua 
Con, va f)li'c Thanh Linh. 

HQi Chung Chuc t~ng nUdC Ngai, tit 
nay cho dtn doi doi.Amen. 

(Til II P/qte SWo /dIll N,. TuJ., II MI44 •• AII sa.) 
CAIlU 

A-Le-lu-ya. Chua Cliu Tht da sdng l(l.l 
H9i CAa", Ngai thtj.t dii sdng l(l.i. A-le-lu-ya. 

(V do mtla T/uf., H.fi, hay Iron, .IUJn, .,hi Ihlle xdm h.fi) 

Chll U Chile t1,mg Chua 10. Dtfng tha htt 

T1UJi tQi l6i ehung tao 
H9iCAa., LOng thlldng xot eua Ngai eon d{; 

Mi Mi. 

Chilli tifp t~c 

Chi CO mQt Thanh Th~ va 
mQt Thanh Linh; 

HQi chung MQt hy vQng trong titng 
Chua gQi chung tao 



Celebranl One Lord, one Faith, one 

Baptism; 

People One God and Father of all. 

The Collect of the Day 

The Celebrant The Lord be with you. 
People And also with you. 
Celebrant Let us pray. 

The Celebrant says the Collect (Scriptural insert) 

People Amen 

The First Reading 
(see Scriptural insert) 

After the reading. the Reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

The Psalm (see Scriptural insert) 
(The Psalm is read in unison) 

The Second Reading 
(see Scriptural insert) 

After the reading. the Reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

Hymn 

116 

Chu II MQt Chua, mQt DU'c Tin, mQt 
phep Thanh T§y; 

Hl)i chung MQt Thien Chua La 
Cha eila muon v4t. 

Vii c4u Nguy~n Theo Ngay 

Chu Ll Chua {j cung anh chi em. 

Hl)ichung Va (j cung HQi Thanh NguiJi. 

Chu Ll Chung ta hay du nguy~n. 

Chrl Ll tU)C loi cdu nguy~n thich hf/p. 

Hl)i chUng Amen. 

Do~n Kinh Thanh ThO' NhA't 
(xem to dinh kem) 

Khi d(Jc xong. nguoi d(Jc noi 

D6 If! ICJi Chua. 
Hl)ichung Chung eon t{l dn Chua. 

Thanh Vinh xem to dinh kem) 

(Hl)i chUng va ngIJoi hudng ddn dlng tU)c) 

Do~n Kinh Thanh ThO' Hai 
(xem to dinh kem) 

Khi d(Jc xong. ngIJoi tU)c no; 

D6 If! lCJi Chua. 
Hl)i chung Chung eon t{l dn Chua. 

Thanh Ca (xem til ehudng trinh) 

IC 

II: 

II: 

II: 

I: 

t: 

I: .. 



:I 

The Gospel 

AU STAND. The Deacon or a Priest reads the 

Gospel. first saying 

The Holy Gospel of our Lord Jesus 
Christ according to '--____ _ 

People Glory to you, Lord Christ. 

After the Gospel. the Reader says 

The Gospel of the Lord. 
People Praise to you, Lord Christ. 

The Sermon 

Hymn (see bulletin) 

Presentation and Examination of 
the Candidates 

Tlr.eCelebrQllt says 

The Candidate(s) for Holy Baptism 
will now be presented 

Adulls and Older Children 
The candidates who are able to answer for themselves 
are presented individually by their sponsors. as follows 

Sponsor I present N. to receive the 
Sacrament of Baptism. 

The Celebrant asks each candidate when presented 

Do you desire to be 
baptized? 
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PhucAm 
MOl NGCf(J1 DfJNG. PM tt /w4c Trll(}ng Tt dqc 
Phuc Am. IcMi Sll nhu sa": 

Phuc Am cua Chua Cll'u 'the' Gie 
Xu theo thanh _____ _ 

Hlji chung Lt;zy Chua Cuu Tht, 
vinh danh Chua. 

Clui'm drlt phdn dqc Phllc Am. nglloi d(lc noi 

D6 hi Phuc Am cua Chua. 
Hlji chung Lt;zy Chua Cuu The: 

ng(1i khen Chua. 

Giang Hui'n 

Thanh Ca (xem to chudng trinh) 

Trinh Di~n va Thftm Va'n (fng 
Vi@n 

chuLl 

Day la luc trlnh di~n (cac) I1ng vien 
xin cmu phep Thanh Tffy. 

Cho Ngllifi IAn va Thitu Nien 
Do'i veti nhilng /J'ng vien co tM til m1nh trd lhi cdc cdu 
hOi. ngrliJi M t1du trinh di~n tling ngrliJi mljl. nhll sa" 

Ngl/hi M t1du Toi trinh di~n X. dl xin 
chiu phep Thanh Tdy. 

Chu Ll hoi tling /J'ng vien mljt 

(B~n) c6 mu6n du'<;1C Bap 
Tern chang? 



Candidate I do. 

InflUlls and Younger Children 
Then the candidates unable to answer for themselves 
are presented individually by their Sponsors. as 
follows 

Parents and Godparents 

I present N. to receive the 
Sacrament of Baptism. 

When all have been presented the Celebrant asks the 
parents and godparents 

Will you be responsible for seeing 
that the child you present is brought 
up in the Christian faith and life? 

Parents and godparents 

I will, with God's help. 

Celebrant 

Will you by your prayers and 
witness help this child to grow into 
the full stature of Christ? 

Parents and godparents 

I will, with God's help. 

Then the celebrant asks the following questions of the 
candidates who can speak for themselves, and of the 
parents and godparents wha speak an behalf of the 
infants and younger children 

QueSlion Do you renounce Satan and 
all the spiritual forces of 
wickedness that rebel against 
God? 
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rJng Vien Thua co. 

Cho Tre Sd Sinh ho4c Thilu Nhi 
Kt titp cha m~ ho~c cha ~ do d4u trinh diin nhilng 
/lng vien /ch6ng thl tl! mlnh trd Iili, tilng em ~t, nhll 
sau 

Cha m~ va Cha M~ Do Ddu 

Toi trinh diin X. di xin nJz4n Bf 
Tfch Thanh TOy. 

Khi tUt cd cdc em M d""c trinh diin, Chu LiMi cha 
~ va cha m~ diJ d4u 

Quy vi c6 haa se nuoi dltBng daa 
tre ma quy vi trlnh di~n trong dC1i 
sO'ng va dac tin Cd f)O'c chang? 

Cha ~ va Cha Mf Do Ddu 

Nhu Chua, toi xin haa. 

ChriLi 

Quy vi se dung IC1i cffu nguy~n va 
gltdng tin kfnh d€ giup daa be nffy 
tang trltdng toan v~n tm tffm v6c 
Chua cau Th~ chang? 

Cha Mf va Cha M~ Do Ddu 

Nhu Chua, toi xin haa. 

Titp theo, Chri LiMi cdc cdu sau My, cho nhilng /lng 
vien co thl tl! mlnh trd liji, va cho nhilng cha ~ ~c 
cha ~ do d4u ld nhilng ngl/Qi trd Iili gium cho cdc 
emnho 

Hoi Con c6 chO'ng l~i Sa Tan va 
ta't ca nhung ma hlc dQc ac 
dang chO'ng l~i Thlt<Jng f)~ 
chang? 

IC 

IC 

II: 

Ie 



Answer I renounce them. Dlip Can chOng [(Ii chung. 

Question Do you renounce the evil Hoi Con c6 ch6ng l~i cac quy~n 
powers of this world which hlc tQi ac cua the' gian, la nhil'ng 
corrupt and destroy the quy~n 111C lam hu' ho~i va pha 

~ creatures of God? huy cac ~o v~t cua Thien Chua? 

Answer I renounce them. Dlip Can chong [(Ii chung. es 
Question Do you renounce all sinful Hoi Con c6 ch6ng l~i nhil'ng 

:I desires that draw you from dt,lc vQng tQi 16i loi cu6n con 

the love of God? khoi tlnh yeu Thien Chua? 

:I Answer I renounce them. Dlip Can chdng [(Ii chung. 

Hoi Con c6 quay v~ cung 
:I Question Do you tum to Jesus Christ Chua Cuu The' Gie Xu va 

and accept him as your nh~n Ngai lam CUll Chua cua 

:I Savior? con chang? 

Answer Ido. Blip Can xin nhq.n. 

:I Hoi Con c6 he't long tin ndi an 
Question Do you put your whole trust sung va Hnh yeu cua Ngu'Cfi 

:I 
in his grace and love? chang? 

Answer I do. Dlip Can tin. 

~ Do you promise to follow HOi Con c6 hua se di theo va 
Question 

vang ICfi Ngu'Cfi la Chua cua 

:I 
and obey him as your Lord? con chang? 

Answer I do. Blip Conxin hila. 

i When there are others to be presented. the Bishop says 
Khi co cdc ring vien Wc xin chiu them sllc. tiip nlJ4n 
hay xdc nh4n niim tin. Gidm MIIC noi 

:I The other Candidate(s) will now be Day la luc trlnh dic$n cac Dng Vien 
presented. khac. 

\ 
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Presenters I present these persons 
for Confinnation. 

or I present these persons 
to be received into this 
Communion. 

or I present these persons 
who desire to reaffinn 
their baptismal vows. 

The Bishop asks the candidates 

Do you reaffinn your renunciation 
of evil? 

Candidate I do. 

Bishop 

Do you renew your commitment to 
Jesus Christ? 

Candidate 

I do, and with God's grace I will 
follow him as my Savior and Lord. 

After all have been presented, the Celebrant addresses 
the congregation, saying 

Will you who witness these vows 

do all in your power to support 

these persons in their life in Christ? 

People We will. 
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NglliJi diJ Mu thlla Toi trinh difn (nhung 
ngU'oi n§ y) dl xin . chiu 
phep Them Sue. 

hoiJ,c Toi trinh difn (nhung 
ngU'oi n§ y) dl xin dU(le 
titp nhq.n Vilo H(Ji Thanh. 

hoiJ,c Toi trinh difn (nhung 
ngU'oi n§y) dl h(J tai xae 
nhQ.n liJi kh5n trong I; 
Thanh Ttiy. 

Gidm MIlC hoi cdc rJng Vien 

Con c6 quye't tam ch6'ng l~i di~u 
ac chang? 

rJng Vien Con quytt tam. 

GidmMllc 

Con c6 luon di theo Chua cau The' 
Gie Xu chang? 

rJng Vien 

Con xin hUa, va nhiJ (/n Chua, eon 
se theo Ngai La Ctlu Chua va La 
Chil eila eon. 

Sau khi tilt cd cdc ling vien dllf/c trinh di~n, Chll U 
noi crlng HQi Chung 

Qui vi dff chang kie'n nhung loi th~ 
U'oc hom nay se Ulm he't sac minh 
d€ giup nhung ngU'oi n§y trong doi 
s6'ng theo Chua c~ng? 

HQi Chung Chung toi xin htla. 

It: 

It: 

II: 

I: 

I: 



Celebrant 

Let us join with those who are 
committing themselves to Christ 
and renew our own baptismal 
covenant. 

Celebrant Do you believe in God the 
Father? 

People I believe in God, the Father 
almighty, creator of hea yen 
and earth. 

Celebrant Do you believe in Jesus 
Christ, the Son of God? 

People I believe in Jesus Christ, his 
only Son, our Lord. 

He was conceived by the 
power of the Holy Spirit 
and born of the Virgin 

Mary. 
He suffered under 
Pontius Pilate, 
was crucified, died, and 
was burried. 
He descended to the dead. 
On the third day he rose 

again. 
He ascended into heaven, 
and is seated at the right 

hand of the Father. 
He will come again to judge 
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ChllU 

Chung ta hay d6ng long voi nhung 
ngtteti t~i day dang hie'n mlnh cho 
Chua cau The', cling nhau nha:c l~i 
giao ttoc Thanh T§y cua chung tao 

Chll U B~n co tin Bac Chua Treti 
Ul Cha kbong? 

Ht)i Chung Toi tin Dric Chua Trili fa 
Cha Toim Nang, fa Dang 
dT,lng nen trili da't. 

ChllU B~n co tin Chua cau The' 
Gie Xu, la Con Bac Chua 

Treti kbong? 

HQi ChUng Toi tin Chua Criu The' Gie 
Xu fa Con mQt cua Dric 
Chua Trili va fa Chua 
chung ta; 
Ngai dU(1c thai dT,lng blJi 
Thanh Linh, sanh blJi 
Trinh NT1 Ma-Ri, 
chju dau kh6 do Bon-Xa 
Phi Lat, chju dong dinh 
tren thq.p tT! gia, chtu che't 
va chon. 
Ngai xu6ng am phu. 
De'n ngay thri ba, Ngai tit 

coi che't s{/ng l~i. Ngai 

thang thien, 

ngT! ben hT1u Dric Chua 

Chao 

Ngai se trl! l~i di xet 



the living and the dead. 

Celebrant Do you believe in God the 
Holy Spirit? 

People I believe in the Holy Spirit, 
the holy catholic Church 
the communion of 
saints, 
the forgiveness of sins, 
the resurrection of the 
body, and the life 

everlasting. 

Celebrant Will you continue in the 

, 

apostles' teaching and fellowship, in 
the breaking of bread, and in the 
prayers? 

People I will, with God's help. 

Celebrant Will you persevere in 
resisting evil, and, whenever you 
fall into sin, repent and return to the 
Lord? 

People I will, with God's help. 

Celebrant Will you proclaim by 

word and example the Good News of 

God in Christ? 

People I will, with God's help. 
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Chu Ll 

doan ke sdng va ke chet. 

B..,.n c6 tin DU'c Thanh 
Linh chang? 

HQi Chung Toi tin Due Thanh Linh 

Toi tin HQi Thanh chung, 

st! hi~p thong eua cae 

thanh, 

st! tha tQi, 

st! song lr;zi eua than thl, 

va st! song diJi diJi. 

Chu Ll p..,.n se chuyen Him trong 
s11 d..,.y do cua cac sU' d6, trong m6i 
da y than ~uu, trong s11 be banh, va 
trong s11 cau nguy~n chang? 

HQi Chung Con xin hua, xin Chua 
giup con. 

Ch" Ll B..,.n se he't sU'c ch6ng cl1 
di6u ac, va khi 10 sa vao tQi 15i, b..,.~ 
se an nan quay v6 cling Chua 
chang? 

HQi Chung Con xin hua, xin Chua 
giup con. 

Chu Ll B..,.n se dung Wi n6i va 
gl1dng sang d€ rao truy6n Phuc Am 
cua DU'c Chua Troi trong Chua CU'u 
The' chang? 
HQi Chung Con xin hua, xin Chua 

giup con. 

II: 

II: 

I: 

I: 

I: 
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Celebrant Will you seek and serve 
Christ in all persons, loving 
your neighbor as yourself? 

People I will, with God's help. 

Celebrant Will you strive for justice 
and peace among all 
people, and respect the 
dignity of every human 
being? 

People I will, with God's help. 

Prayer for the Candidates 

The Celebrant then says to the congregation 

Let us now pray for these persons 
who are to receive the Sacrament 
of new birth. 

A Person appointed leads the following petitions 

Leader Deliver them, 0 Lord, from 
the way of sin and death. 

People Lord, hear our prayer. 

Leader Open their hearts to your 
grace and truth. 

People Lord, hear our prayer. 

Leader Fill them with your holy and 
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Chu Ll B~n co tim kie'm va phl,lc 
Vl,l Chua Ct1u The' trong mQi ngl1C1i, 
yeu ngl1C1i Ian c~n nhl1 yeu mlnh 
chang? 

HQi Chung Con xin hlia, xin Chua 
giup con. 

Chu Ll B~n se gi1ng st1c tim cong 
19 va hoa blnh, va ton trQng nhan 
phffm cua mQi ngl1C1i chang? 

HQi Chung Con xin hlia, xin Chua giup 
con. 

c4u Nguytn eho Cae (fng Vi~n 

Tiip theo. Chu Ll noi cilng HQi ChUng 

Chung ta hiiy cdu nguy?n cho 
nhilng nglJl1i sdp nhQ.n Bi Tich cua 
dl1i sdng maio 

MQt ngllu; dlltlc mu; hlldng ddn HQi Chung cdu 
nguyen 

Ngllu; Hlldng Ddn L~y Chua, xin ct1u 
(hQ) khoi con dl1C1ng tQi 
16i va st! che't. 

HQ; Chung Lt,zy Chua, xin nh~m 111i 
chung con. 

Ngllii; Hlldng Ddn Nguy~n long hQ 
hl1dng v~ an sung va chan 
19 Chua. 

HQ; Chung Lt,zy Chua, xin nh~m 111i 
chung con. 

Ngllu; Hlldng Ddn Nguy~n hQ dl1<;1c d~y 



ii 

life-giving Spirit. 

People Lord, hear our prayer. 

Leader Keep them in the faith and 
communion of your holy 

Church. 

People Lord, hear our prayer. 

Leader Teach them to love others in 
the power of the Spirit. 

People Lord, hear our prayer. 

Leader Send them into the world in 
witness to your love. 

People Lord, hear our prayer. 

Leader Bring them to the fullness of 
your peace and glory. 

People Lord, hear our prayer. 

The Celebrant says 

Grant, 0 Lord, that all who are 
baptized into the death of Jesus 
Christ your Son may live in the 
power of his resurrection and look 
for him to come again in glory; who 
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dfi y Thanh Linh Ia Thffn 
ban sl! sO'ng. 

HQi Chung 4zy Chua, xin nhq.m Lili 
chung con. 

Nguiij Huling Dtfn Xin Chua giu hQ 
trong duc tin va sl! hic$p 
thong cling HQi Thanh 
Chua. 

HQj Chung 4zY Chua, xin nh~m Lili 
chung con. 

Nguiii Huling Dtfn Nguyc$n Chua d;;ty hQ 
yeu me'n ngttC1i khac 
bdi quy~n nang Chua 
Thanh Linh. 

HQi ChUng 4zY Chua, xin nh~m Lili 
chung con. 

Nguiij Hudng Ddn Xin sai hQ vao dC1i, 
lam chung nhan cho tlnh 
yeu cua Chua. 

H~i ChUng 4zY Chua, xin nh~m Lili 
chung con 

Nguiij Huling Dtfn Xin dtta hQ de'n sl! 
blnh an trQn v~n va vinh 
quang tran dffy cua Chua. 

HQi ChUng 4zY Chua, xin nh~m Lili 
chung con. 

ChtlLl 

Oi l;;ty Chua, nguyc$n nhung ke dttqc 
thanh tffy vao sl! che't cua Chua Ct1'u 
The' Gie Xu, Con Ngai, dttqc sO'ng 
trong nang quy~n ph\lc sinh va mong _ 
dqi sl! trd l;;ti dffy vinh hi€n cua 

II: 

Ie 

II: 

c 



lives and reigns now and for ever. 
Amen. 

Thanksgiving over the Water 

The Celebrant blesses the water. first saying 

The Lord be with you. 

People And also with you. 

Celebrant Let us give thanks to the 
Lord our God. 

People It is right to give him thanks 
and praise. 

Celebrant 

We thank you, Almighty God, for the 
gift of water. 
Over it the Holy Spirit moved in the 
beginning of creation. 
Through it you led the children of 
Israel out of their bondage in Egypt 
into the land of promise. 
In it your Son Jesus received the 
baptism of John and was anointed by 
the Holy Spirit as the Messiah, the 
Christ, to lead us, through" his death 
and resurrection, from the bondage 
of sin into everlasting life. 

We thank you, Father, for the water 
of Baptism. In it we are buried with 
Christ in his death. By it we share in 
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N glli1i; La Ddng dang sdng va cai tri 
di1i di1i VD cung. Amen. 

c4u Nguytn Thanh Hiln N118c 

Chll Ll thdnh hitn nude. khtJi sf! nhu sau 

Chua {j cung anh chi em. 

HQi Chung Va If cung HQi Thanh 
Nglli1i. 

ChllLl Hay cam t~ Chua la 
Thien Chua cua chung tao 

HQi Chung Th(j.t la chtnh dang di cdm 
tr;z va ca t1:tng Ngai. 

ChllLl 

L~y Duc Chua TrC1i Toan Nang, 
chung con cam ~ Ngai vi mtdc. 
Tren m~ t nUdc Duc Thanh Linh di 
dQng trong bu6i t~o hoa. 
Qua nUdc, Ngai dftn di{t con dan Y
sd-ra-en ra khoi ach no l~ cua Ai
C~p vao mi€n da't hua. 
Trong nudc, Chua Gie Xu, Con 
Ngai, chiu Giang lam phep Thanh 
T~ y va dUQC xuc d§ u b{ji Duc 
Thanh Linh lam Da'ng Me-Si-A, tuc 
la Chua cau The', d€ di{t chung 
con, qua st! che't va sO'ng l~i cua 
NgUC1i, ttt dja vj no l~ cho tQi 16i 
vao st! sO'ng vlnh cihI. 

L~y Cha, chung con t~ dn Ngai, vi 
nUdc Thanh T~y. Trong nUdc a'y 
chung con d6ng chon vdi Chua cau 



his resurrection. Through it we are 
reborn by the Holy Spirit. Therefore 
in joyful obedience to your Son, we 
bring into his fellowship those who 
come to him in faith, baptizing them 
in the Name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit. 

At the/allowing words, the Celebrant touches the 
water 

Now sanctify this water, we pray 
you, by the power of your Holy 
Spirit, that those who here are 
cleansed from sin and born again 
may continue for ever in the risen 
life of Jesus Christ our Savior. 

To him, to you, and to the Holy 
Spirit, be all honor and glory, now 
and for ever. Amen. 

Consecration of the Chrism 
The Bishop may then consecrate oil a/Chrism, placing 
a hand on the vessel 0/ oil, and saying 

Eternal Father, whose blessed Son 
was anointed by the Holy Spirit to 
be the Savior and servant of all, we 
pray you to consecrate this oil, that 
those who are sealed with it may 
share the royal priesthood of Jesus 
Christ; who lives and reigns with 
you and the Holy Spirit, for ever 
and ever. Amen. 
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The" trong Sl1che"t clla Ngl1Oi. Bdi 
nl1dc fiy chung con chia xe sl1 s6'ng 
l~i clla Ngl1oi. Qua nl1dc ffy chung 
con dl1QC sanh l~i bdi f)U'c Thanh 
Linh. Vi v~y chung con dem vao 
cQng d6ng dU'c tin nhfi'ng ke dli de"n 
vdi Ngl1oi, hoan hi vang loi Ngl1oi, 
lam phep Thanh Tffy cho hQ nhan 
Danh Cha, Con va Thanh Linh. 
Veti loi sau iMy, Chil Li nhung tay vao ntletc 

C§ u xin Chua thanh hoa nl1dc n§ y 
bdi quy~n nang f)U'c Thanh Linh, 
d~ nhfi'ng ngl10i dang d da y, d~ 
nh~n sl1 tha tQi va sanh l~i, dl1QC 
mlii mlii s6'ng trong doi s6'ng ph~c 
sinh clla Chua CU'u The" Gie Xu, 
cll'll Chua clla chung con. 

Nsuy~n tfit ca sl1 ton quy va vinh 
hien d~u thuQc v~ f)U'c Chua Cha, 
f)U'c Chua Con, va f)U'c Thanh 
Linh, hi~n nay va cho de"n doi doi. 
Amen. 

Thanh Hi6n mIn 
Gidm Mllc co tM cdu ngUYfn dang d&u thanh, cJ4t tay 
tren IQ d&u va thlla rdng 

L~y Cha doi doi, la f)fing bdi Thanh 
Linh xU'c d§u cho Con yeu dfiu clla 
Ngai d~ lam cll'll Chua va d§y tc.1 
clla mQi ngl1oi, nguy~n Chua thanh 
hoa d§u nay, d~ nhfi'ng ai dl1QC fin 
chU'ng vdi d§ u na y co th~ tham dl1 
chU'c te" Ie nha vua clla Chua cll'll 
The" Gie Xu, la f)fing cung Ngai va 
f)U'c Thanh Linh d6ng s6'ng d6ng tQ, 
doi doi vo cung. Amen. 

- - - .... --- --- ----_ .. _ --
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The Baptism 

Each candidate is presented by name to the Celebrant. 
or to an assisting priest or deacon. who then immerses. 
or pours water upon. the ca1ulidate. saying 

N., I baptize you in the Name of the 
Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit. Amen. 

Then the Bishop or Priest places a hand on the 
person's head. marking on the forehead the sign of the 
cross {using chrism ifdesired] and saying 

N., you are sealed by the Holy 
Spirit in Baptism and marked as 
Christ's own for ever. Amen. 

When this action has been completedfor all 
candidates. the Bishop or Priest. at a place in full sight 
of the congregation. prays oller them. saying 

Let us pray. 
Heavenly Father, we thank you that 
by water and the Holy Spirit you 
ha ve bestowed upon these your 
servants the forgiveness of sin, and 
ha ve raised them to the new life of 
grace. Sustain them, 0 Lord, in your 
Holy Spirit. Give them and inquiring 
and discerning heart, the courage to 
will and to persevere, a spirit to 
know and to love you, and the gift of 
joy and wonder in all your works. 
Amen. 
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I.1 Thanh Tiy 

M6i ling lIien d£lf/C trlnh di~n dich danh tr£lac Chu Ll. 
hoi!c tr£lac mQt tr£lang tt hay pho tt phil II; IIi do si 
nhung ling llien lIao n£lac. hoijc cht n£lac tren ling 
lIien. noi rdng 

X., toi lam phep Thanh Tffy cho 
(b,)n), nhan Danh Due Chua Cha, 
Due Chua Con, va Due Thanh 
Linh. Amen. 

Sau do. Gidm Mllc h04c Tr£lang Tt dijt mQt tay tren 
dBu ling lIien. lam dOu chil thQ.p tren tran (co thi dung 
tidu] IIlI noi rdng 

X. con dUQC a'n chung cua Due 
Thanh Linh trong Thanh Tffy va 
danh da'u thuQc v€ Ngai mai mai. 
Amen. 

Khi nghi thl1c ndy d£lf/C hoan tilt cho mQi ling lIien. 
Gidm Mllc hoi!c Tr£lang Tt, tr£lac m4t mQi ng£liii cdu 
nguy~n cho cdc I1ng vien nh£l sau 

Chung ta hay cftu nguy~n. 
L')y Cha Thien ThuQng, chung con 
t') dn Chua VI bdi nuoc va Duc 
Thanh Linh Ngai da ban cho nhung 
d~y to Chua t')i day st! tha tQi, va 
da nang hQ len doi s6ng moi cua an 
sung. Oi l')y Chua xin gin giu hQ 
trong Thanh Linh Chua. Nguy~n 
Chua ban cho hQ ta'm long tIm kie'm 
va phan bi~t, due can dam d8 nh~n 
nhl)C, mQt linh Hnh d8 bie't va yeu 
Chua, va mon qua cua st! hoan hi 
va chiem nghi~m Chua trong mQi 
cong vi~c Ngai. Amen. 



When all have been baptized. the Celebrant says 

Let us welcome the newly baptized. 

Celebrant and People 

We receive you into the household 

of God. Confess the faith of Christ 

crucified, proclaim his resurrection, 

and share with us in his eternal 

priesthood. 

If Confirmation. Reception. or the Reaffirmation of 
Baptismal Vows is not to follow. the Peace is now 
exchanged. 

Celebrant 

People 

The Peace of the Lord 
be always with you. 

And also with you. 

(The service continues with the Holy Communion. page 
41,49 or 54. See bulletin) 

At Confirmation, Reception, or 
Reaffirmation 

The Bishop says 10 the congregation 

Let us now pray for these persons 
who have renewed their commitment 
to Christ. 

Silence may be kept. 

Then the Bishop says 

Almighty God, we thank you that by 

the death and resurrection of your 
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Khi nghi tMc Thanh Ttiy hoan tlit. Chrl L1 n6i 

ChUng ta hay chao mU'ng nhirng ngttCfi 
mdi dtt<;1c thanh ti y. 

Chrl L1 va HQi Chung 

Chung toi nh{ln (qui vi) vao trong 
nha cua Chua. Hiiy cung chung toi 
xlIng nh{ln due tin mJi Chua 01u The' 
dii hi dong dinh, rao truyin sf! stfng 
It;li cua NguiJi, va chia xe chuc v~ 
trueing te'diJi diJi cua N guiJi. 

Ntu khOng c6 II Them Suc. Titp Nhi)n hay Tdi Xdc 
Nhi)n I..iJi Kh(fn Thanh Ttiy. nghi thuc dUf/c titp tllc 
vai phdn Chllc Binh An sau ddy. 

Chrl U Nguyl$n s1l binh an cua 
Chua luon (j cung anh chi em. 

HQi Chung Va (j cung H(}i Thanh NguiJi. 

(U titp tllC vai nghi tMc Ti~c Thdnh. Irang 41,49 
hoijc 54. Xin xem to chudng trinh). 

Khi co nghi thdc TMm Sdc, Ti~p Nhtn, 
ho~c Tai Xac Nhtn Ni~m Tin 

Gidm Mllc n6i cung HQi Chung 

Chungta hay c§u nguyl$n cho 
(nhii'ng)ngU'oi lam moi lc;ti s1l quye't 
ta~ theo Chua Cll'u The'. 

Yen lijng 

Sau d6. Gidm Mllc thua 

Lc;ty Duc Chua Troi Toan Nang, 
chung con tc;t dn Ngai vi b(ji s1l che't 

II: 

II: 

I: 
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Son Jesus Christ you have overcome 

sin and brought us to yourself, and 

that by the sealing of your Holy 

Spirit you have bound us to your 

service. Renew in these your 

servants the covenant you made with 

them at their Baptism. Send them 

forth in the power of that Spirit to 

perform the service you set before 

them; through Jesus Christ your Son 

our Lord, who lives and reigns with 

you and the Holy Spirit, one God, 

now and for ever. Amen. 

The Bishop lays hands upon each one and says 

For Confirmation 

Strengthen, 0 Lord, your servant N. 

with your Holy Spirit; empower him 

for your service; and sustain him all 

the days of his life. Amen. 

For Reception 

N., we recognize you as a member of 

the one holy catholic and apostolic 

Church, and we receive you into the 

fellowship of this Communion. God, 

the Father, Son, and Holy Spirit, 

bless, preserve, and keep you. Amen. 
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va st! s6ng l<,ti clla Chua cll'll The' 
Gie Xu Con Ngai, Chua d§ dac 
thang tQi 16i va mang chung con de'n 
cung Chua, va bi'1i a'n chang Thanh 
Linh, Ngai dii bUQc chung con vao st! 
phl,lc Vl,l Chua. Nguy~n Chua lam 
moi l<,ti trong cac dffy to Chua tl,li 
day IC1i giao ltoc Chua l~p trong 
phep Thanh T~y. Xin sai hQ di ra 
trong quy€n nang Thanh Linh d~ lam 
trQn di€u Chua giao cho hQ; qua 
Chua cau The' Gie Xu Con Ngai, la 
Da'ng cung Ngai va Chua Thanh 
Linh d6ng tri, mQt Dac Chua TrC1i, 
dC1i dC1i vo cung. Amen. 

Gidm mile tJ4t tay tren m6i ling vien va cdu nguy~n 

Th~msuc 

Oi ll,ly Chua, xin them sac cho dffy to 
Chua la N. b~ng Thanh Linh Chua; 
ban sac ml,lnh cho (ong) d~ hffu vi~c 
Chua; va gill vllng (ong) su6t dC1i. 
Amen. 

TilpNh4n 

X.,chung toi cong nh~n (ong) la mQt 
ngltC1i con clla Chua trong HQi Thanh 
chung va tong truy€n, va chung toi 
tie'p nh~n (ong) lam thanh vien clla 
cQng d6ng nay. Nguy~n Thien 
Chua: Cha, Con va Thanh Linh ban 
phltoc, gin gill va bao v~ (ong). 
Amen. 



For Reamrmatlon 

N., may the Holy Spirit, who has 

begun a good work in you, direct 

and uphold you in the service of 

Christ and his kingdom. Amen. 

Then the Bishop says 

Almighty and everliving God, let 
your fatherly hand ever be over these 
your servants; let your Holy Spirit 
ever be with them; and so lead them 
in the knowledge and obedience of 
your Word, that they may serve you 
in this life, and dwell with you in the 
life to come; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

Bishop The peace of the Lord be 
always with you. 

People And also with you. 

(The service continues with the Holy 
Communion. page 41, 49 or 54) 
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Tal Xac Nbtn Dd'c Tin 
x., nguy~n DU'c Thanh Linh la Da'ng 
dff khC1i sl! vi~c lanh trong (ong) 
hltong d~n va nang do (ong) d~ phl.lC 
Vl.l Chua CU'u The- va mtoc cua Ngai. 
Amen. 

Sau d6, Gidm MIlC n6i 

L~y DU'c Chua Troi Toan Nang Doi 
Doi, nguy~n ban tay Thien Phl.l tit ai 
hhng C1 tren nhung d~y to Chua hi~n 
di~n t~i day; nguy~n Thanh Linh 
Chua luon C1 cung h<;>; va nguy~n 
Chua d~n dih h<;> trong sl! hi~u bie-t 
va vang phl.lC Loi Ngai, d~ h<;> dlt<;1C 
phl.lC Vl.l Chua trong doi n~y, va dlt<;1C 
C1 cung Chua trong doi sau; qua 
Chua CU'u The- Gie Xu, Chua chung 
con. Amen. 

GidmMIlC Nguy~n sl! blnh an cua 
Chua luon C1 cung anh chi em. 

HQi ChUng Va d cung HQi Thanh NglliJi. 

(Ll titp t~c vai nghi thlic Ti~c Thanh. 
trang 41, 49 hoijc 54) 

Ie 

Ie 

II: 

Ii 
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Concerning the Service 

In the course of their Christian development, 
those baptized at an early age are expected, 
when they are ready and have been duly 
prepared, to make a mature public 
affmnation of their faith and commitment to 
the responsibilities of their Baptism and to 
receive the laying on of hands by the bishop. 

Those baptized as adults, unless baptized 
with laying on of hands by a bishop, arc also 
expected to make a public affinnation of 
their faith and commitment to he 
responsibilities of their Baptism in the 
presence of a bishop and to receive the 
laying on of hands. 

When there is no Baptism, the rites of 
Confirmation. Reception, and the 
Reaffirmation of Baptismal Vows are 
administered in the following fonn. 

If desired, the hymn Gloria in excelsis may 
be sung immediately after the opening 
versicles and before the salutation "The 
Lord be with you." 

The Nicclle Creed is not used at this service. 

It is appropriate that the oblations of bread 
and wine be presented by persons newly 
confirmed. 
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Sa Luqc vi Ll Them Sac 

Trong tie'n trlnh tin kinh. khi de'ntudi va dli 
dUf/e ehudn bj. nht1ng nguili dli ehju phep 
thanh tdy khi con be tho edn phdi ra truoe 
hl)i thdnh xde il.ht)n due tin va long trung 
thanh v~ traeh nhi~m eua mlnh trong giao 
uOe Thanh Tdy. va ehju phep diJt tay eua 
giam m{le. 

Nht1ng nguili Lan m<ii ehju phep Thanh Tdy 
ciing vt;ly. Trit khi dii dUf/e Kiam m{le dijt tay 
Lue ehju phep Thanh Tdy. nguili LOn eiing 
phdi eong khai xllng nh(in due tin va lonK 
trung thanh v~ trach nhi~m eua mlnh trong 
giao ztiJe Thanh Tdy, trullc mijt giam m{le. vu 
dUf/e giam mltc diJt ray cdu nguy~n. 

Khi khong e6Li Thanh Tdy. nghi thuc Them 
Sue. Titp Nh4n. vu nghi thue Tc1i Xlic Nlu!-n 
UJi T~ lfoe Thanh Tdy dWI!" eli h{inh tileo 

nht1ng trang kt hen. 

Ntu Chu U muon, C(} the' hat han thlinh ca 
Vinh Danh Thien Chua Tren Tn}i ngay sau 
eau miJ ddu va truOc Iili chuo "ChUa J cimg 
anh ehj em." 

Trong Li ndy. khang dQe btli Tin Diiu Ni xe. 

LUe eli hiinh Tife Thanh. vi~c danK bdnh va 
rU(1U nen dt cho nht1ng nguili mili ch;u phep 
Thhn Sue lam. 

c 
c 
c 

I: 

I: 

I:: 
I: 
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Confirmation 
with forms for Reception and for the Reaffirmation of Baptismal Vows 

Ll Them Sac 
wJi nghi tMc Titp Nf/4n va nghi tMc Tdi Xdc Nhq.n liIi Khdn Thanh Tdy 

(BCP, p. 413) 

Hymn 

The people standing, the Bishop says 

Blessed be God: Father, Son, and 
Holy Spirit. 

People 

And blessed be his kingdom, now 
and for ever. Amen. 

Bishop 

People 

Bishop 

People 

Bishop 

People 

Bishop 

There is one Body and 
one Spirit; 

There is one hope in 
God's call to us; 

One Lord, one Faith, 
one Baptism; 

One God and Father of 
all. 

The Lord be with you. 
And also with you. 

Let us pray. 

(The Collect of the Day) 
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Thanh Ca 

Hoi Chung dang, Giam M~c noi 

Chuc t\lng Ba Ngoi Thien Chua: Dl1'c 
Chua Cha, Dl1'c Chua Con va Dl1'c 
Thanh Linh. 

Hili Chung 

ChUc tI,mg nuue Ngai, ta nay eho din 
dili dili. Amen. 

Giam M~c Chi co mot Thanh Th~ va 
mot Thanh Linh; 

Hili Chung MQt hy w;mg trong titng 
Chua gfli chung tao 

Gidm M~c Mot Chua, mot Due Tin, 
mot phep Thanh T§y 

Hili Chung MQt Dac Chua Trai, La 
Cha cua muon Loai. 

Giam M~c Chua d cilng anh chi em. 
Hili ChUng Va if eung HQi Tluinh Nguili. 

Giam Mile Chung ta hay cdu nguy~n. 

(Lili cdu nguy~n theo Ngay) 



People Amen. 

The First Reading 
(see Scriptural insert) 
After the reading, the Reader says 

The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

The Psalm 
(see Scriptural insert) 

The Second Reading 
(see Scriptural insert) 
After the reading, the Reader says 

The Word of the Lord, 
People Thanks be to God. 

Hymn (see service leaflet or hymn board) 

The Gospel 

ALL STAND. The Deacon or a Priest reads the 

Gospel, first saying 

The Holy Gospel of our Lord Jesus 
Christ according to _____ _ 

People Glory to you, Lord 
Christ. 

After the Gospel, the Reader says 

People 

The Gospel of the Lord. 
Praise to you, Lord 

Christ. 
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H6i Chung Amen. 

80,n Kinh Thanh Thlt NhA't 
(;tern tii dlnh kern) 
Khi d(lC xong, ngl/iii ~c noi 

f)6 Ia loi Chua. 
H6ichung . Chung con tf,l dn Chua. 

Thi Thi~n (Xem tii dinh kern) 
(H6i chung va ngl/iii hllrJng dAn d(lc d6'i ddp) 

80,n Kinh Thanh ThO' Hai 
(xem tii dinh kern) 
Khi d(lc ;tong, ngl/iii d(lc noi 

f)6 Ia loi Chua. 
H6i chung Chung con tf,l dn Chua. 

Thanh Ca Hf)1 CHUNG DilNG (xern tii chl/ong 
trlnh hoi!c bdng s/f, dung quyln tluinh ca mau do) 

PhucAm 
HOI CHUNG O()NG. Pho tt hoi!c Trl/dng Tt dt)c Phuc 
Am, khcJi sll nhl/ sau: 

Phuc Am cua Chua 01u The' Gie 
Xu theo thanh _____ _ 

H6i chung Lt;zy Chua Cau The, 
vinh quang thuQc v2 Chua. 

CMm dlit pMn d(lc PhUc Am, ngl/Oi d(lc noi 

f)6 la Phuc Am cua Chua. 

H6i chung Lt;zy Cau The: ng(1i khen 
Chua. 

Ie 

Ie 

II: 

I: 

I: 

I: 



I 

The Sermon 

Hymn (se. bulletin) 

Presentation and Examination of 
the Candidates 

The Bishop says 

The Candidates will now be 
presented. 
Presenters I present these persons 

for Confinnation. 

or I present these persons 
to be received into this 
Communion. 

or I present these persons 
who desire to reaffinn 
their baptismal vows. 

The Bishop asks the candidates 

Do you reaffinn your renunciation 
of evil? 

Candidate I do. 

Bishop 

Do you renew your commitment to 
Jesus Christ? 

Candidate 

I do, and with God's grace I will 
follow him as my Savior and Lord. 
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GiangHuA'n 

Thanh Ca (xcm I~ chIt<In& lI'lnh) 

Trinh Ditn va Thfim vin cac 
(jngVi~n 

Gidm Mile noi 

Day la 11k trlnh di~n cac Ung Vien. 

Nglihi diJ tMu thw Toi trinh diin (nhung 
ngU'oi n~y) di xin chiu 
phep Them Suc. 

hot!.c TOi trinh difn (nhung 
ngU'oi n~ y) di xin dlJ(1c 
tiep nh~n VQO HQi TJuinh. 

hot1c TOi trinh diin (nhung 
ngU'oin~y)dih9tdixac 
n~nlaikhdntrongll 
Thanh TOy. 

Gidm Mile hoi cdc rJng Vien 

Con c6 quye't tam cho'ng I~i di~u 
ac chang? 

rJng Vien Con quyet tam. 

GidmMllc 

Con c6 luon di theo Chua cau The' 
Gie Xu chang? 

rJng Vien 

Con xin hria, va nhi'J dn Chua, con se 
theo Ngai ia Criu ChUa/ia La Chu eua 
con. 



The Celebrant addresses the congregation. saying 

Will you who witness these vows 
do all in your power to support 
these persons in their life in Christ? 

People We will. 

Celebrant 

Let us join with those who are 
committing themselves to Christ 
and renew our own baptismal 
covenant. 

Celebrant Do you believe in God 
the Father? 

People I believe in God, the 
Father almighty, 
creator of heaven and 
earth. 

Celebrant Do you believe in Jesus 
Christ, the Son of God? 

People I believe in Jesus Christ, 
his only Son, our Lord. 
He was conceived by the 
power of the Holy Spirit 
and born of the Virgin 

Mary. 
He suffered under 
Pontius Pilate, 
was crucified, died, and 
was burried. 
He descended to the 
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-= 
Chll Ll noi cung Hl)i Chung C 
Qui vi IA d§ ehitng kiln ICfi tM ude hOm 
nay, quy vi se lamh€t sue mlnh d€ giup 

I: nhl1ng nguCfi n~ y trong dCfi s6ng theo 
Chua chang? 

Hl)iChung Chung toi xin hila. C 
Chll Ll 
Chung ta ha y cling voi nhung I: 
ngttC1i t(,li day dang mlnh cho Chua, 
va cling nhau nh~c l(,li giao ttoc I: Thanh T~y cua minh. 

Chll Ll B(,ln c6 tin Dll'c Chua TrC1i I: 
la Cha? 

Hl)i ChUng Toi tinDllc Chua TrCli fa I: 
Cha Tocln Niing, 
fa Ddng df!ng nen trCli 

I: ddt. 

Chll Ll Bl;ln e6 tin ChUa CUll Th€ Gie I: 
Xu, Ia Con Due ChUa TrCfi? 

Hl)iChung Toi tin Chua Cllu The Gie I: 
Xu fa Con mQt cua Dllc 
Chua TrCli va fa Chua I: chung ta; 
Ngai duqc thai df!ng boi 

I: Tluinh Linh, sanh boi 
Trinh NU Ma-Ri, 
chiu dau kh6 do Bon-Xu I: 
Phi Lat, chiu dong dinh 
tren thQ.p tt! gia, chiu chet I: va chon. Ngai xuong am 

I: 
1= 
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dead. 
On the third day he rose 
again. 
He ascended into heaven, 
and is seated at the right 
hand of the Father 
He will come again to 
judge the living and the 
dead. 

Celebrant Do you believe in God 
the Holy Spirit? 

People I believe in the Holy 
Spirit, 
the holy catholic Church, 
the communion of 
saints, 
the forgiveness of sins, 
the resurrection of the 
body, 
and the life everlasting. 

Celebrant Will you continue in the 
apostles' teaching and fellowship, in 
the breaking of bread, and in the 
prayers? 

People I will, with God's help. 

Celebrant Will you persevere in 
resisting evil, and, whenever you 
fall into sin, repent and return to the 
Lord? 
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phil. 
Din ngiq tha ha, Ngai tit 

coi chit sdng lr;zi. Ngai 
thi1ng thien, ngf! hen hT1u 

Dac Chua TriJi Toan 
Nang. 

Ngai se tro lr;zi dl xet 
doan ke sffng va ke chit. 

Chu Ll B~n co tin Duc Thanh 
Linh chang? 

Hl)i ChUng Toi tin Thanh Linh 
Toi tin HQi Thanh chung, 
Sf! hi?p thong clla cac 
thanh, 
Sf! tha tQi, 
Sf! song lr;zi clla than thl, 
va Sf! sffng diJi diJi. 

Chu Ll B~n se chuyen tam trong 
sl1 d~y d6 cua cac su deS, trong m6i 
day than htlu, trong sl1 be banh, va 
trong sl1 du nguy~n chang? 

Hl)i Chung Con xin haa, xin Chua 
giup con. 

Chu Ll B~n se he't suc ch6ng cl1 
di~u ac, va khi 10 sa vao tQi 16i, 
b~n se an nan quay v~ cung Chua? 



People I will, with God's help. 

Celebrant Will you proclaim by 
word and example the Good News 
of God in Christ? 

People I will, with God's help. 

Celebrant Will you seek and serve 
Christ in all persons, loving your 
neighbor as yourself? 

People I will, with God's help. 

Celebrant Will you strive for justice 
and peace among all people, and 
respect the dignity of every human 
being? 

People I will, with God's help. 

Prayer for the Candidates 

The Bishop says to the congregation 

Let us now pray for these persons 
who have renewed their 
commitment to Christ. 
A Person appointed leads theJollowing petitions 

Leader Deliver them, 0 Lord, 
from the way of sin and 
death. 

People Lord, hear our prayer. 
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Hlji Chung Con xin haa, xin Chua 
giup con. 

Chrl Ll B~n se dung loi n6i va 
gttdng sang d~ rao truy€n Phuc Am 
cua Duc Chua Troi trong Chua Cuu 
The' chang? 

Hlji Chung Con xin hlia, xin Chua 
giup con. 

Chll Ll B~n c6 tIm kie"m va phlJ.c VlJ. 
Chua cau The" trong mQi ngltCfi, yeu 
ngltCfi Ian c~n nhlt yeu mlnh chang? 

Hlji Chung Con xin hlia, xin Chua 
giup con. 

Chll Ll B~n se gAng suc tIm cong 
19 va hoa blnh, va ton trQng nhan 
phffm cua mQi ngttoi chang? 

Hlji ChUng Con xin hlia, xin Chua 
giup con. 

C'u Nguy~n cho Cae (jng Vi~n 

Giam Mllc n6i cung hQi chUng 

Chung ta hay du nguy~n cho 
nhung ngttoi hom nay tai xac nh~n 
dang mlnh cho Chua Cuu The'. 

Mljt nguiJi dUf/c miJi huang dJn Hlji Chung cdu 
nguYfn 

Huang Ddn L~y Chua, xin cuu hQ 
khoi con dttong tQi 16i va sl! che't. 
Hlji Chung l.q.y ChUa, xin nh4m Iili 

chung con. 

c 

I: 

I: 

I: 
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Leader 

People 

Leader 

People 

Leader 

People 

Leader 

People 

Leader 

People 

Leader 

People 

Open their hearts to your 
grace and truth. 
Lord, hear our prayer. 

Fill them with your holy 
and life-giving Spirit. 
Lord, hear our prayer. 

Keep them in the faith 
and communion of your 
holy Church. 
Lord, hear our prayer. 

Teach them to love 
others in the power of the 
Spirit. 
Lord, hear our prayer. 

Send them into the world 
in witness to your love. 

Lord, hear our prayer. 

Bring them to the fullness 
of your peace and glory. 

Lord, hear our prayer. 

The Celebrant says 

Grant, 0 Lord, that all who are 
baptized into the death of Jesus 
Christ your Son may live In the 
power of his resurrection and look 
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Hilling DOn Nguy~n long hQ hU'dng v€ 
an sung va chan 19 Chua. 

HQi Chung 4zy ChUa, xin nhq,m Lai 
chung con. 

Hilling Ddn Nguy~n hQ du'<;1e d~y d~y 
Linh la Th~n ban sl! s6ng. 

HQi ChUng 4zy ChUa, xin nh4m Lai 
chung con. 

Hilling Ddn Xin Chua giu hQ trong 
dac tin va st! hi~p thong 
cung HQi Thanh Chua. 

HQi Chung 4zy Chua, xin nh4m Lai 
chung con. 

Hilling Da. . Nguy~n ChUa d;;ty hQyeu 
me'n ngu'CJi khae bdi quy~n 
nang Thanh Linh ChUa. 

HQi ChUng 4zy ChUa, xin nh4m Lai 
chung con. 

Huang Ddn Xin sai hQ VaO doi, lam 
chang nhan cho tlnh yeu 
cua Chua. 

Hqi Chung 4zy Chua, xin nh4m Lai 
chung con. 

Hilling Dan Nguy~n ChUa mang hQ de'n 
sl! blnh an va vinh quang 
tran d~y eua Chua. 

HQi Chung 4zy Chua, xin nhq,m Lai 
chung con. 

Chl1 Unoi 

Oi l<;ly Chua, nguy~n nhung ke dU'Qc 
thanh t§y vao st! che't cua Chua cau 
The' Gie Xu, Con Ngai, dU'Qc s6ng 
trong nang quy€n phl.lC sinh va mong 

I 

,j 
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for him to come again in glory; who 
lives and reigns now and for ever. 
Amen. 

Silence 

Then the Bishop says 

Almighty God, we thank you that by 
the death and resurrection of your 
Son Jesus Christ you have overcome 
sin and brought us to yourself, and 
that by the sealing of your Holy 
Spirit you have bound us to your 
service. Renew in these your 
servants the covenant you made with 
them at their Baptism. Send them 
forth in the power of that Spirit to 
perform the service you set before 
them; through Jesus Christ your Son 
our Lord, who lives and reigns with 
you and the Holy Spirit, one God, 
now and for ever. Amen. 

The Bishop lays hands upon each one and says 

For Confirmation 

Strengthen, 0 Lord, your servant N. 
with your Holy Spirit; empower him 
for your service; and sustain him all the 
days of his life. Amen. 

For Reception 

N., we recognize you as a member of 
the one holy catholic and apostolic 
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dqi sl1 tra IC:\i d§y vinh hi€n cua 
Nguoi; la Ba'ng dang s6ng va cai tIi 
doi doi vo cung. Amen. 

Yen 14ng 

Sau do Gidm Mv.c cdu nguy~n 

LC:\y Dti'c Chua Troi Toan Nang, 
chung con tc:\ dn Ngai VI bai sl1 che't 
va sl1 s6ng IC:\i cua Chua Cti'u The' 
Gie Xu Con Ngai, Chua d§ d~c 
th~ng tQi 16i va mang chung con de'n 
cung Chua, va bai a'n chti'ng Thanh 
Linh, Ngai d§ bUQc chung con vao sl1 
phl}c Vl} Chua. Nguy~n Chua lam 
moi IC:\i trong cac d§y to Chua tC:\i 
day loi giao uoc Chua l~p trong 
phep Thanh Tfi y. Xin sai hQ ill ra 
trong quy~n nang Thanh Linh d€ lam 
trQn di~u Chua giao cho hQ; qua 
Chua Cll'u The' Gie Xu Con Ngai, Ia 
Da'ng cung Ngai va Chua Thanh 
Linh d6ng tIi, mQt Dti'c Chua Troi, 
doi doi vo cung. Amen. 

Gidm mv.c d4t tay tren m6i ling vien va cdu nguy~n 

Th@msdc 

Oi l~y ChUa, xin them s11'c cho d~y to 
Chua la N. b~ng Thanh Linh Chua; ban 
s11'c m~nh cho ( dng) d~ h~u vi~c ChUa; 
va giu vung (dng) su6't dCfi. Amen. 

Ti@"pNh4n 

X.,chung toi cong nh~n (ong) la 
mQt nguoi con cua Chua trong HQi 
Thanh chung va tong truy~n, va 

I: 

I: 

I: 

I: 

I: 

I: 
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Church, and we receive you into the 
fellowship of this Communion. God, 
the Father, Son, and Holy Spirit, 
bless, preserve, and keep you. Amen. 

For Reamrmation 

N., may the Holy Spirit, who has 

begun a good work in you, direct 

and uphold you in the service of 

Christ and his kingdom. Amen. 

Then the Bishop says 

Almighty and everliving God, let 
your fatherly hand ever be over these 
your servants; let your Holy Spirit 
ever be with them; and so lead them 
in the knowledge and obedience of 
your Word, that they may serve you 
in this life, and dwell with you in the 
life to come; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

Bishop 

People 

The peace of the Lord be 
always with you. 

And also with you. 

(The service continues with the Holy 
Communion, page 41,49 or 54) 
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chung toi tie'p nh~n (ong) lam thanh 
vien cua cQng d6ng nay. Nguy~n 
Thien Chua: Cha, Con va Thanh 
Linh ban phu'dc, gin giu va bao v~ 
(ong). Amen. 

Tal Xac Nb4n Ddc Tin 

X., nguy~n DU'c Thanh Linh 1a Da'ng 
da: khdi s1l vi~c lanh trong (ong) 
hu'dng d§n va nang do (ong) d~ ph1,lc 
V1,l Chua Om The'va nu'dc cua Ngai. 
Amen. 

Sau do. Gidm Mllc cdu nguy~n 

Lt,ly DU'c Chua TrC1i Toan Nang DC1i 
DC1i, nguy~n ban tay Thien Ph1,l tIt ai 
h~ng d tren nhung d§y td Chua hi~n 
di~n tt,li day; nguy~n Thanh Linh 
Chua luon d cung hQ; va nguy~n 
Chua d§n d~t hQ trong s1l hi~u bie't 
va vang ph1,lc LC1i Ngai, d~ hQ du'<;1C 
ph1,lc V1,l Chua trong dC1i n§ y, va du'<;1C 
d cung Chua trong dC1i sau; qua 
Chua CU'u The' Gie Xu, Chua chung 
con. Amen. 

Gidm M!'c Nguy~n s1l binh an cua 
Chua luon d cung anh chi em. 

HQi ChUng Va (j cung HQi Thanh 
Nguai. 

(U titp t1,tc vai nghi thac Ti~c T1t4nh, 
trang 41,49 hof,C 54) 



Concerning the Service 
Christian marriage is a solemn and public 
covenant between a man and a woman in the 
presence of God. In the Episcopal Church it is 
required that one, at least, of the parties must be 
baptized Christian; that the ceremony be attested 
by at least two witness; and that the marriage 
conform to the laws of the State and the canons 
of this Church. 

A priest or a bishop normally presides at the 
Celebration and Blessing of a Marriage, because 
such ministers alone have the function of 
pronouncing the nuptial blessing, and of 
celebrating the Holy Eucharist. 

When both a bishop and a priest are present and 
officiating, the bishop should pronounce the 
blessing and preside at the Eucharist. 

A deacon, or an assisting priest, may deliver the 
charge, ask for the Declaration of Consent, read 
the Gospel, and perform other assisting functions 
at the Eucharist. 

Where it is permitted by civil law that deacons 
may perform marriages, and no priest or bishop is 
available. a deacon may use the service which 
precedes this page, omitting the nuptial blessing 
which follows the Prayers. 

It is desirable that the Lessons from the Old 
Testament and the Epistles be read by lay 
persons. 

In the opening exhortation (at the symbol of 
N.N.), the full names of the persons to be married 
are declared. Subsequently, only their Christian 
names are used. 
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SCI LU(/c v~ U Thanh Hon 

Hon nhLin trong H"i Tluinh La 11II)t giao IIl1c 
Long tr(Jng gil1a ngllai nam va ngllai nil, trllllc 
rruJ,t ChUa va trlllle rruJ,t m(Ji ngllai. Khi hai 
ngllai mudn Lam dam clllli trong nhil tha 
Episcopal, 11II)t trong hai ngllai phili La tin d6 
dd chiu phep Thanh Tdy, phili co it nhdt hai 
ngllai Lam chUng, va phili tutin hanh tdt cd Iuq.t 
If clla tilu bang cung lu4t Ie clla HQi Tluinh. 

ThOng thllang, 11II)t trllang tt hOi!c giam ~c 
chu t(Ja va cll Mnh tluinh Ii hOn phdi, vi chl 
nhl1ng vj dO co tlufm quyin chUc phllllc va 
hanh II TifC Thanh. 

Khi giam ~c va trlllmg tt cung Mnh Ii, giam 
ml,4C sl chUc phillie va chll t(Ja II Tiec Thanh. 

MQt vj Phd Te. hay Trllang Tt, co tM phl,4 
giup cho giam ml,4c trong hOn II, co tM ban 
hudn tu, hOi lai ling thuq.n, d(Jc Phuc Am va 
phl,4 giup giam ml,4c t(li ban TifC Thanh. 

Trong trllang h(lp khong co giam ml,4C hOi!c 
trllang te. va ntu Iuq.t pluip cho phep, 11II)t vj 
pho tt co tM Lam dam clllli theo nghi thuc, 
nluJng khong d(Jc liJi chUc phllOc sau pluin COu 
Nguyfn. 

Phdn d(Jc Kinh Thanh trong CI,Iu l/Ilc va Thll 
TEn nen dl cho 11II)t tin hl1u d(Jc. 

Trong phdn ma dOu (t(li ddu X.x.), phdi tuyen 
xllng dOy du ten h(J cua hai ngllai phdi ngdu. 
Sau do, chl cOn noi ten rna thOi. 
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L€ ThanhHon 
The Celebration and Blessing of a Marriage 

(BCP423) 

At the time appointed. the persons to be married. with 
their witnesses. assemble in the church or some other 
appropriate place. 

During their entrance. a hymn. psalm. or anthem may 
be sUllg. or instrumental music may be played. 

Then the Celebrant. facing the people and the persons 
to be married. with the woman to the right and the man 
to the left. addresses the congregation and says 

Celebrant 

Dearly beloved: We have come 
together in the presence of God to 
witness and bless the joining 
together of this man and this woman 
in Holy Matrimony. The bond and 
covenant of marriage was 
established by God in creation, and 
our Lord Jesus Christ adorned this 
manner of life by his presence and 
first miracle at a wedding in Cana of 
Galilee. It signifies to us the mystery 
of the union between Christ and his 
Church, and Holy Scripture 
commends it to be honored among 
all people. 

The union of husband and wife in 
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Den ngay dii dinh cho II cudi. co ddu va chu ri, cung 
nhilng nguai lam chling cho hQ cung nh6m hQp trong 
nhd tM ho~c mqt nC1i khdc thich htlp. 

Trang /chi hQ titn vao. co thi hat mQt thanh ca hay 
mqt thanh vinh. h~c dan mQI tdu /chuc. 

Sau do. Chu rl dtfi di~n hqi chung va nhilng nguai :xin 
chiu ph~p cudi •• ben phdi la co ddu. ben Irdi la chu 
rl·· va noi lai sau tMy 

Churl 

Hcti anh chi em yeu da'u: chung ta 
hQp nhau tntdc m~t DU'c Chua TrCfi 
d€ chU'og kie'n va chuc phu'dc cho st! 
ke't h<;1p doi bl;1n n~y trong Hon Nhan 
Thanh. DU'c Chua TrCfi dii thi6t l~p 
giao u'dc hon nhan tt! bu6i sang the', 
va Chua CU'u The' Gie Xu dii tung 
hi~n di~n va lam phep 11;1 tl;1i ti~c 
cu'di thanh Cana, xU' Ga Li Le, khi6n 
hon nhan them ph~n phu'oc hl;1nh. 
Hon nhan bi€u hi~n m6i tu'dng thong 
m~ u nhi~m gitla Chua CU'u The' va 
HQiThanh. Kinh Thanh dl;1y r~ng 
mQi ngu'Cfi ph:H kinh trQng nghia v<;1 
ch6ng. 

Chua khi6n v<;1 ch6ng du'<;1C ke't hi~p 



heart, body, and mind is intended by 
God for their mutual joy; for the help 
and comfort given one another in 
prosperity and adversity; and, when 
it is God's will, for the procreation of 
children and their nurture in the 
knowledge and love of the Lord. 
Therefore marriage is not to be 
entered into unadvisedly or lightly, 
but reverently, deliberately, and in 
accordance with the purposes for 
which it was instituted by God. 

Into this holy union N.N. and N.N. 
now come to be joined. If any of you 
can show just cause why they may 
not lawfully be married, speak now; 
or else for ever hold your peace. 

Then the Celebrant says to the persons to be married 

I require and charge you both, here 
in the presence of God, that if either 
of you know any reason why you 
may not be united in marriage 
lawfully, and in accordance with 
God's Word, you do now confess it. 

The Declaration of Consent 

The Celebrant says to the woman 

N., will you have this man to be your 
husband; to live together in the 
covenant of marriage? Will you love 
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trong tam h6n, than th~ va tri tuc$ d~ 

hQ vui hu'dng l§n nhau, d~ hQ giup 

dB an iii nhau khi giau c6 cling nhu' 

luc rung thie'u; va d~ theo y Chua hQ 

sanh san con cai va nuoi du'Bng 

chung trong sl! thong bie't va yeu 

me'n Ngai. Vi v~y chung ta khong 

nen tie'n de'n hon nhan mQt cach 

khinh thi ho~c thie'u hu'ong d§n, 

nhu'ng ldnh cffn noi theo ml)c dfch 

Chua da dinh. 

Hom nay, X.x. va x.x. da de'n day 
d~ du'qc ke't hon. Ne'u trong vong 
quy vi c6 ai neu ra du'qc ly do nao 
khie'n doi b<,ln n~y khong th~ ke't hon 
hqp phap, thl xin hay n6i len. B~ng 
khong, tu ray v€ sau xin yen l~ng. 

Sau do. Chit Ll noi cung dOi b~n 

Tru'oc m~t Chua, toi doi hoi va 
khuye'n cao hai b<,ln: ne'u mQt trong 
hai ngu'oi bie't t<,li day c6 ly do nao 
khie'n mlnh khong th~ thanh hon hqp 
pha p va hqp voi Loi Chua, thl ha y 
xu'ng ra. 

Tuyen X11ng sf/. Thoa Th~n 

Chit Ll hoi Co Ddu 

X., con c6 nh~n ngu'oi nam n~y lam 
ch6ng, d~ s6ng voi nhau trong giao 
u'oc hon nhan? Con se yeu me'n, an 
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him, comfort him, honor and keep 
him, in sickness and in health; and, 
forsaking all others, be faithful to 
him as long as you both shall live? 

The Woman answers I will. 

The Celebrant says to the man 

N., will you have this woman to be 
your wife; to live together in the 
covenant of marriage? Will you love 
her, comfort her, honor and keep her, 
in sickness and in health; and, 
forsaking all others, be faithful to her 
as long as you both shall live? 

The Man answers I will. 

The Celebrant then addresses the congregation. saying 

Will all of you witnessing these 
promises do all in your power to 
uphold these two persons in their 
marriage? 

People We will. 

Celebrant Who present this woman and 
this man to be married to each other? 

Parents, or other presenters, stand and say 

I do. 
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iii, kinh trQng va gin giO' chang; khi 
dau y6u cling nh\1 hk m~nh khoe; tit 
bO mQi nguC1i khac d~ trung trinh vdi 
chang dang khi hai nguC1i con sO'ng 
chang? 
Co Dl1u tra lhi Thua co. 

Chll Ll hoi Chu Rl 

X. , con c6 nh~n ng\1C1i nO' nff y lam 
vc:}, d~ sO'ng voi nhau trong giao udc 
hon nhan? Con se yeu m6n, an iii, 
kinh trQng va gin giO' nang; khi dau 
y6u cling nhu Wc m~nh khoe; tit bo 
mQi ng\1C1i khac d~ chung thiiy vdi 
nang dang khi hai nguC1i con sO'ng 
chang? 

Chu Rl tra lhi Thlla co. 

ChiJ Ll hoi HQi ChUng 

Quy vj da chung ki6n IC1i th~ uoc 
hom nay, quy vj se h6t suc h6 trc:} doi 
b~n nay trong hon nhan chang? 

HQiChung Thua co. 

ChllLl 

Ai trlnh di~n doi b~n nffy d~ hQ duc:}c 
k6thon? 

Cha m, hojic 44i di~n gia dinh dOi Mn d&ng d/lng 12n, 
noi 

Thua, (chung) Mi. 



The Ministry of the Word 

Celebrant 

People 

Celebrant 

The Lord be with you. 
And also with you. 
Let us pray. 

o gracious and everliving God, you 
have created us male and female in 
your image: Look mercifully upon 
this man and this woman who come 
to you seeking your blessing, and 
assist them with your grace, that with 
true fidelity and steadfast love they 
may honor and keep the promises 
and vows they make; through Jesus 
Christ our Savior, who lives and 
reigns with you in the unity of the 
Holy Spirit, one God, for ever and 
ever. Amen. 

All sit 

First Reading 
(Old Testament) 

Reader A reading from ___ _ 

(G.n"j,I:26-28) 

Then God said, "Let us make 
humankind in our image, according 
to our likeness; and let them have 
dominion over the fish of the sea, 
and over the birds of the air, and 
over the cattle, and over all the wild 
animals of the earth, and over every 
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LffiChua 

Chrl Li Chua (j cung anh chi em. 
HQi Chung Va (j cung Hili Thdnh NgLliJi. 

Chrl Li Chung ta hay du nguyc$n. 

L~y Dll'c Chua Trai h~ng s6ng va 
d§y long nhan tir, Chua da t~o nen 
chung con, nam va nit, theo hinh anh 
cua Ngai: nguyc$n Chua doai xem 
doi b~n nay da de'n day xin Chua 
ban phuoc pho t£(;1, d€ voi long trung 
tin chan th~t va finh yeu ~n rung hQ 
c6 th€ gill' trQn lai thc$ uoc hom nay; 
qua Chua CU'u The' Gie Xu, CU'u 
Chua cua chung con, Dlng cung 
Ngai va Chua Thanh Linh d6ng s6ng 
d6ng tri, mQt Dll'c Chua Trai, dai 
dai vo cung. Amen. 

MQi ngrli)i ng6i 

Bai DQc Kinh Thanh ThO' NhA't (C{IU ClUe) 

NgrliYi d{Je n6i LOi Chua trong Sach __ 

(Sdng Thl'Kj 1:26-28) 

Dll'c Chua Trai phan r~ng: chung ta 
hay lam nen loai nguai nhu hinh ta 
va theo tu<;1ng ta, d~ng quan tri loai 
ca bi€n, loai chim trai, loai suc v~t, 
loai con trftng bo tren m~t dlt, va 
kh~p cii dlt. Dll'c Chua Trai dlfng 
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creeping thing that creeps upon the 
earth." So God created humankind in 
his image, in the image of God he 
created them; male and female he 
created them. God blessed them, 
and God said to them, "Be fruitful 
and multiply, and fill the earth and 
subdue it; and have dominion over 
the fish of the sea and over the birds 
of the air and over every living thing 
that moves upon the earth." 

Reader The Word of the Lord. 
People Thanks be to God. 

Second Reading 
(Epistle) 

Reader A reading from ____ _ 

(I CorintJUlJIU 13:1-13) 

If I speak in the tongues of mortals 

and of angels, but do not have love, 

I am a noisy gong or a clanging 

cymbal. And if I have prophetic 

powers, and understand all mysteries 

and all knowledge, and if I have all 

faith, so as to remove mountains, but 

do not have love, I am nothing. If I 

give away all my possessions, and if 

I hand over my body so that I may 

boast, but do not have love, I gain 
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nen loai ngU'oi nhU' hlnh Ngai; Ngai 
d1!ng nen loai ngU'oi nhU' hlnh BU'c 
Chua Troi; Ngai d1!ng nen ngU'oi 
nam cung ngU'oi nil'. DU'c Chua Troi 
ban phU'oc cho loai ngU'oi va phan 
rhng: Hay sanh san, them nhi€u, 
lam cho d§y d5:y da't; hay lam cho 
da't ph\lc tung, hay quan tri loai ca 
dU'di bi~n, loai chim tren troi cung 
cac v~t s6ng di dQng tren m~t da't. 

D()c xong. nglliii d(Jc n6i Do la loi Chua. 
Hqi Chung Chung con t{l (In Chua. 

Bal Dqc Kinh Thanh ThO' Nhi 
(Thll Tin) 

NglllJi d()c n6i Loi Chua trong thU' __ 

(lCd·RiII 13:1-13) 

Du toi n6i dU'<;1c cac thU' tieng loai 
ngU'CJi va thien sU', nhu'ng khong co 
tlnh yeu thU'dng thl toi chi nhU' tieng 
c6ng khua vang hay ch~p chaa inh ai. 
Du toi dU'<;1C an ttl' truy€n sU' dic$p DU'c 
Chua TrCJi va hi~u biet ta't ca mQi 
huy€n nhic$m dIng nhU'tri thac, du toi 
c6 ta't ca dU'c tin den n6i c6 th~ dCJi 
nui dU'<;1c, nhU'ng khong c6 tlnh yeu 
thU'dng, thl toi v§:n khong ra gl.. Du 
toi phan phat ta't ca gia tai cua toi cho 
ngU'CJi ngheo, va hy sinh than th~ d~ 
ch!u thieu d6t, nhu'ng khong co tlnh 



nothing. 

Love is patient; love is kind; 

love is not envious or boastful or 

arrogant or rude. It does not insist on 

its own way; it is not irritable or 

resentful; it does not rejoice in 

wrongdoing, but rejoices in the truth. 

It bears all things, believes all things, 

hopes all things, endures all things. 

Love never ends. But as for 
• 

prophecies, they will come to an end; 

as for tongues, they will cease; as for 

knowledge, it will come to an end. 

For we know only in part, and we 

prophesy only in part; but when the 

complete comes, the partial will 

come to an end. When I was a child, 

I spoke like a child, I thought like a 

child, I reasoned like a child; when I 

became an adult, I put an end to 

childish ways. For now we see in a 

mirror, dimly, but then we will see 

face to face. Now I know only in 

part; then I will know fully, even as I 

have been fully known. And now 

faith, hope, and love abide, these 
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yeu thltdng thl cling ch~ng feh lqi gi 
cho toi. 

TInh yeu thltdng hay nhin 
n~i, tinh yeu thltdng nhan tit, khong 
ghen ghet, khong khoe khoang, 
khong kieu ng~o, khong khie'm nha, 
khong tim tlt lqi, khong d€ n6ng 
gi~n, khong ghi nho vi~c du, khong 
vui v~ vi~c ba't chlnh nhttng chung 
vui trong sl! th~t. TInh yeu thltdng 
dung thll' mQi sl!, tin tltCfng mQi sl!, hy 
vQng mQi sl!, chiu dl!ng mQi sl!. 

TInh yeu thltdng khong bao 
gio cha'm dt1't, cac vi~c truy~n sll' 
di~p f)ll'c Chua Troi r6i se he't, 
nhung an tll' n6i tie'ng l~ cling se 
ngu'ng, tri thll'c ciing se he't. Vi chung 
ta chi moi hi~u bie't mQfphftn nao, 
chung ta truy~n sll' di~p cua f)ll'c 
Chua Troi cling chi mQt phftn nao 
thoi. Nhu'ng khi sl! toan hao de'n thl 
cai khong toan hao se he't. Khi toi 
con be thd, toi n6i nhlt tre con, suy 
nghi nhlt tre con, nhttng khi da thanh 
nhan toi tit bo nhung hanh vi tre con. 
Vi hi~n nay chung ta chi tha'y m~p 
mo qua gltdng, de'n ba' y gio chung ta 
se tha'y t~n m~t. Bay gio chung ta 
chi hi~u bie't mQt phftn, de'n ba'y giO 
chung ta se bie't hoan toan nhlt Chua 
bie't chung ta v~y. Nen bay gio con 
ba di~u nfty: f)ll'c tin, hy vQng va tinh 
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three; and the greatest of these is 

love. 

The Gospel 

All stand. Celebrant says 

The Holy Gospel of our Lord Jesus 
Christ according to __ _ 

People 

Glory to you, Lord Christ. 

(John 15:9·12) 

As the Father has loved me, so I 

have loved you; abide in my love. If 

you keep my commandments, you 

will abide in my love, just as I have 

kept my Father's commandments and 

abide in his love. I have said these 

things to you so that my joy may be 

in you, and that your joy may be 

complete. This is my commandment, 

that you love one another as I have 

loved y<?u. 

Afta the Gospel. the Reader say.r 

The Gospel of the Lord. 

People Praise to you, Lord Christ. 

The Homily 
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yeu thl1dng. NhlJ'ng di~u Ion hem he't 
Ia tmh yeu thl1dng. 

PhUcAm 

MQi nglfoi dling. Chil Ll noi 

Phuc Am cua Chua Cuu The' Gie 
Xutheo ___ _ 

HQiChung 

14y Chua Cau Thi, vinh 
quang thuQc vJ Chua. 

(Gi4ng 15: 9·12) 

Nhl1 Cha da yeu Ta th€ nao thl 
chinh Ta dIng yeu cae con th€ {{y. 
Hay cu d trong tlnh yeu cua Ta. Ne'u 
cae con vang giu di~u ran cua Ta thi 
cae con se con d trong tinh yeu cua 
Ta, dIng nhl1 ta da giu cae di~u ran 
cua Cha Ta va con d mai trong tlnh 
yeu Ngai. Ta bao cho cae con nhung 
di~u nay d€ ni~m vui cua Ta d cung 
cae con va ni~m vui cua cae con 
dl1<;1c d~y trQn. Day la di~u ran Ta 
truy~n: cae con hay yeu thl10ng 
nhau nhl1 Ta da yeu cae con. 

D(lc xong. nglfoi dQc noi 

D6 la Phuc Am cua Chua. 
HQiChung 

L(ly Chua Cau The: chung 
con ca ngl/i Chua. 

Giang Hui'n 



The Marriage 

The Man, facing the woman and taking her right IUId in 
his, says 

In the Name of God, I, N., take you, 
N., to be my wife, to have and to 
hold from this day forward, for better 
for worse, for richer for poorer, in 
sickness and in health, to love and to 
cherish, until we are parted by death. 
This is my solemn vow. 

Then they loose their hanls, and the Woman, still/acing 
the man, takes his right hand in hers, and says 

In the Name of God, I, N., take you, 
N., to be my husband, to have and to 
hold from this day forward, for better 
for worse, for richer for poorer, in 
sickness and in health, to love and to 
cherish, until we are parted by death. 
This is my solemn vow. 

They loose their hands. 

The Priest asks God's blessing on the rings as follows 

Bless, 0 Lord, these rings to be signs 

of the vows by which this man and 

this woman have bound themselves 

to each other; through Jesus Christ 

our Lord. Amen. 
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H6nPMl 

Chu Rl dlfi di~n va cdm toy m4t clla C6 Ddu va noi 

Nhan Danh Thien Chua, anh ta X., 
Idy em ta X. tam v(1, di co em va gin 
gil1 em, trong m{)i hoan cdnh, tdt hay 
xdu, giau hay ngheo, khoe mt;lnh hay 
dau ylu, di yeu thlJdng hIt long, ta 
nay cho dIn luc S1/ chIt phan re 
chung tao Anh xin th2 nguyfn. 

Sou dO h(J bu6ng tay, C6 Ddu tIm idy toy m4t clla Chu 
Rl.noi 

Nhan Danh Thien Chua, em la x., 
Idy anh la x., di co anh va gin gil1 
anh, trong m{)i hoan cdnh, to't hay 
xdu, giau hay ngheo, khoe mt;lnh hay 
dau ylu, di yeu thlJdng htt long, ta 
nay cho dIn luc S1/ chIt phan re 
chung ta. Em xin th2 nguy~n. 

C6 tMu chu rl bu6ng toy 

TruOng Ii cdm ~ nMn va cdu nguy~n chuc phlldc coo 
nhJnnh~sau 

L~y Chua, xin ban phu'dc cho doi 
nh§n nay d€ trd thanh da'u hi~u cua 
ICfi th~ rna ngu'Cfi nam va ngu'Cfi nil' 
n~y da cling nhau ke't hi~p; qua 
Chua CUll The' Gie Xu, Chua chung 
con. Amen. 
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The Man places the ring on the ring-finger of the 
woman's hand and says 

N_, I give you this ring as a symbol of 
my vow, and with all that I am, and 
all that I have, I honor you, in the 
Name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit. 

The Woman places the ring on the ring-finger of the 
man's hand and says 

N., I give you this ring as a symbol of 
my vow, and with all that I am, and 
all that I have, I honor you, in the 
Name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit. 

Then the Celebrant joins he right hands of husband and 
wife and says 

Now that N. and N. have given 
themselves to each other by solemn 
vows, with the joining of hands and 
the giving and receiving of a ring, I 
pronounce that they are husband and 
wife, in the Name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit. 
Those whom God has joined together 
let no one put asunder. 

People Amen. 

The Prayers 

All standing, the Celebrant says 

Let us pray. 
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Chu Rl deo nh4n coo Co DOw va nOi 

x., anh t(ing em ehile nMn nay La 
dliu hi~u eila loi thi hua eila anh, va 
vai ttit ed tam lOng va m{Ji diiu sd 
hilu, anh ton tr{Jng em, trong Danh 
Due Chua Cha, Due Chua Con va 
Due Tluinh Linh. 

Co DOw deo nh4n coo Chu Rl va noi 

x., em t{Ing anh ehile nMn nay La 
dtiu hi~u eila loi thi hua eila em, va 
vai ttit ed tam long va m{Ji diiu sd 
hilu, em ton tr{Jng anh, trong Danh 
Due Chua Cha, Dae Chua Con va 
Due Tluinh Linh. 

Saw dO, dOi bliln cOm tay, Chu Ll nOi 

Nay X. va X. da k~t u'oc vOi nhau 

b~ng ICfi nguy6n long tn;mg, b~ng sl1 

niim tay va t~ng nhfrn, toi tuyen b6 

hQ la vQ ch6ng, trong Danh Duc 

Chua Cha, Duc Chua Con va Duc 

Thanh Linh. H~ ai Chua da k~t hi~p 

loai ngu'Cfi cho phan re. 

HQiChung Amen. 

C4uNguytn 

TIft cd dling. Chu Ll noi 

Chung ta hay cffu nguy~n. 



Eternal God, creator and preserver 

of all life, author of salvation, and 

giver of all grace: Look with favor 

upon the world you have made, and 

for which your Son gave his life, and 

especially upon this man and this 

woman whom you make one flesh in 

Holy Matrimony. Amen. 

Gi ve them wisdom and devotion in 
the ordering of their common life, 
that each may be to the other a 
strength in need, a counselor in 
perplexity, a comfort in sorrow, and 
a companion in joy. Amen. 

Grant that their wills may be so knit 

together in your will, and their spirits 

in your Spirit, that they may grow in 

love and peace with you and one 

another all the days of their life. 
Amen. 

Give them grace, when they hurt 

each other, to recognize and 

acknowledge their fault, and to seek 

each other's forgiveness and yours. 
Amen. 

Make their life together a sign of 
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4Y Duc Chua Troi la Da'ng h~ng co 
muon doi, la T~o H6a va Da'ng bao 
t6n mQi 10ai, hie gia cua sl! cuu r6i, 
la ngu6n an sung: nguyc$n Chua 
dmii xem th€ gidi Ngai dli dl!ng nen, 
la th€ gidi Con Ngai dli ban cmnh sl! 
s6ng minh, va nguyc$n Chua d~c bic$t 
dmii xem doi b~n rna Ngai dli khi€n 
neil mQt than trong Hon Nhan 
Thanh. Amen. 

Nguyc$n Chua ban cho hQ dUQc khon 
ngoan va ~n hi€n cho nhau trong khi 
chung s6ng, d~ hai nguoi d6i vdi 
nhau la st1c m~nh trong luc thi€u 
th6n, khuyen giai trong luc b6i r6i, 
an ui trong luc bu6n r~u, va la b~n 
d6ng hanh khi vui mung. ·Amen. 

Nguyc$n y mu6n cua hQ dUQc g3:n 
li~n vdi y mu6n Chua, va tam th~n 
hQ vdi Thanh Linh Chua, d~ hQ dUQc 
tang trlti'1ng trong yeu thuang va 
thu~n hic$p cung Chua va cung nhau 
trQn nhii'ng ngay cua doi hQ. Amen. 

Xin ban cho hQ an sung, d~ khi lam 
thuang t6n l§:n nhau hQ nh~n bi€t 
dUQc l6i l~m va tIm sl! tha thu cua 
nhau va cua Chua. Amen. 

Nguyc$n doi s6ng lua doi cua hQ la 

Ie 

c 
Ie 
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I: 

I: 

I: 
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Christ's love to this sinful and broken 

world, that unity may overcome 

estrangement, forgiveness heal guilt, 

and joy conquer despair. Amen. 

Bestow on them, if it is your will, the 
gift and heritage of children, and the 
grace to bring them up to know you, 
to love you, and to serve you. Amen. 

Give them such fulfillment of their 
mutual affection that they may reach 
out in love and concern for others. 
Amen. 

Grant that all married persons who 
have witnessed these vows may find 
their lives strengthened and their 
loyalties confirmed. Amen. 

Grant that the bonds of our common 
humanity, by which all your children 
are united one to another, and the 
living to the dead, may be so 
transformed by your grace, that your 
will may be done on earth as it is in 
heaven; where, 0 Father, with your 
Son, and the Holy Spirit, you live 
and reign in perfect unity, now and 
for ever. Amen. 
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bi€u tu'<;1ng cua tlnh yeu cua Chua 
Ct1'u Tht cho tht gian tQi 16i va tan 
va n~ y, d€ s11 hi~p nhfft thifng hdn S11 
chia re, s11 tha tht1' chua lanh m~c 
cam tQi 16i, va s11 vui mung chinh 
phl;lC Iffy s11 thfft vQng. Amen. 

D~p y Chua, xin ban cho hQ con cai 
la qua ~ng va cd nghi~p, va xin ban 
cho hQ an sung d€ nuoi dt.tang chung 
trong s11 bitt Chua, yeu Ngai va 
phl;lng s11 Ngai. Amen. 

Nguy~n tlnh yeu cua hQ du'<;1C trQn 
v~n, d€ hQ c6 th~ yeu mtn va nghi 
dtn nhung nhu cffu cua ngu'oi khac 
nua. Amen. 

Nguy~n doi s6ng cua tfft cit nhung 
ngu'oi da thanh hon, hom nay cht1'ng 
kitn s11 th€ nguy~n nay, du'<;1c m~nh 
me, va cUQC hon nhan cua hQ du'<;1C 
b€n vung. Amen. 

Nguy~n nhung m6i day rang bUQc 
trong doi s6ng chung cua chung con, 
bdi d6 tfft cit con cai chung con, 
ngu'oi s6ng ke chtt, du'<;1c hi~p nhfft, 
du'<;1C bitn h6a bdi an sung cua Chua, 
d~ y mu6n Ngai du'<;1C nen CJ dfft cling 
nhu' CJ troi, la ndi Ba Ngoi Thien 
Chua ng11 tri cai quan, hi~p nhfft trQn 
v~n, doi doi vo cung. Amen. 



The Blessing of the Marriage 

The people remain standing. The husband and wife 
kneel, and the Priest says the following prayer 

o God, you have so consecrated the 
covenant of marriage that in it is 
represented the spiritual unity 
between Christ and his Church: Send 
therefore your blessing upon these 
your servants, that they may so love, 
honor, and cherish each other in 
faithfulness and patience, in wisdom 

and true godliness, that their home 

may be a haven of blessing and 

peace; through Jesus Christ our Lord, 

who lives and reigns with you and 

the Holy Spirit, one God, now and for 

ever. Amen. 

The Peace 

Celebrant 

People 

The peace of the Lord 
be always with you. 
And also with you. 

The newly married couple then greet each other, after 
which greetings may be exchanged throughout the 
congregation. 

(When Communion is not to follow, the wedding party 
leaves the church. A hymn, psalm, or anthem may be 
sung, or instrumental music may be played). 

The ceremony continues with the Holy Eucharist ( page 
41, 49, 54, or 84). The newly married persons will 
receive Holy Communion before other members of the 
congregation. 
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Chuc Phli8c cho D6i B,n 

HQi chUng titp tllc dung. Dd WI ch6ng quy; Truu"g U 
dl)c I()i cdu nguy~n sau dliy 

L~y I>ti'c Chua TrC1i, Ngai da bi~t 
rieng thanh hoa giao ltdc hon nhan, 
de'n n6i giao ltdc n§ y tlt<;1ng tntng ellO 
sl! hi~p nha't thieng lieng giua Chua 
Cti'u The'va HQi Thanh NgltC1i: Vl 
v~y chung con du xin Ngai xu6ng 
phltdc tren nhung d§y to n§y cua 
Chua, d€ hQ yeu da'u va kinh trQng 
l§n nhau trong sl! chung thuy va 
nh§n n~i, khon ngoan va tin kinh, d€ 
gia dlnh hQ la ndi tran d§ y dn phltdc 
va blnh an; qua Chua Cti'u The' Gie 
Xu, Chua chung con, la da'ng cilng 
Ngai va Chua Thanh Linh d6ng s6ng 
d6ng tIi, mQt I>ti'c Chua TrC1i, dC1i dC1i 
vo cung. Amen. 

Chuc B1nh An (HQi ChUng titp tllc dUng) 

Chrl Ll Nguy~n sl! blnh an cua Chua 
d cung anh chi em. 

HQi ChUng Va 11 cimg HQi Thanh NguiJi. 

Doi vI)' ch6ng mui chllc blnh an cho nhau. Sau dO, HQi 
Chung chuc binh an iOn nhau. 

(Ntu khong c6 Ti~c Thdnh, han 11 chdm dlh tQi dliy. 
Hai hI) ra khoi Thdnh Du()ng. C6 thi hdt thdnh ca 
ho~c diJn thdnh nhQc hi~p Il.) 

Nghi tMc titp tllc vui Ti~c Thdnh (uang 41m 49, 54, 
ho(ic 84). Trong nghi thlic ndy, co dliu va chu ri se dI! 
ti~c thdnh truuc, U dtn la ml)i ngu()i. 

c 
Ie 

If: 

I: 

r: 
t: 



The liturgy then continued with the Offer/ory, at which 
the newly married couple present the offerings of bread 
and wine. Then the newly married couple may light the 
Unity Candle. 

155 

Ml,li nglli'Ji tilp t(4C dUng vaChrl Utuyen dl,lc Cdu Kinh 
Tluinh Ddng Hiln. Doi Vf/ ch6ng mtii dang banh va 
nI{1u. Sau dO, hQichung ng6i. Tilp theo, co dau chu ri 
co thl tMp Den Cay Hf/p Nhd't. 

• 
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Concerning the Service 

The death of a member of the Church should 
be reported as soon as possible to, and 
arrangements for the funeral should be made 
in consultation with, the Minister of the 
Congregation. 

Baptized Christians are properly buried from 
the church. The service should be held at a 
time when the congregation has opportunity 
to be present. 

The coffm is to be closed before the service, 
and it remains closed thereafter. It is 
appropriate that it be covered with a pall or 
other suitable covering. 

If necessary, or if desired, all or part of the 
service of Committal may be said in the 
church. If preferred, the Committal service 
may take place before the service in the 
church. It may also be used prior to 
cremation. 

A priest normally presides at the service. It 
is appropriate that the bishop, when present, 
preside at the Eucharist and pronounce the 
Commendation. 

It is desirable that the Lesson from the Old 
Testament, and the Epistle, be read by lay 
persons. 

When the services of a priest cannot be 
obtained, a deacon or lay reader may 
preside at the service. 
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Su LU(1c v~ Tang U 

Khi mQt thanh vien trong HQi Thdnh qua 

dili. vi?c tniac tien phdi lam La thOng bao 
cho M1,lc SII Qudn Nhi~m HQi Tluinh di dll(1c 
hQi y vI vdn di chOn cdt. 

Tang II cho ngllili tin d6 phdi dll(1c crl hanh 
trong nhiJ thi! mtJi phdi phep. Ngay giil hanh 
II phdi thu4n ti~n cho hQi chung tham dl!. 

Tni(fc giil hanh II phdi dong niip hOm Zt;li. va 
sau do se kMng mil niip ra nila. Di hi?p II. 
dilt khdn phu hOm tren hom. hoi!c phu hOm 
bdng mQt tdm khiIn nao Wc thich h(1p. 

Ntu cdn. hoi!c ntu mudn. toan pMn hoi!c 
mQt pMn cua Ll Hq. Huy~t co thi dll(1c cil 
hanh trong nha thi!. Ntu mudn. I.l Hlil 
Huy?t co thi cil hanh tniac tang II trong nha 
lhi!. Ll Hq. Huy~t ding co lhi dll(1c cil hanh 
trllaC khi hOa tang. 

ThOng thllilng mot vi trlltJng tt chu tQa tang 
Ii. Khi co giam m1,lc hi~n di~n tq.i budi il. 
giam mllc chu tfla II Ti~c Thdnh va dQc U!i 
C6u Nguy~n PM Thdc. 

Vi~c dllC Kinh Thdnh C1!U U(fc va Thll Tin 
nen danh cho cac tin d6. 

Khi khOng co trlltJng tt. pM tt hoi!c tin d6 
co ph4n sl! hllang ddn hQi chung trong cae 
II cdu nguy~n co thi chu tlla tang Ii. 



At the burial of a child. the passages from 
Lamentations. I John. and John 6. together 
with Psalm 23. are recommended. 

It is customary that the celebrant meet the 
body and go before it into the church or 
towards the grave. 

The anthems at the beginning of the service 
are sung or said as the body is borne into the 
church. or during the entrance of the 
ministers. or by the celebrant standing in the 
accustomed place. 
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Trong tang 11 cho tre em, nen ch(Jn cac doqn 
Kinh Tfuinh trang Sach Than Kh6c, 1 Giang, 
va Phuc Am Giang doqn 6, chung voi Thanh 
Vjnh 23. 

Theo phong tltC cua HQi Thanh, chu 11 di 
tnlOc quan tai trong luc titn vao nha tho 
hoij,c luc titn dtn phdn mQ. 

Chu 11 hoij,c mQi nguoi dQc hoij,c hat cac 
thanh vjnh khai 11 khi quan tai dU(lc mang 
vao nha thO, hoij,c trong luc hang giao phdm 
titn vao. Chu 11 dIng c6 thi d(Jc hoij,c hat 
biii ca /ly tqi mQt vj tri thuong lam. 
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The Burial of the Dead: Rite I 
Ll An Tang, Nghi Thlic I 

(Rep, p. 469) 

All stand while one or more of the followng anthems are 
sung or said 

I am the resurrection and the life, 
saith the Lord; 
he that believeth in me, though he 
were dead, yet shall he live; 
and whosoever liveth and believeth 
in me shall never die. 

I know that my Redeemer liveth, 
and that he shall stand at the latter 
day upon the earth; 
and though this body be destroyed, 
yet shall I see God; 
whom I shall see for myself and 
mine eyes shall behold, 
and not as a stranger. 

For none of us liveth to himself, 
and no man dieth to himself. 
For if we live, we live unto the Lord. 
and if we die, we die unto the Lord. 
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Hl)i chung dang trong khi bili ca sau day dUf/C dQc hay 
hat 

Chua phan rhng: ta Ul st! S6ng l<;ti va 
st! s6ng. 
Ke nao tin Ta thl se s6ng, m~c d§ u 
da che't r6i. 
Con ai s6ng rna tin ta thl khong h€ 
che't. 

Toi bie't Da'ng CUll ChuQc toi s6ng. 
De'n ngay cu6i cling, Ngttoi se dung 
tren da't. Dli than th€ toi tan na t, toi 
v§n se tha'y Duc Chua Troi; 
Crunh toi se tha'y Ngai, 
va mi{t toi chiem ngttong Ngai, 
nhtt la b,;m cua toi, khong phiii ai xa 
l<;t. 

VI khong ai trong chung ta s6ng cho 
minh, ho~c che't cho mlnh ca. Ne'u 
chung ta s6ng, chung ta s6ng cho 
Chua; ne'u chung ta che't, chung ta 
ciing che't cho Chua. 



Whether we live, therefore, or die, 
we are the Lord's. 

Blessed are the dead who die in the 
Lord; 
even so saith the Spirit, for they rest 
from their labors. 

The Celebrant says one of the following Collects. first 
saying 

People 

Celebrant 

The Lord be with you. 
And with thy spirit. 
Let us pray. 

At the Burial of an Adult 

o God, whose mercies cannot be 
numbered: Accept our prayers on 
behalf of thy servant N., and grant 
him an entrance into the land of light 
and joy, in the fellowship of thy 
saints; through Jesus Crhist thy Son 
our Lord, who liveth and reigneth 
with thee and the Holy Spirit, one 
God, now and for ever. Amen. 

At the Burial of a Child 

o God, whose beloved Son did take 
little children into his arms and bless 
them: Give us grace, we beseech 

160 

Ho~c s6'ng ho~c che't chung ta d~u 
thuQc v~ Chua. 

Phltoc cho nhung ke che't trong 
Chua! 
Chua Thanh Linh phan: Phai, hQ da 
dlt<;1C yen ngbI, khong con kh6 nhQc. 

Chu U dqc mQt trong nhilng liTi cdu nguyfn sau. md 
dAu. Chu Ll noi 

Chua (j cung anh chi em. 
HQi chung Va iJ cung HQi Thanh Nguili. 

ChIlU Chung ta hay du nguyc$n. 

Tt;li Tang U NgulJi LIm 

Oi l~y Thien Chua, on thltong x6t 
Chua vo Ilt<;1ng vo bien: Nguyc$n 
Chua nh~m ICfi du thay cua chung 
con cho d~y to Chua la X., va tie'p 
nh~n (ong) vao mi~n sang lang vui 
mung cung vOi cac thanh cua Chua; 
qua Chua Ct1'u The' Gie Xu, la Chua 
chung con, la Da'ng cung Ngai va 
Dt1'c Thanh Linh d6ng tri, mQt Dt1'c 
Chua TrCfi, dCfi dCfi vo cung. Amen. 

Tt;li Tang U Tre Em 

Oi l~y Thien Chua, Con yeu da'u cua 
Ngai khi xlta da b6ng am thie'u nhi 
va ban phltoc cho chung: Nguyc$n 

c: 

It: 
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I: 
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thee, to entrust this child N. to thy 
never-failing care and love, and 
bring us all to thy heavenly kingdom; 
through the same thy 
Son Jesus Christ our Lord, who liveth 
and reigneth with thee and the Holy 
Spirit, one God, now and for ever. 
Amen. 

The people sit 

One or more of the following passages from Holy 
Scripture is read. If there is to be a Communion. a 
passage from the Gospel always concludes theReadings. 

From the Old Testament 

Isaiah 25:6-9 (He will swallow up death in 
victory) 

Isaiah 61:1-3 (To comfort all that mourn) 
Lamentations 3:22-26, 31-33 (The Lord is 

good unto them that wait for him) 
Wisdom 3:1-5,9 (The souls of the righteous 

are in the hand of God) 
Job 19:21-27a (I know that my Redeemer 

liveth) 

After the Old Testament Lesson. a suitable canticle or 
one of the following Psalms may be sung or said. 

Psalm 42 

Like as the hart desireth the 
water-brooks, * 

so longeth my soul after thee, 
o God. 
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lX1i dn Ngai chung con dltQe ph6 thac 
em X. nay cho Chua, Ia Da'ng khong 
ngirng yeu thltdng cham s6e; va 
nguyc$n ta't ea chung eon dltQe vao 
nltde Chua; qua Chua CU'u The Gie 
Xu, Ia Da'ng eung Ngai va Due Thanh 
Linh d6ng tri, mQt Due Chua Troi, doi 
doi vo eung. Amen. 

Hlji Chung ng&i. 

Doc mljt trong cac doq.n Kinh Thanh sau dfiy. Ntu c6 
Tiic Thanh. luOn luOn dQc Phuc Am dl kit thuc phdn 
Doc Kinh Thanh. 

Kinh Thanh C11D UO'c 

E-sai 25:6-9 (Ngai se nu6t sl! che't trong chie'n 
thil:ng) 

E-sai 61 :1-3 (D8 an ui nhlfng ai than kh6c) 
Ca-thltdng 3:22-26, 31-33 (Chua hdng gia an 

cho ke trong d<;li Ngai) 
Khon-ngoan 3:1-5,9 (Linh h6n cua ngutli cong 

chinh (j trong tay Chua) 
Gi6p 19:21-27a (Toi bie't Da'ng CU'u-chuQc tOi 

s6ng) 

Sau khi doc CI,tu (Joc. c6 thl hat hay dQc mljt thanh 
v;nh thich hf/p hay mljt trong nhilng Thanh V;nh 
sau dfiy 

Thanh Vinh 42 

Due Chua Troi ai, linh h6n tai md 

u'de Chua * 
Nhu' eon nai eai them kha t 
su6'i nu'dc. 



My soul is athirst for God, yea, even 
for the living God; * 

when shall I come to appear 
before the presence of God? 

My tears have been my meat day 
and night, * 

while they daily say unto me, 
Where is now thy God? 

Now when I think thereupon, I pour 
out my heart by myself; * 

for I went with the multitude, 
and brought them forth into 
the house of God; 

In the voice of praise and 
thanksgiving, * 

among such as keep holy-day. 

Why art thou so full of heaviness, 0 
my soul? * 

and why art thou so 
disquieted within me? 

o put thy trust in God; * 

for I will yet thank him, which 
is the help of my countenance, 
and my God. 

162 

Linh h6n toi khat khao Duc Chua 
TrC1i, la Duc Chua TrC1i hhng sang; * 

Chirng nao toi se du'<;1C ra m~t 
Duc Chua TrC1i? 

Khi ngay ngay ngu'C1i ta hoi toi: Duc 
Chua TrC1i ngu'dj da u r6i? * 

Thl nu'dc milt lam d6 an cho 
toi ngay va demo 

Nay toi h6i tltC1ng di~u fiy thilong toi 
bu6n tham; * 

Vl xu'a toi da di cung doan 
chung, d~n hQ de'n nha Duc 
Chua TrC1i; 

Ca"t tie'ng ng<;1i khen va cam t~, * 
Cung doan dong gill l~. 

HBi linh h6n ta, sao ngu'di qua n~ng 
~? * ne. 

Sao qua Mn ch6n ba"t an 
trong ta? 

Hay d~t long trong c~y ndi Duc 
Chua TrC1i; * 

VI ta se cu cam t~ Ngai, la Da"ng 
giup ta h6i dnh, 
va la Duc Chua TrC1i cua tao 
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Psalm 46 

God is our hope and strength, * 

a very present help in trouble. 

Therefore will we not fear, though 
the earth be moved, * 

and though the hills be carried 
into the midst of the sea; 

Though the waters thereof rage and 
swell, * 

and though the mountains shake 
at the tempest of the same. 

There is a river, the streams whereof 
make glad the city of God, * 

the holy place of the tabernacle 
of the Most Highest. 

God is in the midst of her, therefore 
shall she not be removed; * 

God shall help her, and that right 
early. 

Be still then, and know that I am 
God; * 

I will be exalted among the 
nations, and I will be exalted in 
the earth. 
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Thanh Vjnh 46 

Duc Chua Troi la st! hy v<;mg va suc 
m~nh cua chung can, * 

Ngai san sang phil hQ Wc 
gian nan. 

Vi v~y, chung can ch~ng sQ dffu dfft 
bi bie'n cai, * 

Nui lay dQng va bi chlm vao long 
b ·..:! len; 

Dffu nUdc bi~n ffm ffm soi bQt, * 

Va cac nui rung chuy~n vi bi~n 
dQng song c6n, 

Co mQt dong song, nUdc no lam vui 
cho thanh Chua, * 

la ndi ngt! thanh cua Dffng Chi 
Cao. 

Duc Chua Troi C1 giii'a thanh ffy, nen 
no ch~ng bi lay dQng. * 

Vlta r~ng dong, Duc Chua Troi 
se giup dB no. 

Hay yen l~ng va nhin bie't ta la 
ThUQng De'; * 

Ta se dUQc ton cao giUa cac dan, 
va dUQc ton cao kha:p dfft. 



The LORD of hosts is with us; * 

the God of Jacob is our refuge. 

Psalm 90 

LORD, thou hast been our refuge, * 
from one generation to another. 

Before the mountains were brought 
forth, or ever the earth and the world 
were made, * 

thou art God from everlasting, 
and the world without end. 

Thou tumest man to destruction; * 
again thou sayest, Come again, 
ye children of men. 

For a thousand years in thy sight are 
but as yesterday when it is past, * 

and as a watch in the night. 

As soon as thou scatterestthem they 
are even as a sleep, * 

and fade away suddenly like the 
grass. 

In the morning it is green, and 
groweth up; * 
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Chua H~ng Huu cua v~n quan a 
cling chung con; * 

Duc Chua TrCfi cua Gia c6p hi 
ndi §n fili u cua chung con. 

Thanh Vjnh 90 

L~y Chua, tli' dCfi n~y qua dCfi kia, * 
Chua hi ndi a cua chung con. 

Tli' tntoc khi nui non sinh ra, 
ngay ca da't va the' gian chua dl1ng 
nen,* 

Tli' tntoc vo cling cho de'n dCfi 
dCfi, Chua la Duc Chua TrC1i. 

Chua khie'n loai nguCfi tra vao bQi 
tro, * 

Va phan r~ng, hBi con cM loai 
nguCfi hii y tra l~i. 

Vi mQt ngan nam tntoc mi{t Chua 
ching khac mQt ngay dii qua * 

Gi6ng nhu mQt canh cua demo 

Khi Chua trai cac nam ra, chung 
khac nao mQt gia'c ngu, * 

Chung thlnh 11nh tan bie'n nhu co 
hoa. 

Bu6i sang co mQc xanh Ion m~nh, * 

a: 
a: 

It: 

It: 

I: 

It: 

I: 



but in the evening it is cut down, 
dried up, and withered. 

For we consume away in thy 
displeasure, * 

and are afraid at thy wrathful 
indignation. 

Thou hast set our misdeeds before 
thee, * 

and our secret sins in the light of 
thy countenance. 

For when thou are angry all our days 
are gone; * 

we bring our years to an end, as 
it were a tale that is told. 

The days of our age are threescore 
years and ten; and though men be so 
strong that thy come to fourscore 
years, * 

yet is their strength then but 
labor and sorrow, 
so soon passeth it away, and we 
are gone. 

So teach us to number our days, * 
that we may apply our hearts 

unto wisdom. 
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Nhu'ng bu6i chi~u nguoi ta cat n6 di, 
thi n6 kh6 va heo. 

Th~t, chung con bi hao mon vi con 
gi~n cua Chua, * 

Bi bO'i rO'i bdi sl! th~nh nQ Chua. 

Chua dff d~t gian ac chung con d 
traDC m~ t Chua, * 

De nhCtng tQi 16i kfn dao chung 
con trong anh sang m~t Chua. 

Bdi con gi~n cua Chua, cac ngay 
chung con d~u qua di; * 

Nam thang chung con cha'm dut, 
nhu mQt diu chuy~n dff ke xong. 

Tu6i chung con de'n dUQC bay muoi; 
con ne'u m~nh khoe thi de'n tam 
muoi;* 

Song suc sO'ng a'y ch~ng qua la 
lao kh6 va bu6n tham, 
vi n6 ch6ng tan, r6i chung con 
bay ma't di. 

Xin d~y chung con bie't de'm cac 
nga y chung con, * 

Hffu cho chung con dUQc long 
khon ngoan. 



Psalm 121 

I will lift up mine eyes unto the hills; * 
from whence cometh my help? 

My help cometh even from the 
LORD, * 

who hath made heaven and earth. 

He will not suffer thy foot to be 
moved, * 

and he that keepeth thee will not 
sleep. 

Behold, he that keepeth Israel * 
shall neither slumber nor sleep. 

The LORD himself is thy keeper; * 
the LORD is thy defence upon 
thy right hand; 

So that the sun shall not bum by 
day,* 

neither the moon by night. 

The LORD shall preserve thee from 
all evil; * 

yea, it is even he that shall keep 
thy soul. 
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Thanh Vjnh 121 

Toi ngU'dc m3:t nhin v~ d6i nui; * 
sl,l' giup dB cho toi se d6n tit da u? 

Sl,l' giup dB cho toi d6n tit Chua H~ng 

HU'u, * 
1ft Ba'ng dl,l'ng nen troi va da't. 

Ngai khong d€ cho chdn ngU'di xieu 

to, * 
Ba'ng gin giii' ngU'di se ch~ng 
ngii. 

Nfty, Ba'ng gin giii' Y Sd Ra En * 
Se khong h~ nh~p m~t hay ngii me . 

Chinh Chua HAng Hii'u la Ba'ng giii' 
gin ngU'di;* 

T~i ben hii'u ngU'di, Ngai hAng 
bao vc$ ngU'di; 

Vi v~y m~t troi se khong thieu d6t 
ngU'di hie ban nga y, * 

M~t trang cling khong h~i ngU'di 
luc ban demo 

Chua HAng Hii'u se gin giii' ngU'di 
khoi mQi di~u ac; * 

Phai, Ngai se giii' gin ca linh h6n 
ngU'di. 

= 
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The LORD shall preserve thy going 
out, and thy coming in, * 

from this time forth for 
evermore. 

Psalm 130 

Out of the deep have 1 called unto 
thee, 0 LORD; * 

Lord, hear my voice. 

o let thine ears consider well * 
the voice of my complaint. 

If thou, LORD, wilt be extreme to 
mark what is done amiss, * 

o Lord, who may abide it? 

Fore there is mercy with thee, * 
therefore shalt thou be feared. 

I look for the LORD; my soul doth 
wait for him; * 

in his word is my trust. 

My soul fleeth unto the Lord before 
the morning watch; * 

I say, before the morning watch. 

o Israel, trust in the LORD, 
for with the LORD there is 
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Chua H~ng Hii'll se gIn giii' ngl10i khi 
ra khi vao, * 

Tu nay cho de'n doi doi. 

Thanh Vinh 130 

HOi Chua Hhng Hii'll, tU noi sa u th~m 
toi cftu khffn Ngai. * 

Chua oi, xin nghe tie'ng Wi. 

Nguy~n tai Chua Mng nghe * 
Tie'ng nai xin cua toi. 

Hai Chua Hhng Hii'u, ne'u Ngai c6 
cha'p st! l§m la; * 

Thl, Chua oi, ai se con s6ng? 

Nhltng ChUa c6 d~y long thu'dng x6t, * 
Vi v~y Ngai se dl1Qc kinh sQ. 

Toi tIm cftu Chua H~ng Hii'll; linh 
h6n toi trong dQi Ngai; * 

Toi tin c~y loi Ngai. 

Linh h6n toi trong dQi Chua hon 
ngl10i Hnh canh trong dQi sang; * 

Th~ t, hon ngl10i Hnh canh trong 
dQi sang. 

Hai Y So Ra En, hay tin c~y Chua 
Hhng Hii'u, 



mercy, * 
and with him IS plenteous 
redemption. 

And he shall redeem Israel * 
from all his sins. 

Psalm 139 

o LORD, thou hast searched me out, 
and known me. * 

Thou knowest my down-sitting 
and mine up-rising; 
thou understandest my thoughts 
long before. 

Thou art about my path, and about 

my bed, * 
and art acquainted with all my 

ways. 

For 10, there is not a word in my 
tongue, * 

but thou, 0 LORD, knowest it 
altogether. 

Thou hast beset me behind and 
before, * 

and laid thine hand upon me. 

Such knowledge is too wonderful 
and excellent for me; * 

I cannot attain unto it. 
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Vl ndi Ngai c6 st! thu'dng x6t, * 
Ndi Ngai c6 st! cuu r6i nhi~u. 

Ngai se chuQc Y Sd Ra En * 
Khoi cac st! gian ac ngu'C1i. 

Thanh Vinh 139 

HCJi Chua H~ng HUll, Ngai da do xet 
toi, va bie't tOi. * 

Chua bie't khi toi ng5i xu5ng, luc 
toi dung d~y; 
TO' xa xu'a, Chua da hi€u cac '9 
tu'C1ng cua toi. 

Chua bie't ro 15i toi di, giu'C1ng toi 

ngu, * 
Ngai thuQc he't mQi 15i toi. 

VlIC1i chu'a C1 tren Iu'CJi toi, * 
IGa, hai Chua H~ng HO'u, Ngai 
bie't trQn he't r5i. 

Chua bao phu toi phia sau va phia 

trUoc, * 
D~t tay Chua tren mlnh toi. 

St! tri thtlc du'C1ng ffy, th~t di~u ky 
qua cho toi, * 

Cao de'n d6i toi khong voi Iqp. 
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Whither shall I go then from thy 
Spirit? * 

or whither shall I go then from 
thy presence? 

If I climb up into heaven, thou art 
there; * 

if I go down to hell, thou art 
there also. 

If I take the wings of the morning, * 
and remain in the uttermost parts 
of the sea; 

Even there also shall thy hand lead 
me, * 

and thy right hand shall hold me. 

If I say, Peradventure the darkness 
shall cover me, * 

then shall my night be turned to 
day. 

Yea, the darkness is no darkness 
with thee, but the night is as clear as 
day; * 

the darkness and light to thee are 
both alike. 
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Toi se t1i dau xa Th~n Chua? * 
Toi se tr6n <tau khoi m~t Chua? 

N6u toi len tdi Thien Dang, Chua c6 
~i d6.* 

Vi toi xu6ng tdi am phd, Chua 
ciing c6 d d6. 

N6u toi mang Iffy canh blnh minh, * 
Bay qua ch6 t~n cung cda bi~n; 

T~i d6 tay Chua vin ell dAt din toi, * 

va tay hO'u Ngai se n~m Iffy tOi. 

N6u toi n6i: sl1 t6i tam ch~c se phd 
la'p toi, * 

Thl dem t6i cda toi v§n bi6n nen 
ban ngay. 

Th~t v~y, d6i vdi Chua t6i tam 
chAng phiii la t6i tam, nhltng ban 
dem v§n to tltC1ng nhlt ban ngay; * 

T6i tam cung sl1 sang d€u nhlt 
nhau trttdc m~t Chua. 



From the New Testament 

Romans 8:14-19, 34-35, 37-39 (The glory 
that shall be revealed) 

1 Corinthians 15:20-26, 35-38, 42-44, 53-58 
(Raised in incorruption) 

2 Corinthians 4:16-5:9 (Things which are 
not seen are eternal) 

1 John 3:1-2 (We shall be like him) 

Revelation 7:9-17 (God shall wipe away all 
tears) 

Revelation 21 :2-7 (Behold, I make all 
things new) 

After the New Testament Lesson. a suitable canticle or 
hymn. or one of the following Psalms may be sung or 
said 

Psalm 23 

The LORD is my shepherd; * 
therefore can I lack nothing. 

He shall feed me in a green pasture, * 
and lead me forth besides the 
waters of comfort. 

He shall convert my soul, * 
and bring me forth in the paths of 
righteousness for his Name's 
sake. 

Yea, though I walk through the 
valley of the shadow of death, I will 
fear no evil; * 

for thou art with me; 
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Kinh Thanh Tin 118c 

R6-ma 8:14-19, 34-35, 37-39 (Sif vinh quang se 
hi~n ra) 

1 Co Rinh To 15:20-26, 35-38, 42-44, 53-58 
(f)ul;1c s6ng l'.li tU' c5i hu mit) 

2 Co Rinh To 4:16-5:9 (Nhil'ng sif v~t vo hlnh 
la vInh cU'u) 

1 Giang 3:1-2 (ChUng ta se gi6ng nhuNgai) 
Khlii Thj 7:9-17 (Chua se lau rao m16c m1(t) 

Khlii Thj 21:2-7 (NSy, ta khi6n m<;li slf nen m6i) 

Sau khi il(Jc Tdn Uuc. c6 thl hdt hayd{Jc mQt thdnh vinh 
thich hl/p hay mQt trong nhilng Thdnh Vinh sau tIdy 

Thanh Vjnh 23 

Chua H~ng Huu la Da'ng chan toi; * 
Vi v~y toi ch!ng thie'u chi. 

Ngai se nuoi toi trong d6ng co xanh, * 
va dftn toi de'n ben bo mtoc yen 
iii. 

Ngai se hoan cai linh h6n tai, * 
va dem toi vao nhung 16i cong 
chfnh, 
vi Danh Ngai. 

Qua th~t, d§u toi di ngang thung lilng 
bong sl! che't, toi se khong s<;1 tai hQa; 

* 
vi Chua (j cung toi; ca y tnt<;1ng 

c 
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thy rod and thy staff comfort me. 

Thou shalt prepare a table before me 
in the presence of them that trouble 

me; * 
thou hast anointed my head with 
oil, and my cup shall be full. 

Surely thy loving-kindness and 
mercy shall follow me all the days of 
my life; * 

and I will dwell in the house of 
the LORD for ever. 

Psalm 23 King James Version 

The LORD is my shepherd; * 
I shall not want. 

He maketh me to lie down in green 
pastures; * 

he leadeth me beside the still 
waters. 

He restoreth my soul; * 
he leadeth me in the paths of 
righteousness for his Name's 
sake. 

Yea, though I walk through the 
valley of the shadow of death, I will 
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va diy g~y Chua an ui toi. 

Chua dQn ti~c cho toi tntdc m~t 
nhilng ke b~t bd toi; * 

Chua xuc d~u tren d~u toi, 
va chen toi se d~y tran. 

Qua th~t sl1 nhan tit va sl1 th11dng xot 
Chua se theo toi trQn cae ngay cua 
dCfi toi; * 

va toi se (j trong nha Chua H~ng 
Hilu de"n dCfi dCfi. 

Thi Thi@n 23 Bdn d;ch Cadman 

Buc Gie Ho Va Ia Ba'ng chan giil 
toi;* 

toi se ch~ng thie"u th6n gl. 

Ngai khie"n toi an nghl ndi d6ng co 
xanh t11di; * 

dan toi de"n me n11dc blnh tinh. 

Ngai b6 l~i linh h6n toi; * 
dftn toi vao cae 16i cong blnh, vl 
cd Danh Ngai. 

D~u khi toi di trong trfing bong che"t, 
toi se ch!ng s<;J tai hQa nao; * 



fear no evil; * 
for thou are with me; 
thy rod and thy staff, they 
comfort me. 

Thou preparest a table before me in 
the presence of mine enemies; * 

thou annointest my head with oil; 
my cup runneth over. 

Surely goodness and mercy shall 
follow me all the days of my life, * 

and I will dwell in the house of 
the LORD for ever. 

Psalm 27 

The LORD is my light and my 
salvation; whom then shall I fear? * 

the LORD is the strength of my 
life; of whom then shall I be 
afraid? 

One thing have I desired of the 
LORD, which I will require, * 

even that I may dwell in the 
house of the LORD all the days 
of my life, to behold the fair 
beauty of the LORD, and to visit 
his temple. 

For in the time of trouble he shall 
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vi Chua (j cung toi; 
ciiy tnt<;lng va cay g~y ella Chua 
an lli toi. 

Chua dQn ban cho toi, tntoc m~t ke 
thu nghich toi; * 

Ngai xuc dgu cho dgu toi; 
chen toi dgy tran. 

Qua th~t, trQn dC1i toi phl10c h')nh va 
sl1 thl1dng x6t se theo toi, * 

Toi se (j trong nha Duc Gie Ho 
Va cho de'n la u dai. 

Thanh Vjnh 27 

Chua Hhng Hii'll Ia sl1 sang clla toi 
va Ia sl1 cuu r6i toi; toi se s<;l ai? * 

Chua Hhng Hftu la suc m')nh dC1i 
toi; 
toi se hfii hung ai? 

C6 mQt di~u toi hhng ao l10c ndi 
Chua, va toi se xin Ngai, * 

ffy la toi dl1<;lC (j trong nha Chua 
trQn dC1i toi, 
d~ chiem ngl10ng ve d~p clla 
Chua Hhng Hii'll, va tham vie'ng 
d~n Ngai. 

Vi trong ngay tai hQa Ngai se giffu 
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hide me in his tabernacle; * 
yea, in the secret place of his 
dwelling shall he hide me, and 
set me up upon a rock of stone. 

And now shall he lift up mine head * 
above mine enemies round about 
me. 

Therefore will I offer in his dwelling 
an oblation with great gladness; * 

I will sing and speak praises unto 
the LORD. 

Hearken unto my voice, 0 LORD, 
when I cry unto thee; * 

ha ve mercy upon me, and hear 
me. 

My heart hath talked of thee, Seek 
ye my face. * 

Thy face, LORD, will I seek. 

o hide not thou thy face from me, * 
nor cast thy servant away in 
displeasure. 

I should utterly have fainted, * 
but that I believe verily to see the 
goodness of the LORD in the 
land of the living. 
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toi trong l€u Ngai; * 
th~t v~y, Ngai se gia'u toi t~i ndi 
bi m~t cua nha Ngai, 
va d~t toi tren tang da. 

GiCf day Ngai se khie'n d~u toi ngltac 
cao * 

Cao hdn nhung ke thu dang va y 
quanhtoi. 

Trong nha Chua, toi se dang cua IS 
vai s1,t' vui mung Ian; * 

Toi se hat ca t1,mg Chua H~ng 
HU'u. 

L~y Chua H~ng HU'u, xin 100 y khi 
con keu du; * 

Xin nghe con va xin thltdng x6t 
con. 

Long con nghe Chua phan: Con hay 
t1m kie'm m~t Ta;* 

L~y Chua, con se t1m kie'm m~t 
Ngai. 

Xin Chua chd ~n m~t Chua vdi con, * 
cfing dUng xua du6i d~ y ta Chua 
trong khi Chua n6i gi~n. 

Oi! Con ch~c se nga long, * 
Ne'u con khong th~t tin se tha'y 
dn Chua trong c5i ngltCfi s6'ng. 



o tarry thou the LORD's leisure; * 
be strong, and he shall comfort 
thine heart; and put thou thy 
trust in the LORD. 

Psalm 106 

o give thanks unto the LORD, for he 
is gracious, * 

and his mercy endureth for ever. 

Who can express the noble acts of 
the LORD, * 

or show forth all his praise? 

Blessed are they that alway keep 
judgment, * 

and do righteousness. 

Remember me, 0 LORD, according 
to the favor that thou bearest unto 
thy people; * 

o visit me with thy salvation. 

That I may see the felicity of thy 
chosen, * 

and rejoice in the gladness of 
thy people, and give thanks with 
thine inheritance. 
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-= 
Hay trong dQi Chua H~ng HU'u; * == 

Hay vii'ng chi, VI Ngaise yen ui I: nglldi; 
hay he'"t long tin c~y ndi Ngai. 

I: 
Thanh Vjnh 106 

Hay cam t<;l Chua H~ng HU'u, VI Ngai 
I: 

la thi~n, * I: sl! nhan tu Ngai con de'"n dCli dCli. 

Ai co th~ thu~t cac cong vi~c cao I: 
quy cua Chua H~ng Hii'u, * 

Ai di8n ta dllQc he'"t ICli ca tl,mg I: 
Chua? 

Phlloc cho ngllC1i nao giii' long trung I: 
truc * . , 

va lam di€u cong chinh. !: 
Hoi Chua H~ng Hii'u, xin nho de'"n 
con, tli y theo dn hu~ Chua cho con !t: 
dan Chua; * 

nguy~n Chua de'"n vie'"ng con voi I: sl! cuu r6i; 

f)~ con tha'y sl! thanh than cua ngllC1i !: 
Chua chQn, * 

va hoan hi trong sl! vui mung cua I: 
con dan Chua, 
cling nhung ke k€ tl! Chua cam I: t~ Chua. 

I: 
I: 



Psalm 116 

My delight is in the LORD, * 
because he hath heard the voice 
of my prayer; 

Because he hath inclined his ear unto 

me, * 
therefore will I call upon him as 
long as I live. 

The snares of death compassed me 
round about, * 

and the pains of hell gat hold 
upon me. 

I found trouble and heaviness; then 
called I upon the N arne of the 
LORD; * 

a LORD, I beseech thee, deliver 
my soul. 

Gracious IS the LORD, and 
righteous; * 

yea, our God is merciful. 

The LORD preserveth the simple; * 
I was in misery, and he helped 
me. 

Tum again then unto thy rest, a my 
soul, * 

for the LORD hath rewarded 
thee. 
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Thanh Vjnh 116 

Toi sung su'6ng trong Chua HAng 

Hitu, * 
vi Ngai da nghe tie'ng toi keu 
duo , 

Vi Ngai da nghieng tai qua toi, * 
toi se keu du cung Chua trQn 
dCfi toi. 

B§:y cua sl! che't vay quanh toi, * 
Sl! dau nhti'c cua dia ngl,1c n~m 
la'y toi. 

Toi g~p ho~n n~n va s§u kh6; 
toi ben keu du Danh Chua Hhng 

Huu; * 
L~y Chua HAng Hitu, con du xin 
Ngai, hay giai coo linh h6n con. 

Chua HAng Hitu Ia thi~n, va cong 
chinh. * 

th~t Ngai d§y long thu'dng x6t. 

Chua Hhng Hitu bao h<) ngu'Cfi th~t 

tha; * 
Toi bi kh6n kh6, Ngai da coo toi. 

HBi linh h6n ta, hay v~ ndi an nghi, * 
vi Chua HAng Huu da h~u dai 
ngu'di. 



And why? thou hast delivered my 
soul from death, * 

mine eyes from tears, and my 
feet from falling. 

I will walk: before the LORD * 
in the land of the living. 

I will pay my vows now in the 
presence of all his people; * 

right dear in the sight of the LORD 
is the death of his saints. 

The Gospel 

Then, all standing, the Deacon or Minister appointed 
reads the Gospel, first saying 

The Holy Gospel of our Lord Jesus 
Christ according to John. 

People Glory be to thee, 0 Lord. 

John 5:24-27 (He that believeth) 
John 6:37-40 (All that the Father giveth me 

shall come to me) 
John 10:11-16 (I am the good shepherd) 
John 11 :21-27 (I am the resurrection) 
John 14:1-6 (In my Father's house are many 
mansions) 
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Chua da gi.H coo linh h6n toi khoi st,t 
che't, * 

milt toi khoi giQt1~, va chan toi 
khoi va' p nga. 

Toi se bltoc di trltoc m~t Chua H?ing 
Hii'u * 

trong da't clla ke s6'ng. 

Toi se tra xong cac di~u toi haa 
nguy~n, trltoc m~t ta't ca con dan 
Chua; * 

St,t che't clla nhii'ng ngltC1i thanh, 
la quy bau trltoc m~t Chua H?ing 
Hii'u. 

PhucAm 

Sau do. mQi nguai dUng len. PM Tt ho~c Truang Tt 
dUf/C chi d;nh dQc PhUc Am. ma dAu nhu sau 

Phuc Am Clla Chua Coo The' Gie Xu 
theo Giang. 

HQi Chung Lf;ly Chua, vinh quang thuQc 
vi Chua. 

Giling 5:24-27 (He! ai tin thi du'!;1C sl1 s6'ng dC1i 
d<'1i) 
Giang 6:37-40 (Nhilng ai Cha dii ban cho ta se 
d€n vdi ta) 
Giling 10:11-16 (Ta 1a ngu'C1i chan t6't) 
Giang 11:21-27 (Ta la sl1 s6'ng IlJ.i va sl1 s6'ng) 
Giling 14:1-6 (Trong nha Cha ta c6 nhi~u ch6 (j) 
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At the end of the Gospel, the Reader says 

The Gospel of the Lord. 

People Praise be to thee, 0 Christ. 

A homily may be preached, the people being seated. 

The Apostle's creed may be said, all standing 

If there is not to be a Communion, the Lord's Prayer is 
said here, and the service continues with the following 
prayer of intercession, or with 
one or more suitable prayers (see pages 186-189). 

When there is a Communion, the followingserves for the 
Prayers of the People . 

The People respond to every petition with Amen. 

The Deacon or other leader says 

In peace, let us pray to the Lord. 

Almighty God, who hast knit 
together thine elect in one 
communion and fellowship, in the 
mystical body of thy Son Christ our 
Lord: Grant, we beseech thee, to thy 
whole Church in paradise and on 
earth, thy light and thy peace. Amen. 

Grant that all who have been 
baptized into Christ's death and 
resurrection may die to sin and rise 
to newness of life, and that through 
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D(Jc Phuc Am xong, ng~()i d{Jc nOi 

Hl)iChUng 

Do 1ft Phuc Am cua Chua. 

Lt;zy Chua Cau The: 
ngqi khen Chua. 

Hl)i chUng ng&i. T(li cMyc6 thl c6 ml)t btli gidng ngt'1n. 

C6 thl d(Jc Bili Tin Diiu Cac Sit D&, mQi ng/l()i dUng 

Ntu /chong c6 Tiic Thanh, d{Jc BiJi cdu Nguyin Clla 
Chua, va sau d6 II titp tllc vdi I()i cdu thay, ho~c ml)t 
hay vai cdu cdu nguyin thich ht/p (trang 186-189). 

Khi c6 Tiic Thanh, nhilng cdu cdu ngujn sau ddy dung 
thl cho IAi cdu Nguyin clla Hl)i Chung. 

Sau mJi cdu cdu nguyin, hQi chung d6p Amen. 

PM tt h~c 'mI)t ng/l()i hlldng dJn khtic n6i 

ChUng ta bay du nguy~n cung ChUa. 

L~y Dac ChUa TrC1i Toan Nang, Bang 
da cbQn va lien ke't chUng con trong m6i 
tu'dng thong than bil'u, va trong Than 
Th~ nbi~m m~ u cua Con Ngai la Cbua 
Cau The' Gie Xu, ChUa chUng con: 
Nguy~n ChUa ban cbo HQi Thlnb ChUa, 
{j the' gian va tren thien dang, anb sang 
va sl! blnb an cua Ngai. Amen 

Nguy~n nhung ke da c~u phep 
Thanh T~y trong st1 che't va st1 s6ng 
l~i cua Chua CUll The' du'<;1C che't v~ 
tQi 16i va du'<;1C s6'ng l~i dC1i mdi, va 



the grave and gate of death we may 
pass with him to our joyful 
resurrection. Amen. 

Grant to us who are still in our 
pilgrimage, and who walk as yet by 
faith, that thy Holy Spirit may lead us 
in holiness and righteousness all our 
days. Amen. 

Grant to thy faithful people pardon 
and peace, that we may be cleansed 
from all our sins, and serve thee with 
a quiet mind. Amen. 

Grant to all who mourn a sure 
confidence in thy fatherly care, that, 
casting all their grief on thee, they 
may know the consolation of thy 
love , Amen. 

Give courage and faith to those who 
are bereaved, that they may have 
strength to meet the days ahead in 
the comfort of a reasonable and holy 
hope, in the joyful expectation of 
eternal life with those they love. 
Amen. 

Help us, we pray, in the midst of 
things we cannot understand, to 
believe and trust in the communion 
of saints, the forgiveness of sins, and 
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qua ph§n mQ va canh cii'a clla st! 
che't chung con du'<jc cung Ngu'oi vao 
st! phl,lc sinh vui mirng. Amen. 

Nguy~n Dt1c Thanh Linh d§n chung 
con trong 16i cong chinh thanh khie't, 
trong nhung nga y chung con bu'dc di 
tren du'ong doi bdi dt1c tin. Amen. 

Nguy~n Chua tha tht1 va ban blnh an 
cho dan Chua, d€ chung con du'<jc 
tiy s~ch tQi 16i va an tam h§u vi~c 
Chua. Amen. 

Nguy~n nhung ke than kh6c du'<jc 
vung long ndi st! cham s6c clla Chua, 
ph6 thac ta't ca nhung dau bu6n clla 
mlnh ndi Chua, d€ h9 bie't du'<;1C st! 
an lli clla tlnh yeu Ngai. Amen. 

Nguy~n nhung ke kh6c than du'<;1C 
d§y can dam va dt1c tin, d€ h9 vung 
long du'dng d§u vdi cuoc s6ng, vdi 
ni€m hy v9ng chinh dang thanh 
thi~n, vui mirng trong d<;1i cUQc s6ng 
vinh cii'u cung vdi nhung ngu'oi than 
quye'n. Amen. 

Trong hoan canh b6i r6i, nguy~n 
Chua giup chung con du'<;1C long tin 
c~y trong st! hi~p thong clla cac 
thanh, st! tha toi, va st! s6ng l~i d€ 

I: 

I: 

I: 

I: 

!I: 

I: 

I: 
I: 
I: 



the resurrection to life everlasting. 
Amen. 

Grant us grace to entrust N. to thy 
never-failing love; receive him into 
the anns of thy mercy, and 
remember him according to the favor 
which thou bearest unto thy people. 
Amen. 

Grant that, increasing in knowledge 
and love of thee, he may go from 
strength to strength in the life of 
perfect service in thy heavenly 
kingdom. Amen. 

Grant us, with all who have died in 
the hope of the resurrection, to have 
our consummation and bliss in thy 
eternal and everlasting glory, and, 
with [blessed N. and] all thy saints, to 
receive the crown of life which thou 
dost promise to all who share in the 
victory of thy Son Jesus Christ; who 
liveth and reigneth with thee and the 
Holy Spirit, one God, for ever and 
ever. Amen. 

When there is no Communion. the servi~ continues with 
the Commendation. or with the Commital. 

At the Eucharist 

The sen/ice continues with the Peace and the Offertory. 

dli'<;1C sO'ng dC1i dC1i. Amen. 

Nguy~n chung con dli'<;1C dn ph6 thac 
x. cho tinh yeu khong phai cua 
Chua; nguy~n Chua tiEp nh~n (ang) 
bAng canh tay nhan tit, nhd l~i (ang) , 

tuy theo an hu~ Chua danh cho con 
dan Ngai. Amen. 

Nguy~n (ang) dli'<;1C vao nli'dc Chua, 
dli'Qc cang ta'n tdi m~nh me hdn len 
trong sl1 phl:mg sl1 Chua, cang hieu 
biEt Chua va yeu mEn Chua. Amen. 

Theo nhli' di€u Chua hua, nguy~n 
chung con cung vdi ta't ca nhung 
ngltC1i da qua dC1i trong hy vQng ph1,lc 
sinh dltQc sit vui sltdng trQn v~n trong 
vinh quang dC1i dC1i cua Chua, de 
cung vdi ta't ca cac thanh dli'Qc mao 
tri€u cua sl1 sO'ng, dli'Qc d6ng hli'dng 
sl1 chiEn th~ng cua Chua CUU ThE 
Gie Xu la Da'ng SO'ng, hi~n dang 
cung Ngai va Duc Thanh Linh cai tri, 
m9t Duc Chua TrC1i, dC1i dC1i vo cung. 
Amen. 

179 

Ntu khOng co Ti~c Thtinh. 12 durlc tilptllC viti nghi thrkc 
PM Thtic. ho4c nghi thrkc Mai Tang. 

Ll tilp tllc viti phOn Chilc Binh An va Dling Hitn. 



Preface of the Commemoration of the Dead 

In place 0/ the usual postcommunion prayer. the 
following is said 

Almighty God, we thank thee that in 
thy great love thou hast fed us with 
the spiritual food and drink of the 
Body and Blood of thy Son Jesus 
Christ, and hast given unto us a 
foretaste of thy heavenly banquet. 
Grant that this Sacrament may be 
unto us a comfort in affliction, and a 
pledge of our inheritance in that 
kingdom where there is no death, 
neither sorrow nor crying, but the 
fullness of joy with all thy saints; 
through Jesus Christ our Savior. 
Amen. 

If the body is not present. the service continues with the 
[blessing and] dismissal. 

Unless the Committal/ollows immediate~ in the church. 
the following Commendation is used. 

The Commendation 

The Celebrant and other ministers take their places at 
the body. 
This anthem. or some othersuitable anthem. or a hymn. 

may be sung or said 

180 

Dung IiJi Dan N/t4p cho Tang Ll 

Cuo'i II thay vi liii cdu nguy~n ktt thuc. thOng thuiing. 
hQi chung cung dQc 

4Y f)11'c Chua TrC7i Toan Nang, chung 
con ~ dn Ngai v~ tlnh yeu thlfdng l~n 
cua Ngai da: nuoi chung con v~i dB an 
va th11'c u6ng thieng lieng b~ng crunh 
than va huye't cua Chua C11'u The' Gie 
Xu, Con Ngai, va da: ban cho chung 
con dlf<;1C ne'm trlf~c ye'n ti~c tren thien 
dang. Nguy~n Bi Tich n§y cho chung 
con dlf<;1C an iii luc dau buBn, vil'ng long 
se dlf<;1C thO-a hlfC1ng thanh qu6c, ndi 
khong c6 sl! che't ch6c, cling khong c6 
sl! buBn r§u hay than kh6c, nhu'ng tran 
d§y sl! vui ffio-ng cung v~i ta't ca cac 
thanh. Chung con c§u nguy~n qua 
Chua CU'u The' Gie Xu, Chua chung 
con. Amen. 

Ntu khong co linh cau trong nhtl tM. II ktt Ihuc bdng 
cdu [Chuc PhurJc va cdu} Gidi Tan. 

Tril khi co cl1 hanh nghi thuc Mai Tang ngay trong nhtl 
tha. theo sau Tang U. nghi thuc PM 1idc ... ~u IMy dl/t!C 
cl1 htlnh. 

Nghi Thd'c Ph6 Thac 

Chll U va cac hang gido phdm khdc dtn b2n thi hili. 

DQc hoq.c hdt do'j ddp bai ca sau IMy. hay dung mQ/ 
thdnh ca khdc hi~p Ii. 

II: 

I: 

I: 

I: 

I: 

I: 



Give rest, OCbrist, to thy servant(s) 
with thy saints, 

where sorrow and pain are no more, 
neither sighing, but life everlasting. 

Thou only art immortal, the creator 
and maker of mankind; and we are 
mortal, formed of the earth, and unto 
earth shall we return. For so thou 
didst ordain when thou createdst me, 
saying, "Dust thou art, and unto dust 
shalt thou return." All we go down to 
the dust; yet even at the grave we 
make our song: Alleluia, alleluia, 
alleluia. 

Give rest, 0 Christ, to thy servant(s) 
with thy saints, where sorrow and 
pain are no more, neither sighing, but 
life everlasting. 

The Celebrant, facing the body, says 

Into thy hands, 0 merciful Savior, we 
commend thy servant N. 
Acknowledge, we humbly beseech 
thee, a sheep of thine own fold, a 
lamb of thine own flock, a sinner of 
thine own redeeming. Receive him 
into the arms of thy mercy, into the 
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Lc:,. y Chua Cuu The', xin ban sl1 yen 
nght cho (nhil'ng) toi to Chua ciing 
voi cac thanh, 
nai khong con buOn rdu dau dtJn, 
khOng con thi!l than, nhung dU(lc song 
dili dili. 

Chi Ngai Ia ba't tii', Ia Da'ng T~o H6a 
dii dlfng nen Ioiii ngltCli; con chung con 
Iii Ioai hay che't, dlt<1c n'n nen to' b\li 
da't, r6i pbai trd ve vdi da't b\li. Vi 
Chua dii quy dinh, khi Ngiii t~o nen 
con. Ngai phan: "Ngltdi Ia b\li da't, 
ngltdi se ve cung b\li da't." Ta't ca 
chung con <Ii ve vdi da't b\li. Nhlffig 
ngay t~i ph~n mQ, chung con v~n ca 
ng<1i: A-Ie-Iu-ya, a-Ie-Iu-ya, a-Ie-Iu
ya. 
Lt;zy Chua Cuu T~ xin ban Sl/ yen 
nghl cho (nhfJng) toi to Chua cung 
voi cac thanh, nai khong con buOn 
rdu dau dtJn, khong con thi!l than, 
nhung dU(lc song dili dili. 

Chrl LJ, d6i difn thi Mi, noi 

L~y Da'ng cau R6i dfty long thttdng 
x6t, chung con ph6 thac dfty to Chua 
Iii X. vao trong tay Chua. Chung con 
thanh kh§n nai xin Chua nh~n Ia'y X., 
mQt con chien trong nha Chua, mQt 
chien con trong dan chien cua Chua, 
mQt tQi nhan chinh Chua dii chuQc. 



blessed rest of everlasting peace, 
and into the glorious company of the 
saints in light. Amen. 

The Celebrant. or the Bishop if present. may then bless 
the people. and a Deacon or other Minister may dismiss 
them. saying 

Let US go forth in the name of Christ. 

Thanks be to God. 

As the body is borne from the church. a hymn. or one or 
more of these anthems may be sung or said 

Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death, and 
giving life to those in the tomb. 

The Sun of Righteousness is 
gloriously risen, giving light to those 
who sat in darkness and in the 
shadow of death. 

The Lord will guide our feet into the 
way of peace, having taken away the 
sin of the world. 

Christ will open the kingdom of 
heaven to all who believe in his 
Name, saying, Come, 0 blessed of 
my Father; inherit the kingdom 
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Nguy~n canh tay nhan til' Chua ti€p 
nh~n (ang), d€ ban slf an nghi dCJi dCJi, 
va d€ cho (ang) vao hQi cac thanh t~i 
noi vinh hi€n sang lang tren trCJi. 
Amen. 

Chu Ll. ho~c Gidm Mlrlc ntu hi~n di~n. co thi chuc 
phlldc tren hQi chUng; PhD Tt ho~c mqt hang gido 
phdm khdc co thi d(Jc Iili gidi tan. no; 

Hll Y di ra trong Danh ciia Chua Oro 
The'. 
Chung can t{l (In Chua. 

Khi mang linh ciZu ra kho; nhii thi}. co thi hdt mQt 
thanh ca. ho~c co thi d(Jc ho(ic hat mQt hay nhi~u cdu 
sau day 

Chua cau Th€ da sfug l~i til' trong coi 
ch€t, trong slf ch€t Ngai day d~p slf 
ch€t, ban slf s6'ng coo nhung ai Cf trong 
phAn mQ. 

M~ t TrCJi C6ng Chinh da mQc len 
d~y vinh hi€n, chie'u sang de'n nhung 
ai dang ng6i trong ch6 t6i tam va 
dudi bong Sl! che't. 

Chua HAng Hii'll se d§n chung con 
trong 16i blnh an, vl Ngai da ca"t di 
tQi 16i ciia the' gian. 

Chua Cll'u The' se mCf mtoc trCJi cho 
nhung ai tin de'n Danh Ngai, phan 
r~ng: HBi ke dUQc Cha ta ban phuoc, 
hay de'n d€ thua huO'ng vuong qu6c 

I: 

II: 

I: 

I: 

I: 

I: 

I: 



prepared for you. 

Into paradise may the angels lead 
thee; and at thy coming may the 
martyrs receive thee, and bring thee 
into the holy city Jerusalem. 

or one of these Canticles 

The Song of Zechariah, Benedictus 
The Song of Simeon, Nunc dimittis 
Christ our Passover, Pascha nostrum 

The Committal 

The following anthem is sung or said 

In the midst of life we are in death; 
of whom may we seek for succor, but 
of thee, 0 Lord, who for our sins art 
justly displeased? 

Yet, 0 Lord God most holy, 0 Lord 
most mighty, 0 holy and most 
merciful Savior, deliver us not into 
the bitter pains of eternal death. 

Thou knowest, Lord, the secrets of 
our hearts; shut not thy merciful ears 
to our prayer; 
but spare us, Lord most holy, 0 God 
most mighty, 0 holy and merciful 
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da s~m san cho con. 

Nguyc$n cac thien su d§n con vao 
thien qu6'c; nguyc$n cac thanh tit d~o 
nh~n la'y con, va mang con vao thanh 
Gie Ru Sa Lem tren trC1i. 

ho~c dQc mQt trong cac Bili Ca 

BAi ca cua Xa Cha Ri 
BAi ca cua Si-mi-on 
BAi Ca ChUa CUll The' Sinh Te' Vltcjt Qua 

L~ Mai Tang 

D{Jc ho~c xilOng btli ca sau ddy 

Trong CUQC s6'ng chung con nhli da 
che't; ngoai Chua ra, chung con bie't 
Hm ai an tii, vi chung con th~ t sai 
qua'y trttdc m~t Ngai. 

Nhling oi l~y Chua thanh khie't 
quy€n nang cao ca vo cung, l~y 
Chua CU"u R5i ra't thanh khie't va d~y 
long thlidng xot, xin dirng d€ chung 
con dau ddn trong st! che't dC1i dC1i. 

L~y Chua, Chua bie't n5i long chung 
con; xin dirng xfty tai khoi IC1i khffn 
nguyc$n chung con; 
nhltng xin tha thu cho chung con, oi 
l~y Chua cm thanh, Ia Duc Chua 



Savior, thou most worthy Judge 
eternal. 

Suffer us not, at our last hour, 
through any pains of death, to fall 
from thee. 

or this 

All that the Father giveth me shall 
come to me; 
and him that cometh to me I will in 
no wise cast out. 

He that raised up Jesus from the 
dead will also give life to our mortal 
bodies, by his Spirit that dwelleth in 
us. 

Wherefore my heart is glad, and my 
spirit rejoiceth; my flesh also shall 
rest in hope. 

Thou shalt show me the path of life; 
in thy presence is the fullness of joy, 
and at thy right hand there is 
pleasure for evermore. 

Then. while earth is cast upon the coffin.the Celebrant 
says these words 

In sure and certain . hope of the 
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TrCli quy~n nAng siau vi~t, la Da'ng 
thanh va d'y long thltdng x6t, la 
D!ng phan xct chi cong d~i d~i. 
Nguyen trong luc lam chung <!au d~n 
chung con thong bi sa. nga tach bi~t 
thai Ngai. 

/toI.c btli sa.. 44y 

NhlJ'ng ke Cha da ban cho ta se da'n 
cung ta; 
va ai da'n cung ta se thong bi bO ra 
ngoaL 

Da'ng da khia'n Chua rna Xu s6ng l;;ti 
tit coi cha't ciing se ban sl! s6ng cho 
than th~ hay cha't cua chung con, 
bdi Thanh Linh Chua da ngl! trong 
chung con. 

Vi v~y long con vui ve, va tam th'n 
con mirng r6; than th~ con ciing se 
dlt<;1c an nghi trong hy vQng. 

Ngai se chi cho con con dlt~ng Sl! 
s6ng; trong sl! hi~n di~n Chua c6 
d'y dly vui mirng, t;;ti ban hil'll Ngai 
phlt~c h;;tnh chan chU'a mai maL 

Tilp theo. tront /chi rdi 44t tr2n linh cd'u. Chll LI nOi 

Chllng con cung ph6 thac (ang) X. cho 
f)U'c Chlla Tr~i Toan NAng, vdi sl! hy 

c 

It: 

c 
I: 

I: 

t: 
I: 

I: 



resurrection to eternal life through 
our Lord Jesus Christ, we commend 
to Almighty God our brother N. ; and 
we commit his body to the ground; 
earth to earth, ashes to ashes, dust to 
dust. The Lord bless him and keep 
him, the Lord make his face to shine 
upon him and be gracious unto him, 

the Lord lift up his countenance upon 
him and give him peace. Amen. 

The Celebrant says 

People 

Celebrant 

The Lord be with you. 
And with thy spirit. 
Let us pray. 

Celebrant and People 

Our Father, who art in heaven, 
hallowed be thy Name, 
thy kingdom come, 
thy will be done, 
on earth as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread. 
And forgive us our trespasses, 

as we forgive those who trespass 
against us. 

And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 

For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, 
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vQng ph\lc sinh vii'ng yang v~ slf song 
d()i d()i trong Chua Cuu The' Gie Xu; 
va chung con d~t than th~ (ang) 

xu6ng long da't; da't v~ vdi da't, tro v~ 
vdi tro, b\li v~ vdi b\li. Nguy~n Chua 
ban phu'dc tren (ang) va gIn giii' 
(ang). Nguy~n Chua chie'u sang m~t 
Ngai tren (ang) va ban dn cho (ang). 

Nguy~n thanh di~n Chua nglf tren 
(ang) va ban cho (ang) slf blnh an. 
Amen. 

Chll Li noi 

Chua d cung anh chi em. 
Hili ChUng Va iJ cung H{)i Thanh NguiJi. 

ChilLi Chung ta hay du nguy~n. 

Chl1 Li cung Hili ChUng 

L~y Cha chung con d tren trai, 
Nguy~n Danh Cha du'<;1C ton thanh, 
nu'dc Cha du'<;1C de'n, 
y Cha du'<;1c nen d da't nhu'trai. 

Xin cho chung con hom nay lu'dng 
thlfC hang nga y. 
Xin tha tQi 16i chung con, 

nhu' chung con tha ke c6 16i vdi 
chung con. 

Xin chd d~ chung con bi cam d6, 
song cuu chung con khoi di~u ac. 

Yl thien qu6c, quy~n uy va vinh hi~n 
d~u thuQc v~ Cha dai dai vo 



for ever and ever. Amen. 

Then the Celebrant may say 

o Almighty God, the God of the 
spirits of all flesh, who by a voice 
from heaven didst proclaim, Blessed 
are the dead who die in the Lord: 
Multiply, we beseech thee, to those 
who rest in Jesus the manifold 
blessings of thy love, that the good 
work which thou didst begin in them 
may be made perfect unto the day of 
Jesus Christ. And of thy mercy, 0 
heavenly Father, grant that we, who 
now serve thee on earth, may at last, 
together with them, be partakers of 
the inheritance of the saints in light; 
for the sake of thy Son Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

In place of this prayer. or in additon to it. the Celebrant 
may use any of the Additional Prayers, 

Then may be said 

Rest eternal grant to him, 0 Lord: 
And let light perpetual shine upon 
(him). 

May his soul, and the souls of all the 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. Amen. 
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cung. Amen. 

Sau do Chll Ll co thi dt)c l(}i cdu nguY'in 

Kinh l~y Dt1c Chua Troi To~tn Nang, la 
Dt1c Chua Troi clla h6n linh clla ffiQi 
xac thit, la Da"ng til' troi da: phan: 
Phu'(k thay cho nhung ai du'<;1C ch€t 
trong Chua: Nguy~n Chua ban phu'dc 
thu'dng yeu b9i ph~n cho nhung ai an 
nghl trong Chua Gie Xu, d~ vi~c lanh 
Chua da: khdi d~u trong hQ se nen trQn 
v~n trong ngay clla Chua Ct1u Th€ Gie 
Xu. Oi l~y Cha thien thu'<;1ng, bdi dn 
thu'dng x6t clla Ngai, chung con la 
nhung ke dang phl,tng st,t Chua tren 
da"t, nguy~n d€n We eu6i cung du'<;1C 
cung hQ va cac tMnh chung hu'dng anh 
sang Chua; qua Chua Ct1u Th€ Gie 
Xu, Chua chung con. Amen. 

Thay vi diu cdu nguy~n tren. ho<tcthem vao d6. Chll Ll 
c6 thi dung mQt trong nhilng diu trong phdn cdu 
Nguy~n Them, 

Sau do co thi d(,lc l(}i sau day 

L~y Chua, xin ban cho (ong) st,t an 
nghl doi doi. 
Va nguyfn tinh sting vinh cU'u chiiu 
soi tren (ong). 

Nguy~n linh h6n eua (ong), va nhung 
linh h6n cua mQi ke dii qua doi, du'<;1C 
nghi blnh yen. Amen. 

- -- - --- ---
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The Celebrant dismisses the people with these words . 

The God of peace, who brought 
again from the dead our Lord Jesus 
Christ, the great Shepherd of the 
sheep, through the blood of the 
everlasting covenant: Make you 
perfect in every good work to do his 
will, working in you that which is 
well pleasing in his sight; through 
Jesus Christ, to whom be glory for 
ever and ever. Amen. 

The Consecration of a Grave 

If the grave is in a place tha has not previously been set 
apart for Christian burial. the Priest may use the 
following prayer. either before the service of Conrnittal 
or at some other convenient time. 

o God, whose blessed Son was laid 
in a sepulcher in the garden: Bless, 
we pray, this grave, and grant that he 
whose body is (is to be) buried here 
may dwell with Christ in paradise, 
and may come to thy heavenly 
kingdom; through thy Son Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

Additional Prayers 

Almighty and everliving God, we 
yield unto thee most high praise and 
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Chu L.l gidi tan Hili Chung vlii cdu sau tIdy 

Nguy~n Bttc Chua TrC1i eua sl! blnh 
an, la Blng da khie'n Blng Chan 
Chien ld'n cua chung ta la Chua cau 
The' Gie Xu s6ng lc.ti tu c5i che't qua 
huye't cua giao ud'c dC1i dC1i, khie'n anh 
chi em nen trQn Vyn trong mQi vi~c 
lanh d~ lam theo y mu6n Ngai, d~ 
mQi sl! trong anh chi em trd nen t6t 
dyp trttd'c m~t Ngai; qua Chua Cttu 
The' Gie Xu, la Olng dU<;1C vinh hi~n 
dC1i dC1i vo clIng. Amen. 

Cung Hiln Ph'n M~ 

Nlu phtin mil t1 milt nrJi ch/la dU(lc bi~t rieng cho s~ 
chOn edt tin d&. TruiJng Tl co tM dung li'Ti ctiu nguy~n 
sau tidy. trUlic h~c sau L.l Mai Tang. h~c t(li milt luc 
thu4n tiin 

Lc.ty Dttc Chua Troi, Con yeu dlu 
cua Ngai da du<;1C chon trong hang 
da tc.ti me>t khu vuon: Xin ban phud'c 
cho phfin me> nfiy, d~ nguoi dU<;1c 
chon tc.ti day du<;1c d cung Chua CtI'u 
The' trong noi thien dang, va dU<;1C 
vao trong noi nuoc Chua; qua Chua 
cau The' Gi~ Xu, Chua chung con. 
Amen. 

Cac Vii C'u Nguy~n Th~m 

Lc.ty Dttc Chua Troi toan nang vlnh 
cii'u, chung con he't long ca ng<;1i va 



hearty thanks for the wonderful 
grace and virtue declared in all thy 
saints, who have been the choice 
vessels of thy grace,. and the lights of 
the world in their several 
generations; most humbly 
beseeching thee to give us grace so 
to follow the example of their 
steadfastness in thy faith, and 
obedience to thy holy 
commandments, that at the day of 
the general resurrection, we, with all 
those who are of the mystical body 
of thy Son, may be set on his right 
hand, and hear that his most joyful 
voice: "Come, ye blessed of my 
Father, inherit the kingdom prepared 
for you from the foundation of the 
world." Grant this, 0 Father, for the 
sake of the same thy Son Jesus 
Christ, our only Mediator and 
Advocate. Amen. 

Into thy hands, 0 Lord, we commend 
thy servant N., our dear brother, as 
into the hands of a faithful Creator 
and most merciful Savior, 
beseeching thee that he may be 
precious in thy sight. Wash him, we 
pray thee, in the blood of that 
immaculate Lamb that was slain to 
take away the sins of the world; that, 
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cam t~ Chua VI dn Ianh va my dU'c 
ky di~u cua Chua dii bay to qua dC1i 
s6'ng cua nhung ngttC1i thanh, la 
nhung ngttC1i Chua chQn d€ truy€n 
d~t an sung cua Ngai, va lam anh 
sang cho the- gian trai qua cac dC1i; 
nguy~n Chua ban dn d€ chung con 
co th€ noi gttdng he-t long tin c~y, 
vang lC1i ran d~y cua Chua, d€ de-n 
ngay ph\lc sinh cua mQi ngttC1i, chung 
con dtt<;1C cung voi nhung ngttC1i 
thuQc v€ Than Th€ m~u nhi~m cua 
Con Ngai, dtt<;1C d ben ph.H cua 
NgttC1i, va dtt<;1C nghe tie-ng NgttC1i 
mung ro: "Hoi nhung ke dtt<;1C Cha ta 
yeu da'u, hiiy de-n httdng thien qu6'c 
dii dtt<;1C s~m san cho cac con tu bu6i 
sang the-." Chung con du nguy~n 
qua Chua CU'u The- Gie Xu, la Da'ng 
Trung Bao va la Da'ng Bi~n HQ duy 
nha't cua chung con. Amen. 

Oi l~ Y Chua, chung con pho Lhac d~ y 
to Chua la X., ngttC1i (anh) yeu da'u 
cua chung con, vao tay Chua, la tay 
cua Da'ng Sang T~o thanh tin va CU'u 
Chua d~y long thttdng xot. Nguy~n 
Chua tha'y (ong) Ia quy bau trltoc 
m~t Ngai. Nguy~n Chua thanh tffy 
(ong) bhng huye-t cua Chien Con dii 
chiu gie-t d€ iffy s~ch tQi 16i the- gian; 
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whatsoever defilements he may have 
contracted in the midst of this earthly 
life being purged and done away, he 
may be presented pure and without 
spot before thee; through the merits 
of Jesus Christ thine only Son our 
Lord. Amen. 

Remember thy servant, 0 Lord, 
according to the favor which thou 
bearest unto thy people; and grant 
that, increasing in knowledge and 
love of thee, he may go from strength 
to strength in the life of perfect 
service in thy heavenly kingdom; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

Almighty God, our heavenly Father, 
in whose hands are the living and the 
dead: We give thee thanks for all 
thy servants who have laid down 
their lives in the service of our 
country. Grant to them thy mercy and 
the light of thy presence; and give us 
such a lively sense of thy righteous 
will, that the work which thou hast 
begun in them may be perfected; 
through Jesus Christ thy Son our 
Lord. Amen. 
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nguyc$n nhung di€u sai l§m nao 
(ong) da ph<:lm khi con s6ng tren da't 
dUQc tha thu he't ca, d€ trltoc m~t 
Chua (ong) tra nen trQn vc;m, khong 
tl khong ve't. Chung can du nguyc$n 
trong Danh Chua Cuu The' Gie Xu. 
Amen. 

Oi I<:lY Chua, xin hay nho de'n d§y to 
Chua, tuy thea an huc$ Chua ban cho 
can dan Ngai. Nguyc$n Chua cho 
(ong) hi€u bie't va yeu me'n Chua 
cang hdn, d€ (ong) dUQc cang ta'n toi 
trong dC1i s6ng phl,mg slf Chua tren 
thien qu6c; qua Chua Cuu The' Gie 
Xu, Chua chung can. Amen. 

L<:lY Duc Chua TrC1i toan nang, Ia 
Thien Ph1,l clla chung can, ban tay 
Chua giu gIn ke s6ng va ke che't: 
Chung can t<:l dn Chua v€ ta't ca 
nhung d§y to Chua da bo minh VI 
nghla V1,l qu6c gia. Nguyc$n dn 

thudng x6t va anh sang clla Chua 
hic$n dic$n tren hQ; nguyc$n chung can 
nh~n bie't y mu6n t6t lanh clla Chua, 
d€ chung can tie'p wc lam trQn nhung 
di€u lanh Chua da khai slf trong hQ; 
qua Chua Ct1u The', Chua chung can. 
Amen. 



o God, whose days are without end, 
and whose mercies cannot be 
numbered: Make us, we beseech 
thee, deeply sensible of the shortness 
and uncertainty of life; and let thy 
Holy Spirit lead us in holiness and 
righteousness all our days; that, 
when we shall have served thee in 
our generation, we may be gathered 
unto our fathers, having the 
testimony of a good conscience; in 
the communion of the Catholic 
Church; in the confidence of a 
certain faith; in the comfort of a 
reasonable, religious, and holy hope; 
in favor with thee our God; and in 
perfect charity with the world. All 
which we ask through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

o God, the King of saints, we praise 
and magnify thy holy Name for all 
thy servants who have finished their 
course in thy faith and fear; for the 
blessed Virgin Mary; for the holy 
patriarchs, prophets, apostles, and 

martyrs; and for all other thy 

righteous servants, known to us and 

unknown; and we beseech thee that, 

encouraged by their examples, aided 

by their prayers, and strengthened by 
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L~y Duc Chua TrC1i, cac ngay cua 
Chua khong th6 d6m du'qc, va st! 
thltdng x6t cua Chua khong bC1 b6n: 
Nguy~n chung con nh~n bi6t sau xa 
st! ngl1n ngui va bfit an cua dC1i s5ng; 
va nguy~n Duc Thanh Linh d~n d3:t 
chung con trong st! thanh khi6t va 
cong chinh trQn dC1i chung con, h~u 
chung con phl,mg st! Chua trong th6 
h~ cua minh, va sau du'qc v~ cung t6 
tien vcji lltdng tam trong s~ch, trong 
cQng d6ng HQi Thanh Hoan Vii; 
rung long v~ mQt duc tin chl1c ch3:n; 
dltqc an ui bdi mQt hy vQng thanh 
khi6t, hqp 19 trong ni~m tin; du'qc 
d~p long Chua, va d~y long ttt thi~n 
d5i vcji th6 gian. Chung con du 
nguy~n trong Danh Chua Cuu The', 
Chua chung con. Amen. 

L~y Duc Chua TrC1i la Vua cua cac 
thanh, chung con ca tl,mg Danh Chua 
v~ ta't ca nhung d~y tcj Chua da ch~y 
xong cUQc dua trong duc tin va st! 
ldnh sq Ngai, v~ thanh nu D6ng 
Trinh Ma Ri; v~ cac t6 ph\) duc tin, 
cac vj tien tri, cac tOng d6, nhung 
ngttC1i tu~n d~o; va v€ tfit ca nhfi'ng d~y 
W cong chinh khac clla Chua, huu 
danh hoijc vo danh; va nhCJ dltqc pha'n 
cha'n bdi gttdng sang clla hQ, nhCJ dttqc 
st! h6 trq clla Wi c~u nguy~n clla hQ, 
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their fellowship, we also may be 

partakers of the inheritance of the 

saints in light; through the merits of 

thy Son Jesus Christ our Lord. Amen. 

o Lord Jesus Christ, Son of the living 

God, we pray thee to set thy passion, 

cross, and death, between thy 

judgment and our souls, now and in 

the hour of our death. Give mercy 

and grace to the living, pardon and 

rest to the dead, to thy holy Church 

peace and concord, and to us sinners 

everlasting life and glory; who with 

the Father and the Holy Spirit livest 

and reignest, one God, now and for 

ever. Amen. 

Almighty God, Father of mercies and 

giver of comfort: Deal graciously, we 

pray thee, with all those who mourn, 

that casting every care on thee, they 

may know the consolation of thy 

love; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

191 

dagc vi1'ng ml,lnh bl1i st! lien ke't vdi h<;>, 
chung con cling dagc dt! phftn vdi cac 
tMnh clla Chua trong st! sang; qua 
Chua cau The' Gie Xu, Chua chung 
con. Amen. 

Oi Il,ly Chua CI1'u The'Gie Xu, Con clla 
Dll'c Chua TrC1i h!ng sang, chung con 
du xin Ngai d~t st! dau kh6, th~p tt! 
gia va st! che't clla Chua gii1'a linh h6n 
chung con va sl! pMn xet, hi~n nay 
cling nha tl,li Iuc chung con qua dC1i. 
Nguy~n Chua ban Sl!thadng x6t va dn 

lanh cho ke sang, tha thll' va an nghi 
cho ke che't, ban st! blnh an va hoa 
hi~p cho HQi Thanh clla Chua, va ban 
cho chung con la nhi1'ng tQi nban tradc 
m~t Chua st! vinh hien va st! sang dC1i 
dC1i. Nhan Danh Dll'c Chua Cha, Dll'c 
Chua Con va Dll'c Thanh Linh. Amen. 

LC:\y Duc Chua TrC1i toan nang, la 
Cha d§y long thadng x6t va la Da'ng 
ban sl! an ui: Nguy~n Chua gia dn 

tren nhung ke than kh6c, de h<;> nh~n 
dagc sl! an ui cua tlnh yeu Chua nhC1 
ph6 thac m<;>i sl! 10 la:ng cho Ngai; 
qua Chua Cuu The' Gie Xu, Chua 
chung con. Amen. 
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